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              This thesis has two objectives. The first objective is study about emotional 
expression of the shite (protagonist) in Kinuta, Aya no Tsuzumi and Koi no Omoni ;the 
three Noh plays that have the same distinction. That is various and sensitive emotional 
expression  in the first act  that more than in the second act. The second objective is 
study about the authors’ attitude expression through the male and female characters 
in the plays. 

  The three Noh plays that are brought  to study have the same distinction 

which differ from the others. That is various and sensitive emotional expression of the 

alive shite  in the first act  that is more than in the period of the soul shite in the second 

act.   

  Furthermore, The study about the authors’ attitude expression that the 
authors have expressed through ; the emotional expression both male and female 
characters or other context surroundings can assume that the authors tend to be 
give their sympathy to the female characters more than the male. 
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บทที่ 1 

บทน า 

1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

         ละครโน   能  (Nou ) เป็นศิลปะการแสดงในยคุสมยัมโุระมะชิ 室町 ( Muromachi )หรือ

ช่วงปีค.ศ. 1336 – 1573 ซึ่งมีจดุประสงค์หลกัคือการนําเสนอความงามท่ีลํา้ลกึโดยสื่อผา่นการขบั

ร้อง การร่ายรําและดนตรี โดยมีเนือ้หามากมายหลากหลายแตโ่ดยมากจะเน้นไปท่ีฉากสะเทือน

อารมณ์หรือความเศร้าสร้อยของตวัละครผู้แสดงเป็นหลกั ในปัจจบุนัมีการแบ่งประเภทของละคร

โนออกเป็น 5 ประเภทตามตวัละครเอกเป็นสําคญัได้แก่ บทละครโนเก่ียวกบัเทพเจ้า  บท ละครโน

สงคราม  บท ละครโนสวมวิก  บท ละครโนลําดบัท่ีสี่ท่ีสามารถแยกย่อยได้หลายประเภทเช่นคน

วิกลจริตหรือการนําเสนอเร่ืองราวเก่ียวกบัอารมณ์มนษุย์ และละครโนลําดบัท่ีห้าท่ีตวัละครเอกเป็น

สิ่งเหนือธรรมชาติโดยมีจดุเดน่อยู่ท่ีการร่ายรํา  

        นอกจากจะมกีารแบง่ประเภทของบทละครตามเนือ้หาแล้ว นกัวิจยัละครโนยงัได้นิยามและ

แบ่งแยกรูปแบบของบทละครโนออกเป็นสองรูปแบบกว้างๆคือแบบท่ีมีโครงสร้างการดําเนินเร่ือง

แบบ “ในฝัน” 1 และแบบท่ีดําเนินเร่ืองแบบ ”ในโลกปัจจบุนั”2 ซึ่งการดําเนินเร่ืองในโลกทัง้สองแบบ

นัน้ก็มี นยัยะสําคญัท่ีสะท้อนออกมาในบทละครแตกตา่งกนัออกไปและยงัมีผลตอ่อารมณ์ร่วมของ

ผู้ชมการแสดงอีกด้วย  

         ละครโนลําดบัท่ี 4 ยมบมัเมะโมโนะ 四番目物 (yonbanmemono) มีการแบ่งแยกย่อยตาม

ลกัษณะการดําเนินเร่ืองได้อีกหลายประเภทคือ ยูงะกุ 遊楽(yuugaku) หรือบทละครท่ีมีฉากการ

ร่ายรําเพ่ือบวงสรวงตอ่เทพยดา ฌูเน็น โนะ โมะโนะ 執念物 (shuunen no mono) หรือบทละครท่ี

มีแก่นเร่ืองท่ีเกิดจากจิตท่ียึดติดและยึดมัน่ของตวัละครอนัเป็นเหตใุห้เกิดโศกนาฏกรรมตามมา 

และประเภท นินโจ โนะ โมะโนะ  人情物 (ninjou mono) หรือบทละครโนท่ีตวัละครทัง้หมดคือ

                                                        

              
1

   บทละครท่ีตวัเอกไมใ่ช่บุคคลธรรมดาหรือไมใ่ช่บุคคลท่ียงัมีชีวิตอยู ่อาจเป็นเทพเจ้า ผี หรือดวงวิญญาณ 

              
2

   บทละครท่ีตวัเอกเป็นบุคคลท่ียงัมีชีวิตอยู ่
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บคุคลท่ีมีอยู่จริงในประวตัิศาสตร์และไมม่ีฉากการปรากฏตวัของสิ่งเหนือธรรมชาติดงัเช่นดวง

วิญญาณหรือปีศาจ 3 

          บทละครโนทัง้ 3 เร่ืองในวิทยานิพนธ์ฉบบันีไ้ด้แก่เร่ือง คนุิตะ 『砧』(Kinuta ) อะยะ โนะ 

ท์ซุสุมิ 『綾鼓』(Aya no tsuzumi) และ โคะอ ิ โนะ โอะโมะนิ 『恋重荷』 (Koi no omoni) 
ถกูจดัให้อยู่ในประเภทท่ีสี่และเป็น ฌูเน็น โนะ โมะโนะ  執念物 (shuunen no mono) ซึ่งเป็นบท

ละครท่ีมีเนือ้หาหลกัเก่ียวกบัความยึดติด ยึดมัน่ของตวัละคร ในท่ีนีก้็คือจิตใจท่ียึดติดในความรัก

ของตวัละครฌิเตะ (ตําแหน่งตวัเอกของบทละคร) ท่ีมีตอ่ตวัละครอ่ืน แตเ่มื่อความรักนัน้ไมเ่ป็นไป

ตามความปรารถนาก็ได้กลบักลายมาเป็นความเคียดแค้นพยาบาทแทน จนนําไปสูค่วามตาย

ของฌิเตะและกลายร่างเป็นดวงวิญญาณปรากฏตวัออกมาในองก์หลงั 

          โดยทัว่ไปแล้วบทละครโนประเภทท่ี 4  นีจ้ะมีการดําเนินเร่ืองเหมือนกนัทัง้หมดคือ บทละคร

เร่ิมต้นในองก์แรกโดยการปรากฏตวัของ ฌิเตะ ซึ่งฌิเตะนัน้แท้ท่ีจริงแล้วคือดวงวิญญาณท่ีแปลง

กายเป็นมนษุย์ เมื่อเนือ้เร่ืองดําเนินไปจนถึงท้ายองก์แรกฌิเตะจะหายตวัไป จากนัน้จะปรากฏตวั

และเปิดเผยตวัตนท่ีแท้จริงในฐานะของดวงวิญญาณในองก์หลงั   

          จดุเช่ือมโยงของบทละครทัง้สามเร่ืองในวิทยานิพนธ์ฉบบันี ้นอกจากจะถกูจดัอยูใ่นประเภท

เดียวกนัแล้ว บทละครเร่ือง คนุิตะ กบั โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  นัน้ได้รับการประพนัธ์โดยเสะอะมิ 4 

世阿弥(Zeami) ผู้ ท่ีได้รับการยกย่องให้เป็นบิดาของวงการละครโนของญ่ีปุ่ น สําหรับบทละครเร่ือง 

อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  นัน้ไมป่รากฏช่ือผู้ประพนัธ์ท่ีชดัเจน โดยเสะอะมิได้นําบทละครเร่ืองนีม้า

ดดัแปลงใหมเ่ป็น โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  ในเวลาตอ่มา นอกจากนีแ้ล้วบทละครทัง้สามยงัมีจดุเดน่

อยู่ท่ีด้านโครงสร้างและการดําเนินเร่ืองท่ีเป็นเอกลกัษณ์ แตกตา่งจากบทละครโนลําดบัท่ี  4 เร่ือง

อ่ืนๆ ดงัตอ่ ไปนี ้

                                                        

             
3
     野上豊一郎 、『註解謡曲全集』、（岩波書店：東京 1984年）、pp.171-175 

                 
4

     เสะอะมิ หรือ คนัเสะ โมะโตะกิโยะ 観世元清 (Kanze Motokiyo)  (ค.ศ. 1363? – 1443?) เป็นบุตรของคนัอะมิเจ้าสํานัก 
                     ละครโนคนัเสะ เสะอะมิได้รับการยกยอ่งให้เป็นบิดาแหง่ละครโนเน่ืองจากเขาเป็นทัง้  นักแสดง นักแตง่บทละครโน นักวิจารณ์  
                     และนักทฤษฎีแห่งละครโน                   
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1.   ตวัละครเอกหรือฌิเตะเป็นมนษุย์ท่ีมีชีวิตปรากฏกายออกมาตัง้แตอ่งก์แรก   ไมใ่ช่ดวง

วิญญาณท่ีแปลงกายมา 

2.   ฉากของเร่ืองราวเกิดขึน้ในโลกแห่งความเป็นจริง ไมไ่ด้เกิดขึน้ในความฝันหรือโลกมายา 

3.   มีฉากการเสียชีวิตของตวัเอกในองก์แรก ก่อนจะกลายเป็นดวงวิญญาณและกลบัจาก

นรกมายงัโลกมนษุย์ในองก์หลงั 

          ประเดน็สําคญัอนัเป็นเอกลกัษณ์ดงักลา่วนีเ้ป็นการแบง่แยกชว่งเวลาการดําเนินชีวิตของตวั

ละครฌิเตะออกมาให้เห็นได้อย่างชดัเจนคือช่วงเวลาท่ีมีชีวิต ฉากการเสียชีวิต และช่วงเวลาท่ี

กลายเป็นดวงวิญญาณ ซึ่งในแตล่ะช่วงเวลานัน้ตวัละครมีการสื่ออารมณ์ออกมาในลกัษณะท่ี

แตกตา่งกนั โดยเฉพาะช่วงก่อนและหลงัการเสียชีวิต โดยช่วงเวลาก่อนตายนัน้ตวัละครเตม็ไปด้วย

ความรักและจิตเสน่หา แตเ่มื่อได้ผา่นประสบการณ์แห่งความโศกเศร้าไปก็ได้กลายเปลี่ยนเป็น

ความเคียดแค้นชิงชงัจนนํามาสูโ่ศกนาฏกรรมหรือความตายในเวลาตอ่มา และเมื่อตวัละครได้

กลายเป็นดวงวิญญาณไปแล้วการสื่ออารมณ์ของตวัละครจะมุง่เน้นไปท่ีการแสดงความทกุข์อนัมี

เหตมุาจากการตกนรกไปชดใช้บาปกรรมท่ีได้ก่อไว้ขณะท่ียงัมีชีวิตอยู่นัน่เอง   

          ในบทละครโนทัง้สามเร่ืองนี ้ระหวา่งองก์แรกท่ีตวัละครยงัมีชีวิตอยูก่บัองก์หลงัท่ีกลายเป็น

ดวงวิญญาณแล้วนัน้ มีการสื่ออารมณ์สะเทือนใจท่ีแตกตา่งกนัอย่างชดัเจน โดยมีสาเหตจุากการ

เสียชีวิตไปพร้อมกบัจิตใจท่ีเตม็ไปด้วยความเคียดแค้นซึ่งในท่ีนีค้ือความแค้นท่ีมีตอ่คนรัก ในองก์

แรกตวัละครจะแสดงอารมณ์ท่ีหลากหลายมากกวา่ ในขณะท่ีองก์หลงัอารมณ์ท่ีแสดงออกมาจะ

เน้นไปท่ีเพียงความโกรธแค้น พยาบาทเป็นหลกั              

       ลกัษณะของตวัละครท่ีมีการเปล่ียนแปลงไปภายใต้แกน่เร่ืองเก่ียวกบัความอาฆาตแค้นและ

ความรักนี ้สะท้อนให้เห็นทศันคติและมมุมองของผู้ประพนัธ์ท่ีมีตอ่ตวัละครในด้านนีไ้ด้เป็นอย่างดี

และเมื่อสงัเกตจากจดุจบของเร่ืองท่ีมีความแตกตา่งกนัย่ิงทําให้ผู้ วิจยัเห็นวา่ผู้ประพนัธ์มีทศันคติ

ตอ่ตวัละครเอกท่ีเป็นหญิงและชายตา่งกนั  โดยในปัจจบุนันัน้ยงัไมม่ีการนําบทละครโนทัง้ 3 เร่ือง

มาเช่ือมโยงและศกึษาในประเดน็การสื่ออารมณ์รวมไปถึงประเดน็ด้านทศันคติของผู้ประพนัธ์มา

ก่อน จึงเป็นท่ีมาของวตัถปุระสงค์งานวิจยัชิน้นี ้  
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1.2 วัตถุประสงค์การวจิัย      

1. ศกึษาลกัษณะของการแสดงอารมณ์ตวัละครฌิเตะท่ีปรากฏในบทละครโน เร่ือง คนุิตะ 

อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ และ โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ 

2. วิเคราะห์และเปรียบเทียบทศันคติของผู้ประพนัธ์ตอ่ตวัละครในบทละครโนเร่ืองคนุิตะ  

อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ และ โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ 

 

1.3 สมมติฐานการวจิัย  

1. บทละครโน เร่ือง คนุิตะ อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  และ โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  ในองก์แรกตวั

ละครฌิเตะจะแสดงอารมณ์ท่ีหลากหลายกวา่องก์หลงั 

2. ในบทละครโนเร่ือง คนุิตะ และ โคะอ ิ โนะ โอะโมะนิ ซึ่งประพนัธ์โดยเสะอะมิ ตวัละคร

หญิงได้รับความเห็นใจจากผู้ประพนัธ์มากกวา่ตวัละครชายตา่งจากเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุม ิซึ่ง

เป็นผลงานของผู้ประพนัธ์อ่ืน 

 

1.4  ขอบเขตการวจิัย 

       บทละครโนในลําดบัท่ี 4 ท่ีมีเนือ้เร่ืองเก่ียวกบัชายหญิงท่ีต้องผิดหวงัในความรักนัน้นัน้มีอยู่

จํานวนไมน้่อย แตบ่ทละครท่ีมีโครงสร้างท่ีเป็นเอกลกัษณ์ในด้านการดําเนินเร่ืองตามลําดบัเวลา

โดยมีตวัเอกเป็นบคุคลท่ีมีชีวิตและเลือดเนือ้ไมใ่ช่ดวงวิญญาณแปลงกายมา และมีฉากการ

เสียชีวิตท่ีชดัเจนนัน้ มีอยู่เพียง 3 เร่ือง คือ คนุิตะ   อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  และ โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ   

ซึ่งเร่ือง คนุิตะ และ โคะอ ิโนะ โอะโมะ นิ  เป็นผลงานท่ีประพนัธ์โดยเสะอะมิ วิทยานิพนธ์ฉบบั

นีไ้ด้นําบทละครทัง้สามเร่ืองดงักลา่วมาศกึษาวิจยัเน่ืองจากบทละครมีเอกลกัษณ์ด้านการดําเนิน

เร่ืองและถกูจดัอยู่ในประเภทเดียวกนั 
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1.5  วธีิด าเนินการวจิัย 

1. รวบรวมและศกึษาบทละครโนทัง้ท่ีเป็นต้นฉบบัภาษาญ่ีปุ่ นโบราณและในฉบบัภาษาญ่ีปุ่ น

ปัจจบุนัทัง้สามเร่ืองคือ คนุิตะ    อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ และ โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ 

2. แปลบทละครโนทัง้สามเร่ืองเป็นภาษาไทย 

3. ศกึษาบทวิเคราะห์ เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง เพ่ือใช้ในการวิเคราะห์สถานะของตวั

ละคร และวิเคราะห์ไปถึงผลตอ่การถ่ายทอดอารมณ์สะเทือนใจในบทละคร 

4. เช่ือมโยงและเปรียบเทียบบทละครทัง้สามเร่ือง 

5. สรุปผล เรียบเรียงข้อมลูเพ่ือนํามาเขียนวิทยานิพนธ์ 

 

1.6 ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับ 

1. เข้าใจลกัษณะของตวัละครฌิเตะท่ีปรากฏในบทละครโน 

2. เข้าใจกลวิธีการประพนัธ์ท่ีใช้ในการถ่ายทอดอารมณ์สะเทือนใจในบทละคร 

3. ทําให้ทราบทศันคติท่ีผู้ประพนัธ์มีตอ่ตวัละครแตล่ะเพศ 

 

1.7 ข้อตกลงเบือ้งต้น 

1. ช่ือของบทละครโน พิมพ์ด้วยตวัเอนและเป็นตวัหนา เช่น คนุิตะ 

2. คําภาษาญ่ีปุ่ นท่ีเป็นคําสําคญัในงานวิจยันีจ้ะใช้อกัษรไทยพิมพ์ด้วยตวัเอน  และมีอกัษร

ภาษาญ่ีปุ่ นกํากบัไว้ด้านหลงั ตามด้วยคําอา่นท่ีเขียนด้วยอกัษรโรมนัในเคร่ืองหมาย ( ) เช่น อรุะมิ 

恨み(urami) หากมีการใช้คํานัน้อีก อาจใช้การเขียนแบบเดิมหรือเขียนแตเ่พียงอกัษรไทยเท่านัน้ 

            คําหรือข้อความภาษาญ่ีปุ่ นท่ีเป็นช่ือเร่ืองบทละคร หรือ ช่ือหนงัสือ ช่ือวรรณคดี จะเขียน

ด้วยตวัเอนภาษาไทย ตามด้วยอกัษรภาษาญ่ีปุ่ นในเคร่ืองหมายวงเลบ็ 『   』และเขียนคําอา่นด้วย

อกัษรโรมนัในเคร่ืองหมาย ( ) เช่น คนุิตะ 『砧』(Kinuta)  ซะโงะโระโมะ โมะโนะงะตะริ『狭

衣物語』(Sagoromo monogatari)เป็นต้น    
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3. งานวิจยันีใ้ช้ระบบถอดอกัษรภาษาญ่ีปุ่ นท่ีเขียนด้วยตวัอกัษรโรมนัเป็นอกัษรไทยซึ่งเป็น

ผลงานวิจยัในปีพ.ศ.2530 ของอาจารย์สาขาวิชาภาษาญ่ีปุ่ น ได้แก่ ผศ.ดร.กลัยาณี สีตสวุรรณ, 

ผศ.สชุาดา สตัยพงศ์   ผศ.เสาวลกัษณ์ สริุยะวงศ์ไพศาล (ปัจจบุนัคือ รศ.ดร.สิริมนพร สริุยะวงศ์

ไพศาล) อาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์ คือ ผศ.ดร.สดุาพร ลกัษณียนาวิน และอาจารย์ภาควิชา

ภาษาไทย คือ ผศ.ดษุฎีพร ชํานิโรคศานต์ คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ยกเว้นบาง

คําท่ีนิยมใช้กนัอย่างแพร่หลายแล้ว เช่น เกียวโต ซามไูร ซึ่งจะไมใ่ช้ตามระบบถอดอกัษรนี ้   ระบบ

การถอดอกัษรมีดงัตอ่ไปนี ้   
 

 

สระ 

 

       อกัษรโรมะจิ                                                             อกัษรไทย(สระเสียงสัน้, สระเสียงยาว)  

a, aa                                                                                          อะ, อา 

i, ii                                                                                              อิ, อี 

u, uu                                                                                          อ,ุ อู  

e, ee                                                                                          เอะ, เอ  

o, oo                                                                                          โอะ, โอ  

-ya, -yaa                                                                                    เอียะ, เอีย  

-yu, -yu u                                                                                   อิว, อีว  

-yo, yo u                                                                                   เอิยว, เอียว 
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พยญัชนะ 

         อกัษรโรมะจิ                                                                            อกัษรไทย  

 

           p         เม่ือเกิดต้นคาํ                                                                      พ  

                      เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ                                                                      ป  

           b                                                                                                   บ                                                                                           

             m                                                                                       ม 

           f                                                                                                   ฟ  

           w                                                                                                  ว  

           t          เมื่อเกิดต้นคํา                                                                     ท   

                      เมื่อเกิดท่ีอ่ืนๆ                                                                     ต   

              ts                                                                                ท์ซ 

           ch                                                                                                ช  

           d                                                                                                  ด   

           n                                                                                         น  

           n      (ท่ีเป็นพยญัชนะก่อพยางค์หน้าท่ีคล้ายตวัสะกด) 

                  เม่ือเกิดหน้า p,b,m                                                                       ม  

                  เม่ือเกิดหน้า k,g,w                                                           ง  

                  เมื่อเกิดท่ีอ่ืนๆ                                                                        น   

           n’      (ทําหน้าท่ีเป็นตวัสะกดและตามด้วยสระ)                               น 

           s                                                                                         ซ 
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พยญัชนะ 

 

         อกัษรโรมะจิ                                                                            อกัษรไทย  

          sh                                                                                                   ฌ 

          z                                                                                                     ส  

         j                                                                                                     จ  

         r                                                                                                     ร  

         y                                                                                                    ย  

 

        k        เมื่อเกิดต้นคํา                                                                         ค  

                  เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ                                                                         ก          

         g       เมื่อเกิดต้นคํา                                                                         ก  

                  เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ                                                                         ง     

         h                                                                                                    ฮ   

 

 

 หมายเหต ุ: ในงานวิจยัฉบบันี ้การถอดอกัษรภาษาญ่ีปุ่ นท่ีมีสระเสียงยาว ซึ่งเขียนด้วย 

                   อกัษรโรมะจิ ou  จะใช้อกัษรไทยสระโอเช่นเดียวกนักบัอกัษรโรมะจิ oo 
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         ตวัอยา่งคาํในวิทยานิพนธ์ท่ีใช้ระบบถอดอกัษรนี ้ 

         อกัษรโรมะจิ                                                                           อกัษรไทย  

          Zeami                                                                                   เสะอะมิ 

          shite                                                                                     ฌิเตะ  

          waki                                                                                      วะกิ   

          tsuzumi                                                                                ท์ซสุมิุ  

          saidoufuu                                                                               ซะอิโดฟู  

 

1.8  เอกสารและงานวจิัยท่ีเก่ียวข้อง 

       จากการสํารวจเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง พบวา่การศกึษาค้นคว้าเก่ียวกบับทละครโนทัง้

สามได้แก่ คนุิตะ  อะยะ โนะ  ท์ซุสุมิ  และ โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  นัน้มีอยู่จํานวนไมน้่อย แต่

โดยมากมกัจะมุง่ประเดน็ไปท่ีด้านโครงสร้างและการดําเนินเร่ืองของบทละครท่ีมีเอกลกัษณ์โดด

เดน่ และเป็นการศกึษาวิจยัในบทละครแตล่ะเร่ือง โดยไมไ่ด้มีการเช่ือมโยงความสมัพนัธ์ของทัง้

สามเร่ืองเข้าด้วยกนั นอกจากนีย้งัไมพ่บเอกสารงานวิจยัท่ีศกึษาเก่ียวกบัทศันคติของผู้ประพนัธ์ท่ีมี

ตอ่ตวัละครชายและหญิงจากบทละครทัง้สามเร่ืองอีกด้วย  ในท่ีนีจ้ะยกตวัอย่างงานวิจยัท่ี

เก่ียวข้องโดยแยกตามบทละครแตล่ะเร่ือง ดงันี ้

 

        1.8.1 เอกสารและงานวจิัยท่ีเก่ียวข้องกับบทละครโนเร่ือง คนุิตะ  

        คิน  ชเูอะอิ   金忠永 (Kin Chuuei) กลา่วถึงการแตง่บทละครเร่ือง คนุิตะ โดยอ้างอิงจาก 

ทฤษฎีการละครโนของเสะอะมิตวัผู้ประพนัธ์เองถึงช่วงเวลาและเอกลกัษณ์ของบทละครเร่ืองนีท่ี้

ถกูเขียนขึน้มาในช่วงบัน้ปลายชีวิตของเสะอะมิ หลงัจากท่ีเขาออกจากสงัคมไปอยู่ยงัท่ีห่างไกล

ผู้คน    นอกจากนีย้งัมีหวัข้อสําคญัท่ีกลา่วถึงภาพลกัษณ์ของตวัละครเอกหรือฌิเตะ     シテ 

(shite) ซึ่งได้กลา่วโยงไปถึงบทละครอีกเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  ท่ีมีโครงสร้างแบบเดียวกนัอีก

ด้วย โดยเป็นการเปรียบเทียบการดําเนินเร่ือง และการถ่ายทอดอารมณ์ท่ีผา่นตวัละครตา่งเพศกนั
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ของบทละครทัง้สองเร่ือง นอกจากนีย้งัได้กลา่วถึงการแสดงอารมณ์ของฌิเตะ ก่อนและหลงัความ

ตาย รวมไปถึงฉากการพรรณนาความหลงัของดวงวิญญาณ 5 

           คะนะอิ   คิโยะมิท์ซุ  金井清光 (Kanai Kiyomitsu) กลา่วในงานวิจยัช่ือ มเุง็นโน โนะ ซะอิ

เค็นโต 夢幻能の再検討 ถึงการแบ่งประเภทของบทละครโนแบบในฝันหรือ มเุง็นโน   夢幻能 

(Mugennou) วา่มีเอกลกัษณ์และวิธีแยกแยะอย่างไร และในงานวิจยัเร่ือง คนุิตะ ได้กลา่วเน้น

ถึงฉากการสนทนาโต้ตอบระหวา่ง ฌิเตะ(ภรรยา) กบัท์ซุเระ (ยงิูริ) และฉากการตีคินตุะ 6 ซึ่ง

ผู้ประพนัธ์เสะอะมิได้นําสว่นหนึ่งจากบทกวี วะกนัโรเอะอิฌ ู 和漢朗詠集
7
 (Wakanroueishuu) 

มาใช้ประพนัธ์บทละครในช่วงท่ีตวัละครทัง้สองแสดงอารมณ์สะเทือนใจออกมาระหวา่งตีคินตุะ 8  

         ซะโตะอิ โระคโุร 里井陸郎  (Satoi Rokurou)  9 กลา่วในงานวิจยั  คินตุะอท์ุซุอนนะ『砧打

つ女』ไว้วา่ การท่ีฌิเตะหรือภรรยาได้ยินเสียงการตีคินตุะดงัมาจากข้างๆบ้าน ทัง้ๆท่ี ในความเป็น

จริงน่าจะคุ้นเคยดีกบัเสียงนัน้แตก่ลบัไมรู้่วา่เป็นเสียงของอะไรและได้ถามกบัยงิูริเป็นการสื่อให้เห็น

วา่จิตใจของตวัละครภรรยาไมอ่ยู่กบัเนือ้กบัตวัอีกตอ่ไป หรือเรียกวา่เสียสติไปชัว่ขณะนัน่เอง 

 

          ฮะระดะ คะโอะริ  原田香織 (Harada Kaori) 10
  กลา่วถึงประเดน็ความหลอกลวงวา่ การท่ี

ภรรยาถกูสามีทอดทิง้ให้นอนคนเดียวหรืออยู่ตามลําพงันานถึงสามปีนัน้ ก่อให้เกิดเป็นความโกรธ

แค้นสะสมเร่ือยมาพร้อมๆกบัเตม็ไปด้วยความผิดหวงั ภรรยา จึงได้แตห่วนกลบัไปคิดถึงอดีตอนั

                                                        

                 
5
  金忠永、「シテ像造型における現在能·夢幻能形式の継承·止場の方向」『砧』 （1993 年） 

                       pp.264 - 275 
                

6
       อปุกรณ์สําหรับตีผ้าให้ออ่นน่ิมและเงางาม 

7
       หนงัสือรวมกลอนวะกะและคนัฌิท่ีถูกเรียบเรียงขึน้โดย ฟุจิวะระ โนะ คินโต 藤原公任(Fujiwara no Kintou)  

         ในช่วงปี ค.ศ.1018 

8
        金井清光、「砧」『能の研究』（1970 年）、pp.464 - 480 

9      里井陸郎、「砧打つ女」『謡曲文学』（京都：河原書店 1967 年）、pp.101-109 
10

     原田香織、「千声万声の憂きを人に―作品研究『砧』」『文芸研究』（仙台：日本文学研     

    究 1989年）、pp.23 -32         



11 

สวยงาม เมื่อเป็นเช่นนัน้ภรรยาก็ได้พยายามจินตนาการขึน้มาวา่ช่วงเวลาสามปีท่ีผา่นไปนัน้เร่ือง

ความสมัพนัธ์กบัสามีเป็นเพียงภาพมายาหรือสิ่งลวงตาเท่านัน้  

 

           1.8.2 เอกสารและงานวจิัยท่ีเก่ียวข้องกับบทละครโนเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  กบั 

โคะอโินะ โอะโมะนิ  

          บทละครทัง้สองมีเนือ้หาหลกัคล้ายคลงึกนั เน่ืองจากเสะอะมไิด้นําบทละครต้นฉบบั อะยะ 

โนะ ท์ซุสุมิ   มาดดัแปลงเป็นเร่ือง โคะอ ิ โนะ โอะโมะนิ   ทําให้งานวิจยัสว่นใหญ่จะกลา่วถึงบท

ละครทัง้สองเร่ืองนีไ้ปพร้อมกนั  

       งานวิจยัของ นิฌิมรุะ ซะโตะฌิ 西村聡 (Nishimura Satoshi)  ศกึษาเก่ียวกบัการดดัแปลง

บทละครของเสะอะมิ จากต้นฉบบัเดิมคือเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ มาสูเ่ร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ 

วา่มีโครงสร้างยึดตามต้นฉบบัเดิม แตม่ีการเปลี่ยนแปลงรายละเอียด โดยเฉพาะฉากจบสดุท้าย

ของฌิเตะ จากเดิมท่ีจบลงด้วยการท่ีดวงวิญญาณของชายชราต้องตกลงสูห้่วงแห่งความรักโดย

ไมไ่ด้ผดุไมไ่ด้เกิด ไปสูฉ่ากจบอีกแบบท่ีดวงวิญญาณได้รับความช่วยเหลือ จนสามารถกลายมา

เป็นเทพผู้ปกปักรักษาหญิงท่ีตนรักได้ ซึ่งเป็นการดดัแปลงเนือ้เร่ืองให้ตวัละครฌิเตะสามารถหลดุ

ออกจากบ่วงความทกุข์ได้สําเร็จ ซึ่งมีความคล้ายคลงึกบัเร่ือง คนุิตะ 11 

         นอกจากนี ้นิฌิมรุะ  ซะโตะฌิ  ยงักลา่วถึงลกัษณะความแตกตา่งของดวงวิญญาณท่ีปรากฏ

ตวัในองก์หลงัระหวา่งบทละครเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  กบั โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ   วา่เสะอะมิได้

แสดงเจตนาอย่างชดัเจนเก่ียวกบัการสร้างตวัละครในลกัษณะของปีศาจแบบ ซะอิโดฟู 砕 動 風

(Saidoufuu) หรือปีศาจท่ีมีรูปลกัษณ์เป็นปีศาจแตจิ่ตใจยงัเป็นมนษุย์ในบทละครท่ีเขาได้ดดัแปลง

คือเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  ซึ่งเป็นปีศาจท่ีมีลกัษณะตรงกนัข้ามกบัเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ ซึ่ง

เสะอะมิให้ความสําคญักบัปีศาจท่ีมีจิตใจเป็นมนษุย์มากกวา่เพราะจะสามารถใช้ท่วงทาและลีลาใน

การแสดงได้ละเอียดออ่นกวา่ตวัละครท่ีได้กลายเป็นปีศาจทัง้รูปร่างและจิตใจภายใน 12 

                                                        

11
   西村聡、「〈恋重荷〉新風論（下）」『国学院雑誌』 （1996年 2月）、pp.61-72 

12
      西村聡、「〈恋重荷〉新風論（上）」『国学院雑誌』 （1996年 1月）、pp.74-84 



12 

          โอะดะ  ซะชิโกะ  小田幸子  (Oda Sachiko)   วิเคราะห์เก่ียวกบับทกลอนญ่ีปุ่ นท่ีเรียกวา่

วะกะ 和歌 (waka) ท่ีปรากฏในบทละครเร่ือง  โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  วา่เป็นการทําให้อารมณ์

แสดงออกของตวัละครในขณะนัน้มีความสมจริงเป็นรูปธรรมขึน้มา เน่ืองจากบทกลอนมีเนือ้หาท่ี

เช่ือมโยงให้ผู้ชมผู้ฟังจินตนาการถึงสิ่งท่ีผู้ประพนัธ์เปรียบเทียบหรือในท่ีนีค้ือ ความรักกบัความหนกั

ของห่อผ้าอนัเป็นแก่นของบทละคร นอกจากนีย้งัได้วิเคราะห์การแสดงอารมณ์ของดวงวิญญาณใน

องก์หลงัของบทละครเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ   ท่ีถกูประพนัธ์ขึน้มาก่อน วา่เป็นการรุกไลก่ดดนัตวั

ละครหญิงอย่างนางสนมแบบอ้อมๆ โดยการใช้ถ้อยคําสื่อไปถึงภาพของขมุนรกท่ีดวงวิญญาณได้

ประสบมา กลา่วอีกนยัหนึ่งคือการทําให้ฉาก ณ เวลานัน้เตม็ไปด้วยบรรยากาศของนรกท่ีโหดร้าย

เสมือนหนึ่งตวัละครนางสนมกําลงัตกนรกอยู่จริงๆ 13 

           ซะงะระ  โทรุ  相良亨 (Sagara Tooru) กลา่วถึงความทกุข์ทรมานจากการยึดติดในความรัก

ของฌิเตะหรือชายชราท่ีเป็นบ่อเกิดของความเคียดแค้นและนําไปสูค่วามตายของตวัละคร ทําให้

ดวงวิญญาณต้องตกลงสูข่มุนรกเพ่ือชดใช้กรรมท่ีเกิดจากการยึดติดนัน้ และยงักลา่วถึงช่วงเวลาท่ี 

ท์ซุเระ14 หรือนางสนมเสียสติไปวา่เกิดจากความรู้สกึผิดท่ีตวัเองเป็นต้นเหตทํุาให้ชายชราฆ่าตวัตาย

นางเองจึงรู้สกึทกุข์ทรมานจนถึงขัน้เสียสติไป 15 

       มะเอะดะ  มะซะตะมิ 前田正民  (Maeda Masatami) ได้เปรียบเทียบบทละครเร่ือง อะยะ 

โนะ ท์ซุสุมิ  กบั โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ   โดยวิเคราะห์วา่เนือ้หาของบทละครท่ีเสะอะมิได้ดดัแปลง

มาเป็นเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  นัน้ฉากการแสดงความยึดติดของตวัละครเอกมีความผอ่นคลาย

ลงอย่างเห็นได้ชดั โดยเฉพาะฉากการแสดงอารมณ์โกรธเกลียดในองก์หลงัท่ีเสะอะมิประพนัธ์ให้มี

ความเบาลงจากเดิมซึ่งถกูสื่อผา่นทางบทพดูท่ีลกึซึง้ละเอียดออ่น รวมไปถึงฉากจบท่ีนอกจากจะ

เผยถึงเจตนาสร้างบทละครท่ีไมเ่น้นไปท่ีการแก้แค้นของตวัละครแล้วยงัแสดงถึงความจงรักภกัดี

และประนีประนอมตอ่ชนชัน้สงูอีกด้วย 16 

                                                        

13
    小田幸子、「「恋重荷」演出とその歴史」『観世』（2001年 9月）、p.46-50 

                
14

    บทบาทผู้ ติดตามในละครโน  
15

    相良亨、「世阿弥の宇宙」『芸能』（1990年 12月）、p.134-147 

16
 前田正民、「「綾鼓」と「恋重荷」について」『謡曲』（1966年 1月）pp.10-20 
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           ฌิโนะดะ  โคอิชิโร   篠田浩一郎 (Shinoda  Kouichirou) กลา่วถึงประเดน็เร่ืองความรักท่ี

ถกูนํามาเปรียบเทียบกบัสิ่งของในบทละครเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ   วา่เป็นการชีใ้ห้เห็นความรัก

ท่ีตา่งชัน้วรรณะของตวัละครอย่างชดัเจนระหวา่งชายชรากบันางสนม นอกจากนีใ้นฉากจบของบท

ละครท่ีจบลงโดยดวงวิญญาณชายชราคลายความเคียดแค้นลงนัน้เป็นเหมือนกบัการแสดงเจตนา

ของผู้ประพนัธ์ท่ีต้องการจะประนีประนอมกบัชนชัน้สงูอย่างนางสนม เมื่อดวงวิญญาณของชายชรา

พร้อมจะกลบัมาเป็นเทพปกปักรักษานางสนมท่ีตนรักตอ่ไป ซึ่งเป็นรูปแบบการจบเร่ืองท่ีคอ่นข้าง

แปลก แตกตา่งจากบทละครเร่ืองอ่ืนๆโดยสิน้เชิง 17  

           จากการสํารวจเอกสารและงานวิจยัของบทละครโนทัง้สามเร่ือง คนุิตะ   อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ 

และ โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ   พบวา่จะเป็นการวิเคราะห์ในเชิงโครงสร้าง การดําเนินเร่ืองและสถานะ

ของตวัละครเป็นหลกั แตย่งัไมม่ีเอกสารงานวิจยัใดท่ีทําการศกึษาโดยนําทัง้สามเร่ืองมาเช่ือมโยง

กนัในประเดน็เดียวกบังานวิจยัฉบบันี ้ ซึ่งเป็นการศกึษาการแสดงอารมณ์ของตวัละครในแตล่ะเร่ือง 

พร้อมทัง้นําการศกึษานัน้มาวิเคราะห์ถึงทศันคติของผู้ประพนัธ์เสะอะมิท่ีมีตอ่ตวัละครหญิงและชาย

ในบทละครโนดงักลา่ว 

          ในการวิเคราะห์ด้านการแสดงอารมณ์ของตวัละครเอกหรือฌิเตะในบทละครทัง้สามเร่ือง

ของวิทยานิพนธ์ฉบบันี ้ เพ่ือให้เห็นความแตกตา่งกนัของความหลากหลายด้านอารมณ์ระหวา่ง

องก์แรกและองก์หลงัตามสมมติฐานการวิจยั ผู้ วิจยัจึงได้แบ่งสว่นการวิเคราะห์ออกเป็นสององก์คือ

องก์แรกและองก์หลงัตามการดําเนินเร่ืองในบทละครและเพ่ือไมใ่ห้เกิดความสบัสนในการดําเนิน

เร่ืองจึงได้ศกึษาวิเคราะห์โดยเดินตามเนือ้เร่ืองของบทละครตัง้แตเ่ร่ิมต้นไปจนจบ 

         นอกจากนีเ้น่ืองจากบทละครโนเป็นวรรณกรรมท่ีเน้นด้านการขบัร้องและร่ายรํามากกวา่ท่ีจะ

เน้นการดําเนินเร่ือง ประโยคตา่งๆท่ีปรากฏในบทละครจึงมกัจะเลา่เร่ืองท่ีเกิดขึน้เพียงสัน้ๆและมกั

นิยมใช้ข้อความสว่นหนึ่งท่ีมีท่ีมาจากวรรณกรรมตา่งๆในอดีตอย่างเช่น บทกลอนวะกะ ซึ่งถือเป็น

เอกลกัษณ์และขนบด้านการประพนัธ์ของบทละครโน 

                                                        

17
    篠田浩一郎、「恋重荷鬼と神のあいだで」『国文学』（1980年 1月）、pp.91-96 
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         วรรณกรรมท่ีปรากฏในบทละครโนนัน้มีความสําคญัอยา่งย่ิงตอ่การดําเนินเร่ืองและส่ือ

อารมณ์ของตวัละครเพ่ือให้เกิดความสะเทือนใจในลกัษณะตา่งๆ เน่ืองจากบทละครโนจะหยิบยืม

ข้อความท่ีมีท่ีมาจากวรรณกรรมตา่งๆในอดีตมาใช้สอดแทรกอยู่ในบทสนทนาของตวัละคร ดงันัน้

การจะตีความเร่ืองการส่ืออารมณ์ความรู้สกึของตวัละครให้ชดัเจน จําเป็นต้องให้ความสําคญัและ

วิเคราะห์ลงไปจนถึงแหลง่ท่ีมาและความหมายดัง้เดิมของวรรณกรรมท่ีปรากฏอยู่ในบทละคร 

เพ่ือให้เกิดความกระจ่างชดัเก่ียวกบัการวิเคราะห์อารมณ์ตามสมมติฐานการวิจยั  วิทยานิพนธ์

ฉบบันีจ้ึงได้แบ่งหวัข้อย่อยเก่ียวกบัวรรณกรรมท่ีปรากฏในบทละครไว้ระหวา่งข้อหวัการแสดง

อารมณ์ตา่งๆของเนือ้เร่ือง  

           อนึ่ง เน่ืองจากบทละครโนเป็นวรรณกรรมในยคุสมยัมโุระมะชิหรือชว่งศตวรรษท่ี 14 หรือ

ราว 600 ปีมาแล้ว ภาษาท่ีใช้ในบทละครจึงยงัเป็นภาษาญ่ีปุ่ นโบราณท่ีมีลกัษณะของไวยากรณ์ท่ี

ตา่งไปจากภาษาญ่ีปุ่ นในยคุปัจจบุนั ทําให้บทคําแปลในภาษาญ่ีปุ่ นปัจจบุนันัน้จะมีความยาว

มากกวา่ภาษาญ่ีปุ่ นโบราณ โดยคําแปลภาษาไทยของบทละครโนในวิทยานิพนธ์ฉบบันีย้ึดคําแปล

จากภาษาญ่ีปุ่ นปัจจบุนัเป็นหลกั    เพ่ือหลีกเลี่ยงความผิดพลาดจากการแปลโดยตรงจาก

ภาษาญ่ีปุ่ นโบราณท่ีมีไวยากรณ์ท่ีสลบัซบัซ้อนยากตอ่การตีความ ด้วยเหตนีุทํ้าให้บทแปลภาษา

ไทยในงานวิจยัฉบบันีใ้นบางช่วงนัน้จึงมีความยาวกวา่ตวับทภาษาญ่ีปุ่ นโบราณ 

         นอกจากนีใ้นต้นฉบบัของบทละครท่ีมีการแปลเป็นภาษาญ่ีปุ่ นปัจจบุนันัน้จะระบช่ืุอของตวั

ละครท่ี  จิอตุะอิขบัร้องแทนไว้ในวงเลบ็ (  )  เช่น  (ฌิเตะ)  หรือ (นางสนม) เป็นต้น  เพ่ืออธิบายให้

ผู้อา่นทราบวา่ ขณะนัน้ตวัละครตวัใดกําลงัเป็นผู้พดู  ซึ่งวิทยานิพนธ์ฉบบันีไ้ด้ยึดหลกัดงักลา่วมาใช้

ด้วย โดยจะระบช่ืุอตวัละครภาษาไทยไว้ในวงเลบ็หน้าข้อความท่ีแปลแล้ว  

 



 

บทที่ 2 

บทละครโนเร่ือง คินุตะ 『砧』 

 

2.1  แนะน าบทละครโนเร่ือง คนุิตะ โดยสังเขป       

           บทละครโนเร่ือง คนุิตะ  『砧』เป็นบทละครโนในลําดบัท่ี 4 หรือ ยมบมัเมะโมะโนะ       

四番目物 (yonbanmemono) ท่ีมีเนือ้หาหลกัเก่ียวกบัอารมณ์มนษุย์ ประพนัธ์โดยเสะอะมิ   ผู้ ท่ี

ได้รับการยกย่องให้เป็นบิดาแห่งวงการละครโนของญ่ีปุ่ น สําหรับปีท่ีประพนัธ์นัน้ คะนะอิ   คิโยะ

มิท์ซุ 金井清光  (Kanai Kiyomitsu) 1  ได้กลา่วไว้ในงานวิจยัวา่มีความเป็นไปได้สงูท่ีเสะอะมิจะ

ประพนัธ์บทละครเร่ืองนีใ้นช่วงบัน้ปลายชีวิตของเขา    หลงัจากท่ีได้เดินทางหลบหนีออกจากเมือง

ใหญ่ไปใช้ชีวิตอยู่เพียงลําพงั ซึ่งก็คือราวช่วงปีค.ศ. 1440  
             บทละครเร่ืองนีมี้เอกลกัษณ์อยูท่ี่การดําเนินเร่ืองท่ีเป็นไปตามลําดบัเวลาปกต ิคอืตวัเอก

หรือฌิเตะท่ีปรากฏตวัออกมาตัง้แตอ่งก์แรกนัน้เป็นมนษุย์ท่ีมีชีวิต ไมใ่ช่ดวงวิญญาณท่ีแปลงกาย

มาเหมือนกบับทละครโนเร่ืองอ่ืนๆในลําดบัท่ี 4 และเมื่อตวัละครเป็นมนษุย์ท่ีมีชีวิต การดําเนิน

เร่ืองจึงมีฉากการเสียชีวิตของตวัเอกท่ีชดัเจนตา่งจากบทละครโนเร่ืองอ่ืนท่ีตวัละครจะหายตวัไปอนั

เน่ืองมาจากเดิมทีนัน้เป็นวิญญาณท่ีแปลงกายมาเป็นมนษุย์  

            บทละครเร่ือง คนุิตะ ในวิทยานิพนธ์ฉบบันีไ้ด้ นําต้นฉบบัของสํานกัพิมพ์โฌงะกคุงั      

小学館 (Shougakukan) ท่ีตีพิมพ์ในปีค.ศ. 1999  มาใช้ ในการศกึษา  บทละครประกอบด้วย 2 

องก์ และมีตวัละครดงัตอ่ไปนี ้

ตัวละคร องก์แรก            

วะกิ          คหบดีแห่งอะฌิยะ                       蘆屋の何某            ( Ashiya no nanigashi ) 

ท์ซุเระ       หญิงรับใช้ช่ือยงิูริ                         夕霧                         ( Yuugiri ) 

ฌิเตะ       ภรรยาของคหบดีแห่งอะฌิยะ   蘆屋の何某の妻  ( Ashiya no nanigashi no tsuma ) 

อะอิ          บ่าวรับใช้                                         下人                               ( gejin ) 

                                                        

                
1    金井清光 「砧」『能の研究』（東京：桜楓社、1969 年）、p.478 
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ตัวละคร องก์หลัง           

วะกิ                 คหบดแีหง่อะฌิยะ       蘆屋の何某     (Ashiya no nanigashi ) 

วะกิท์ซุเระ       ผู้ติดตาม                       従者               ( juusha ) 

ฌิเตะ              วิญญาณของภรรยา      妻の亡霊          (tsuma no bourei )        

                       

2.2   เนือ้เร่ืองย่อ 

           องก์แรก คหบดีคนหนึ่งแห่งเมืองอะฌิยะ 蘆 屋  (Ashiya) 2  ในเกาะคิวฌู 九 州

(Kyuushuu) 3  มีเหตจํุาเป็นต้องเดินทางเข้าสูเ่มืองหลวงเพ่ือสะสางคดีความในศาล ทําให้เขาต้อง

ทิง้ภรรยาไว้ท่ีบ้านเกิดเพียงลําพงั  หลงัจากผา่นไปได้ 3 ปี เขาจึงได้สง่หญิงรับใช้ช่ือ ยงิูริ  夕霧 

(Yuugiri)  กลบัไปท่ีบ้านเกิดเพ่ือแจ้งขา่วให้ภรรยาทราบวา่เขาจะเดินทางกลบัไปหานางภายใน

สิน้ปีนี ้  

          ภรรยาเมื่อทราบเร่ืองดงักลา่วก็ได้แตต่ดัพ้อกบัยงิูริ ด้วยความเคียดแค้นและทกุข์ทรมาน

กบัความอาภพัท่ีตนต้องประสบระหวา่งการรอคอยสามีนานถึง 3   ปี ทนัใดนัน้เองเธอก็ได้ยินเสียง

ดงัลอยมาจากบ้านข้างๆ ซึ่งก็คือเสียงของคินตุะ 砧 (kinuta) ท่ีชาวบ้านข้างๆตี  เสียงนัน้เองทําให้

นางนึกถึงเร่ืองราวปรัมปราท่ีเก่ียวกบันายทหารช่ือ โซะบ ุ 蘇武  (Sobu) 4แห่งประเทศจีนท่ีภรรยา

ของเขาได้นําคินตุะออกมาตี นางจึงได้ไหว้วานให้ยงิูรินําคินตุะออกมาเพ่ือใช้ตีบรรเทาความ

เจ็บปวดจากการรอคอยสามีและตัง้ใจจะสง่ความคิดคํานึงผา่นไปตามเสียงของคินตุะ ท่ามกลาง

คํ่าคืนอนัเงียบเหงา เสียงร้องไห้ของนางก็ผสมปนเปไปกบัเสียงของคินตุะและเสียงของสิ่งรอบกาย

จนไมส่ามารถแยกแยะออกได้ ในเวลาตอ่มา  เมื่อทราบขา่ววา่สามีจะไมก่ลบัมาบ้านเกิดในช่วงสิน้

ปีตามท่ีได้แจ้งมาทางยงิูริ ภรรยาก็ล้มป่วยและตรอมใจตายในท่ีสดุ   

                                                        

2
   เมืองเล็กๆแห่งหนึ่งตัง้อยูท่างตอนเหนือของแคว้นชิกเุส็น 筑前 (Chikusen)  ในสมยัมโุระมะชิ  (ปัจจุบันแคว้นชิกเุส็นคือ       

      จังหวดัฟกุโุอกะ) 
3
     เกาะใหญ่ลําดบัท่ีสามของประเทศญ่ีปุ่ น ประกอบไปด้วย 9 จังหวดั หนึ่งในนัน้คือชิกเุส็นหรือฟกุโุอกะในปัจจุบัน 

4
    โซะบุ (??- 60 ปีกอ่นคริสตกาล) ข้าราชบริพารชาวจีนของราชวงศ์ฮั่น ท่ีถกูเป็นไปทูตเพ่ือเจรจรากบัอารยชนแตเ่มื่อไมย่อมเข้า 

       เป็นพวกด้วยจงึต้องไปทํางานอยูใ่นดินอดนท่ีหา่งไกงความเจริญทางตอนเหนือของประเทศจีนเป็นเวลานานกวา่ 19   ปี        
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         องก์หลัง เมื่อได้ทราบขา่วการเสียชีวิตของภรรยา  คหบดีแห่งอะฌิยะจึงได้เดินทางกลบัไป

ยงับ้านเกิดและด้วยความรู้สกึเสียใจ อยากพบหน้าภรรยาอีกครัง้ เขาจึงได้ทําพิธีเชิญดวงวิญญาณ

ของภรรยากลบัมายงัโลกมนษุย์ 

           ดวงวิญญาณของภรรยาท่ีกลบัมาจากขมุนรก ได้ระบายความรู้สกึท่ีเตม็ไปด้วยความเคียด

แค้นและสิ่งท่ีตนเองต้องประสบ ก็คือความทกุข์ทรมานจากความรักท่ีทําให้เธอต้องตกนรกเพ่ือไป

ชดใช้กรรม โดยการถกูหอกแหลมแทงเป็นเสียงเดียวกบัการตีคินตุะ แตท้่ายท่ีสดุดวงวิญญาณของ

ภรรยาก็ได้บรรลธุรรมจากการสวดอทิุศสว่นกศุลของสามี ตามบทสวดของสทัธรรมบณุฑริกสตูร

หรือโฮะเกะเกียว 法華経  (Hokekyou) 5 

          วิทยานิพนธ์ฉบบันีจ้ะแบง่การวิเคราะห์ออกเป็นสององก์ตามการดําเนินเร่ืองของบทละคร

คือองก์แรกและองก์หลงัเพ่ือให้สามารถเปรียบเทียบลกัษณะและความแตกตา่งของอารมณ์ท่ีตวั

ละครฌิเตะได้แสดงออกมาอย่างชดัเจนตามสมมติฐานการวิจยัวา่ระหวา่งองก์แรกท่ีตวัละครฌิเตะ

ยงัเป็นมนษุย์นัน้มีการแสดงอารมณ์ท่ีหลากหลายกวา่ในองก์หลงัเมื่อตวัฌิเตะได้เสียชีวิตและ

กลายเป็นดวงวิญญาณไปแล้ว   

 

2.3   การแสดงอารมณ์ของตัวละครฌิเตะหรือภรรยาในองก์แรก 

          ตวัละครภรรยาหรือฌิเตะ シ テ  (shite) ในบทละครโนเร่ือง คนุิตะ มีการสื่อและแสดง

อารมณ์ผา่นการกระทําและคําพดูท่ีละเอียดออ่นและซบัซ้อนในฐานะท่ีเป็นมนษุย์ท่ียงัมีชีวิตอยู่บน

โลกปัจจบุนัในช่วงองก์แรก ซึ่งสื่อออกมาในด้านตา่งๆตัง้แตก่ารพดูกบัตนเอง ไปจนถึงการโต้ตอบ

บทสนทนากบัตวัละครบคุคลท่ีสามหรือยงิูริ นอกจากนีพ้ฤติกรรมและการกระทําตา่งๆของตวัละคร

ภรรยาท่ีแสดงออกมาโดยผา่นการเลา่เร่ืองราวในองก์แรกยงัเป็นอีกประเดน็หนึ่งท่ีมีนยัยะสําคญัท่ี

ช่วยบรรยายอารมณ์ความรู้สกึของตวัละครให้เห็นได้อย่างชดัเจนและมีความหลากหลายกวา่องก์

หลงั  

                                                        

             
5
     พระสูตรในพทุธศาสนานิกายมหายาน หรือรู้จักกันในอีกช่ือหนึ่งว่า "พระสูตรบัวขาว" 
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            อนึ่งเพ่ือความเข้าใจง่าย ภายในวิทยานิพนธ์จะใช้คําเรียก คหบดีแห่งเมืองอะฌิยะ วา่ 

สามี เพ่ือให้สอดรับกบัเนือ้เร่ืองท่ีมุง่เน้นไปท่ีตวัละครเอกหรือภรรยา            

             2.3.1  ความรักของภรรยาท่ีมีต่อสามี 

           องก์แรกเร่ิมต้นด้วยการปรากฏตวัของวะกิ ワキ (waki)  หรือสามี  (คหบดีแห่งอะฌิยะ)ท่ี

ปรากฏตวัออกมากลา่วแนะนําตนเอง จากนัน้ก็ได้พดูถึงสาเหตท่ีุทําให้เขาต้องเดินทางจากบ้าน

เกิดเข้าสูเ่มืองหลวงโดยทิง้ให้ภรรยาอยู่เฝ้าบ้านเพียงลําพงั จนเวลาได้ลว่งเลยไปนานถึงสามปี 

ด้วยความคิดถึงบ้านเกิด  สามี จึงได้มีคําสัง่ให้หญิงรับใช้ช่ือ ยงิูริ 夕霧 (Yuugiri) ออกเดินทางกลบั

บ้านเกิดของเขาเพ่ือนําความไปบอกแก่ภรรยาตนวา่ตวัเขาจะเดินทางกลบัไปในสิน้ปีท่ีจะมาถึงนี ้         

          เมื่อยงิูริเดินทางมาถึงบริเวณหน้าบ้านของเจ้านายตามท่ีได้รับคําสัง่มา ในตอนนัน้เองฌิเตะ

หรือภรรยาท่ีกําลงัเฝ้ารอคอยการกลบัมาของสามีอยู่เพียงลําพงัก็ได้เอย่ออกมาเป็นการพดูคน

เดียวดงันี ้

シテ  それ鴛鴦の衾の下には、立ち去る思ひを悲しみ、 

    比目の枕の上には、波の隔つる愁ひあり。まして  

       や疎き妹背の仲、同じ世をだに忍ぶ草、われは忘  

    れぬ音を泣きて、袖にあまれる涙の雤の、晴れ間 

       稀なる心かな。
6
 

 ฌิเตะ     คู่สามีภรรยาที่มีสมัพนัธ์แนบแน่นราวกบัคู่นกเป็ดน้ํา ถึงแมว่้า 

           จะไดร่้วมนอนเคียงกนัใตผื้นผา้เดียวกนัก็ตามที  แต่สกัวนั 

           หน่ึงเม่ือตอ้งพรากจากกนัไกล ย่อมตอ้งโศกเศร้า  สําหรับคู ่

           สามีภรรยาที่มีสมัพนัธ์แนบแน่นราวกบัปลาฮิระเมะ แมว่้าจะได ้

           ร่วมนอนเคียงบนหมอนใบเดียวกนัก็ตามแต่ก็ย่อมตอ้งกงัวลใจ 

           ว่าในไม่ช้าก็จะถูกคล่ืนซดัพาใหแ้ยกจากกนัไป  ความสมัพนัธ์ 

           ที่ห่างเหินของเราสอง แมแ้ต่ในชาติภพนี้ก็ยงัไม่อาจทานทนได ้ 

           ไม่อาจลืมเลือนคนผูน้ัน้ได ้ไดแ้ต่ร้องไหฟ้มูฟาย น้ําตาที่ไหลริน 

                                                        

             
6
    小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.262 
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           เปียกปอนเต็มแขนเส้ือราวกบัห่าฝน คือจิตใจตอนนี้ที่ยากย่ิงนกั 

           ที่จะกลบัมาแจ่มใสเหมือนเดิม   

 

          ในข้อความนีฌิ้เตะได้กลา่วเปรียบเทียบความสมัพนัธ์ของคูส่ามีภรรยากบัสตัว์ในธรรมชาติ

อย่างนกเป็ดนํา้ โอะฌิโดะริ  鴛鴦  (oshidori) ซึ่งเป็นสตัว์ท่ีได้ช่ือวา่ซ่ือสตัย์ตอ่คูค่รองและไม่

เปลี่ยนคูเ่ลยตลอดชีวิต   และปลา ฮิระเมะ 比目 (hirame) 7 ท่ีจะวา่ยเคียงกนัเป็นคูเ่สมออนัเป็น

สญัลกัษณ์ท่ีแสดงความสมัพนัธ์ของคูร่ักท่ีอยู่ด้วยกนัตลอดเวลา โดยเฉพาะ ข้อความท่ีขีดเส้นใต้ 

同じ世 ท่ีสื่อความหมายวา่ ความสมัพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยานัน้ เป็นความสมัพนัธ์ท่ีได้ให้คําสตัย์

สาบานตอ่กนัไปตัง้แตใ่น ภพปัจจบุนั  ไปจนถึง ภพหน้า  

           ถึงแม้วา่ความสมัพนัธ์ของสิ่งตา่งๆในธรรมชาติท่ีหยิบยกมาเปรียบเปรยอาจจะมีวนัพลดั

พรากกนัเพราะเหตตุา่งๆเช่นคลื่นท่ีซดัเข้ามาเหมือนท่ีตวันางกําลงัประสบก็ตาม แตเ่พราะการเป็น

คูส่ามีภรรยาคือคูชี่วิตท่ีต้องมีความสมัพนัธ์รักกนัจนถึงชาติตอ่ไป  ซึ่งจากคําอธิบายเพ่ิมเติมใน

หนงัสือ โยเ กิยวกฌุ ู 2 謡曲集２ได้อธิบายถึงความสมัพนัธ์ของคูร่ักสามีภรรยาไว้วา่ ฟฟู ุ 夫婦 

(fuufu) หรือสามีภรรยานัน้คือคูชี่วิตท่ีจะมีความผกูพนักนัไปตลอดทัง้ภพนีจ้นถึงภพหน้า 8 

           ความสมัพนัธ์อนัลกึซึง้ดงักลา่วทําให้นางไมม่ีทางลืมสามีได้แม้วา่เวลาจะผา่นไปสกัก่ีปีหรือ

ร้องไห้สกัเท่าไรก็จะอดทนตอ่ไป แสดงให้เห็นถึงลกัษณะของตวัละครฌิเตะท่ีเป็นหญิงสาวท่ียึดมัน่

ในความรักเหนือสิ่งอ่ืนใด      

 

 

 

                                                        

7
       ภาษาไทยคือปลาในตระกลู ปลาลิน้เสือมีลักษณะเดน่คือลําตวัแบนราบและมีดวงตาทัง้สองข้างอยูติ่ดกนัด้านข้างลําตวั จึงเป็น 

         ท่ีมาของการเปรียบเทียบความสัมพนัธ์สามีภรรยาท่ีใกล้ชิดกนัเหมือนดวงตาของปลา 

8
      小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.262 
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          2.3.1. A  วรรณกรรมท่ีปรากฏในบทละคร 

             ข้อความ  同じ世をだに忍ぶ草   ท่ีขีดเส้นใต้ข้างต้นนัน้เป็นข้อความท่ีมีท่ีมาจาก

วรรณกรรมโบราณเร่ือง ยะมะโตะ โมะโนะงะตะริ 『大和物語』 (Yamato monogatari)9
  ตอน

ท่ี162 จากข้อความเดิมความวา่  

 
               おなじ草を忍ぶ草、忘れ草といへば、それによりなむ、

よみたり ける。
10

 

                    ตน้หญ้าดอกเดียวกนั แต่ฌิโนะบกุุซะก็ยงัสามารถเรียกไดอี้กช่ือว่าวะ ซุ

เระงซุะ  

      

         คําวา่ ฌิโนะบ ุ  忍ぶ (shinobu) ในคํากลา่วของฌิเตะหรือภรรยา มีความหมายโดยตรงวา่ 

อดทน อดกลัน้  ซึ่งเป็นคําท่ีอยู่ในคําวา่ ฌิโนะบกุุซะ  忍ぶ草 อนัเป็นช่ือของดอกไม้ชนิดหนึ่ง แต่

เมื่อวิเคราะห์และโยงไปถึงแหลง่อ้างอิงในวรรณกรรมข้างต้น จะพบวา่ดอกหญ้าฌิโนะบกุซุะนัน้มี

อีกช่ือหนึ่งวา่ วะซเุระงซุะ 忘れ草 
11 ซึ่งคําวา่ วะซุเระ 忘れ (wasure) นัน้มีความหมายวา่หลงลืม

และมกัถกูใช้ในกลอนวะกะทัว่ๆไป ดงันัน้อาจจะสามารถตีความได้วา่ ผู้ประพนัธ์นัน้ได้ซ่อน

ความหมายของการถกูหลงลืมจากคนรักหรือสามีเอาไว้ ภายใต้ความอดทน อดกลัน้ท่ีตวัละคร

ภรรยากําลงัเผชิญอยู่จากการรอคอยสามีของตน  

           ดงันัน้เม่ือวิเคราะห์ในด้านการแสดงอารมณ์ของตวัละครแล้ว พบวา่ตวัละครฌิเตะหรือ

ภรรยาในขณะท่ีกําลงัคร่ําครวญถึงความยึดติดในความรักวา่ตนเองไมส่ามารถลืมเลือนคนรักอย่าง

สามีลงได้ แตใ่นขณะเดียวกนัก็แฝงไว้ด้วยอารมณ์ท่ีตดัพ้อตอ่โชคชะตาและสามีไปในตวัและ

                                                        

             
9
       วรรณกรรมในสมยัเฮอนั ไมป่รากฏช่ือผู้แตง่ท่ีชัดเจนมีเนือ้หาส่วนใหญ่เก่ียวกบัวิถีชีวิตของชนชัน้สูงท่ีมีตวัตนอยูจ่ริงในยคุสมยั 

         จกัรพรรดิอดุะ（宇多天皇）ช่วงปีค.ศ. 867 – 931  โดยมีลักษณะเดน่อยูท่ี่ดําเนินเร่ืองโดยใช้กลอนวะกะเป็นหลัก 

      10   片桐洋一、高橋 正治、福井貞助、清水好子、『竹取物語 伊勢物語 大和物語 平中物 

     語』、新編日本古典文学全集 12、第 162 、（東京：小学館 1994年）、p.399 
              

11
      ดอกไม้จีนประเภทหนึ่ง มีดอกเป็นสีส้มหรือสีเหลือง มกัจะบานในเวลาเช้าและแห้งเห่ียวไปในช่วงเย็น 

http://www.shogakukan.co.jp/yomi/author/_author_1716
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สามารถตีความได้วา่ การท่ีต้องอดทนกบัชะตากรรมท่ีต้องพลดัพรากตัง้แตภ่พชาตินีก้็คือการท่ีต้อง

อดทนตอ่การถกูหลงลืมจากชายอนัเป็นท่ีรัก โดยสื่อผา่นคําท่ีความหมายซ่อนอยู่นัน่เอง 

            นอกจากนีข้้อความ 袖にあまれる涙の雤の  ท่ีเน้นตวัหนากเ็ป็นอีกสว่นหนึ่งท่ีมีท่ีมาจาก

บทกลอนวะกะโบราณท่ีปรากฏอยู่ในประชมุกวีนิพนธ์ เซ็นสะอิฌู『千載集』 (Senzaishuu) 12 

หมวดความรัก โคะอิ อิชิ 恋一 (koi ichi)  ประพนัธ์โดย ฟจิุวะระ โนะ มเุนะอิเอะ 藤原宗家 

(Fujiwara no Muneie) โดยมีบทกลอนดงัตอ่ไปนี ้    

 

          人目をば包むと思ふにせきかねて袖にあまるは涙成りけり 
                ทัง้ๆที่อยากจะปิดซ่อนการร้องไหจ้ากสายตาผูค้น แต่น้ําตาที่หลัง่รินก็  

ท่วมชายแขนเส้ือมากมายเกินกว่าจะทําเช่นนัน้ได ้13 

 

          ในฉากท่ีฌิเตะหรือภรรยาได้กลา่วข้อความข้างต้นท่ีมีท่ีมาจากกลอนวะกะนี ้แตล่ะสํานกั

ละครโนอาจจะกําหนดให้ตวัละครฌิเตะมีบทแสดงการร้องไห้ควบคูไ่ปด้วย14   แตเ่น่ืองจาก

วิทยานิพนธ์ฉบบันีย้ึดหลกัการวิเคราะห์บทละครในฐานะท่ีเป็นวรรณกรรมจึงได้เน้นไปท่ีตวับทท่ี

ผู้ประพนัธ์ได้ถ่ายทอดผา่นตวัหนงัสือเป็นหลกั ซึ่งจากต้นฉบบัของบทละครนัน้ไมป่รากฏคํา

บรรยายใดท่ีกําหนดให้ตวัละครร้องไห้ออกมาตามบทพดู   

             เนือ้หาของบทกลอนวะกะท่ีสอดแทรกอยูใ่นคาํพดูของฌิเตะได้เปรียบเทียบความรู้สกึใน

จิตใจของตนเองกบัการร้องไห้ราวกบัสายฝน ซึ่งนอกจะเป็นการบรรยายให้เห็นถึงอารมณ์ความ

โศกเศร้าอย่างรุนแรงแล้ว ผู้ วิจยัมีความคิดเห็นวา่ยงัเป็นการช่วยเน้นยํา้ให้เห็นถึงสภาพจิตใจใน

ด้านลบของภรรยาซึ่งได้กลายมาเป็นเหตใุห้เกิดโศกนาฏกรรมของบทละครคือความยึดติดในความ

รักท่ีไมรู้่จกัปลอ่ยวาง แตเ่ตม็ไปด้วยความมืดหมน่เหมือนกบัฝนท่ี ตกอย่างหนกัจนยากท่ีจะหา
                                                        

12
    ประชุมกวีนิพนธ์ท่ีได้รับการรวบรวมขึน้ภายใต้พระบรมราชโองการของจักรพรรดิโกะฌิระกะวะ（後白河）ช่วงปี ค.ศ.1183- 

        1185        
13
 片野達郎、松野陽一、『千載和歌集』、新日本古典文学大系 10、第 697、（東京：岩波書店  

        1993年）、p.213         

                
14

    小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）ส่วนอธิบายเสริมหน้า 262 

http://www.amazon.co.jp/s/ref=ntt_athr_dp_sr_1?_encoding=UTF8&field-author=%E7%89%87%E9%87%8E%20%E9%81%94%E9%83%8E&search-alias=books-jp
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ช่วงเวลาท่ีอากาศแจ่มใสได้เสมือนจิตใจท่ีขุน่มวัตกอยู่ในความเสียใจจากความรักตลอดเวลา

นัน่เอง 

              ความโศกเศร้าของฌิเตะท่ีสื่อผา่นบทกลอนถึงการร้องไห้ท่ีมีมากถึงขัน้ท่วมชายแขนเสือ้

ถึงแม้วา่จะสื่อถึงความเสียใจของภรรยาเป็นหลกั แตก่ารท่ีอารมณ์นีป้รากฏอยู่ตัง้แตข้่อความแรก

รวมทัง้เป็นบทกลอนท่ีตอ่เน่ืองมาจากการเปรียบเทียบความรักของสามีภรรยากบัสิ่งตา่งๆใน

ธรรมชาติทําให้ผู้ วิจยัมีความเห็นวา่การท่ีภรรยาแสดงความโศกเศร้าโดยเปรียบเปรยการร้องไห้วา่

มากมายเหมือนดัง่ฝนท่ีตกลงมานัน้เป็นเหมือนกบัการแสดงให้ทราบวา่ตวัตนของภรรยาเป็นผู้ ท่ีให้

ความสําคญักบัความรักระหวา่งสามีภรรยามากมายเพียงไร มากกวา่ท่ีจะเน้นไปท่ีการสื่อให้เห็นถึง

ความรู้สกึเสียใจของตวัละครเพียงอย่างเดียว  

 

2.3.2 การประชดไปยังบุคคลท่ีสาม 

         หลงัจากท่ีฌิเตะหรือภรรยากลา่วรําพึงเพียงคนเดียวแล้ว หญิงรับใช้ยงิูริก็ได้เข้ามาพบและ

เร่ิมโต้ตอบสนทนากนั ดงัข้อความตอ่ไปนี ้

 

ツレ   夕霧が参りたるとそれそれ御申し候へ。 

シテ   なに夕霧と申すか。人までもあるまじこなたへ  

        来たり候へ 

シテ  いかに夕霧珍しながら恨めしや。人こそ変り果 

                て給ふとも、風の行方の便りにも、などや音づ 

れなりける。15 

ท์ซุเระ      ตวัขา้มีนามว่ายูงิริไดเ้ดินทางมาถึงแลว้  

ฌิเตะ       อะไรนะ ยูงิริอย่างนัน้หรือ ไม่จําเป็นตอ้งใช้คนกลางมาก็ได ้ 

              เขา้มานี่สิ 

ฌิเตะ       ยูงิริ เราไม่ไดพ้บหนา้กนัมานาน ตวัขา้ดีใจก็จริงอยู่ แต่ขา้ก็ 

                                                        

             
15

     小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.262 
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รู้สึกเจ็บแคน้ใจดว้ยเช่นกนั ถึงแมค้นผูน้ัน้จะแปรเปล่ียนไป 

ไม่ไดส้่งข่าวคราวมาก็ตามที แต่ขนาดตวัเจ้าเองก็ยงัไม่คิดแม ้

จะส่งข่าวคราวใหข้า้รู้บา้งเลยหรือ 

          การโต้ตอบระหวา่งภรรยากบับคุคลท่ีสามคือยงิูริเมื่อพิจารณาจากถ้อยคําแล้วจะเห็นได้วา่

ภรรยาแสดงความแปลกประหลาดใจกบัการเดินทางมาถึงของยงิูริ และนอกจากจะตัง้ใจกลา่ว

ตําหนิฝ่ายสามีวา่จิตใจได้แปรเปลี่ยนไปไมใ่ช่คนเดิมแล้วยงัเป็นการแสดงอารมณ์ประชดโดยตรง

ใสต่วัละครผู้เป็นหญิงรับใช้พร้อมกนัอีกด้วย ซึ่งแสดงให้เห็นถึงความละเอียดออ่นและซบัซ้อนทาง

จิตใจของตวัละครภรรยาผู้นีเ้ป็นอย่างด ีเน่ืองจากหวัข้อ 2.3.1 ซึ่งเป็นตอนต้นของบทละคร ภรรยา

ได้แสดงอารมณ์ความรักและตดัพ้อใสส่ามีแตเ่มื่อยงิูริเดินทางมาถึงภรรยากลบัไมไ่ด้เพียงแตก่ลา่ว

ประชดถึงสามีเท่านัน้ยงัตําหนิและวา่กลา่วโดยตรงใสย่งิูริอีกด้วยวา่เหตใุดถึงหายหน้าหายตาไป

นาน  

            ข้อความท่ีภรรยากลา่วนัน้ได้แสดงให้เหน็ถงึระดบัความสมัพนัธ์ระหวา่งตวัละครภรรยากบั

ยงิูริวา่ต้องรู้จกัมกัคุ้นและเคยพบเจอกนัมาก่อนแล้วจากข้อความท่ีกลา่ววา่ ขนาดตวัเจ้าก็ยงัไม่คิด

แมจ้ะส่งข่าวคราวใหข้า้รู้บา้งหรือ ท่ีปรากฏตอ่เน่ืองมาจากการตดัพ้อตอ่สามี สามารถอนมุานได้วา่ 

ภรรยากบัยงิูรินัน้รู้จกัคุ้นเคยกนัมาพอสมควร และเป็นไปได้วา่ยงิูริซึ่งเป็นหญิงรับใช้ของคหบดี

แห่งอะฌิยะนัน้ได้เดินทางติดตามผู้เป็นนายเข้าไปช่วยงานท่ีเมืองหลวงด้วย ภรรยาจึงได้กลา่ว

ตําหนิทัง้สามีและยงิูริได้ในเวลาเดียวกนัเช่นนีไ้ด้ 

            แม้วา่การท่ีเจ้านายตอ่วา่ใสห่ญิงรับใช้จะเป็นเร่ืองท่ีเกิดขึน้ได้เป็นปกตธิรรมดากต็าม แต่

เมื่อสงัเกตจากการพรรณนาถึงชะตากรรมชีวิตคูแ่บบสามีภรรยาของฌิเตะในข้อ 2.3.1 ท่ีมุง่เน้นให้

เห็นถึงความสมัพนัธ์ท่ีแน่นแฟ้นระหวา่งคนรักเป็นหลกั ผู้ วิจยัมีความเห็นวา่แทนท่ีภรรยาจะกลา่ว

ตดัพ้อตอ่วา่ไปยงัตวัสามีเพียงผู้ เดียวกลบัตําหนิไปถึงยงิูริท่ีเดินทางมาด้วยนัน้น่าจะเกิดจาก

อารมณ์ท่ีต้องการระบายความรู้สกึท่ีเกิดจากการรอคอยสามีมาเน่ินนานและเมื่อคนท่ีเดินทาง

มาถึงบ้านกลบัไมใ่ช่สามีอย่างท่ีหวงั แตเ่ป็นหญิงสาวรับใช้ท่ีเป็นคนใกล้ตวัสามีย่ิงทําให้ภรรยาเกิด

ความรู้สกึผิดคาดจึงได้เอย่วา่ทัง้ดีใจและเจ็บแค้นใจ ซึ่งความเจ็บแค้นใจนีก้็สามารถอนมุานได้วา่
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เป็นความรู้สกึท่ีมีตอ่ทัง้สามีและขณะเดียวกนัก็เป็นอารมณ์ท่ีมีตอ่ยงิูริอีกด้วย เน่ืองจากตลอดเวลา

ท่ีผา่นมานอกจากสามียงัไมส่ง่ขา่วมาถึงแล้ว หญิงรับใช้อย่างยงิูริเองก็ยงัขาดการติดตอ่ไปด้วย 

             หากวิเคราะห์ถงึความสมัพนัธ์ระหวา่งหญิงทัง้สองได้ดงันีแ้ล้วจะกลายเป็นประเดน็สําคญั

ท่ีช่วยนําไปสูก่ารวิเคราะห์และตีความอารมณ์ตา่งๆของภรรยาท่ีมีตอ่ตวัยงิูริโดยเฉพาะอารมณ์

ความอิจฉาริษยาซึ่งจะกลา่วเป็นประเดน็ตอ่ไป 

 

         2.3.3  ความอจิฉาริษยา 

           การท่ีภรรยาประชดตอ่ยงิูรินัน้เกิดจากความรู้สกึหลายๆอย่างระหวา่งดีใจกบัเสียใจและ

น้อยใจ ซึ่ง ข้อความตอ่มานัน้ยงัคงเป็นการวา่กลา่วตําหนิสามีอยู่เช่นเดิมแตไ่ด้แฝงไว้ซึ่งอารมณ์

อิจฉาริษยาปะปนอยู่ในถ้อยคําของนางซึ่งเป็นความรู้สกึท่ีสามารถกลา่วโดยสรุปได้วา่มีเจตนา

สง่ผา่นไปยงับคุคลท่ีสามอย่างยงิูรินัน่เอง ดงัใจความตอ่ไปนี ้

 
 ツレ  さん候とくにも参りたくは候ひつれども、 

         御宮仕の暇もなくて、心より外に三世もで     

         、都にこそは候ひしか。 

シテ  なに都住まひを心の外とや。思ひやれげに 

        は都の花盛り、慰み多き折々にだに、憂き 

        は心の習いぞかし。
16
 

 地謡  鄙の住まひに秋の暮、人目も草もかれがれ 

       の、契りも絶え果てぬ、何を頼まん身の行方。 

ท์ซุเระ     ค่ะนายท่าน ตวัขา้นัน้อยากจะเดินทางมาหาท่านใหเ้ร็ว 

กว่านี้ แต่กระนัน้กิจธุระก็ยุ่งลน้มือ จึงตอ้งจําใจอยู่ที ่

เมืองหลวงมานานถึงสามปี 

 

 

                                                        

              
16

    小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.263 
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ฌิเตะ       อะไรนะ  เจ้าพูดว่าตอ้งจําใจทนอยู่ที่เมืองหลวงอย่างนัน้ 

หรือ   หากคิดถึงขา้บา้งก็คงดี แต่ขา้ว่าคงไม่เพราะที่

เมืองหลวงนัน้เต็มไปดว้ยดอกไมบ้านสะพร่ังและเร่ืองให้

เพลิดเพลินใจ แมก้ระนัน้บางช่วงเวลาคนเราก็ตอ้งมี

ความรู้สึกทกุข์ระทมกนับา้ง 

จิอตุะอิ    (ฌิเตะ) ตวัขา้ตอ้งอยู่ที่บา้นนอกที่แสนน่าเบื่อหน่าย และ 
เม่ือย่างเขา้ปลายฤดูใบไมร่้วง ก็ไม่มีแมแ้ต่ผูค้นมาเยี่ยม
เยียน  เหล่ากอหญ้าก็แหง้เฉาตายไป คําสญัญา ของ
สามีที่ไร้ความมัน่คง สดุทา้ยก็จบส้ินลง แลว้ตวัขา้จะใช้
ส่ิงใดใหยึ้ดเหนี่ยวไดอี้กเล่า     

            จากข้อความการสนทนาโต้ตอบกนัระหวา่งภรรยากบัหญิงรับใช้ยงิูริแสดงให้เหน็วา่ 

นอกจากภรรยาจะประชดเร่ืองสามีตอ่ตวัยงิูริแล้วยงัได้แสดงความรู้สกึไมพ่อใจท่ีหญิงรับใช้อย่าง

ยงิูริเองก็พลอยขาดการติดตอ่กบันางไปเป็นเวลานาน ซึ่งเมื่อวิเคราะห์ในข้อความดงักลา่วจะพบวา่

ภรรยาได้แสดงอารมณ์ความอิจฉาริษยาท่ีมีตอ่ตวัยงิูริออกมา  

           คาํวา่ ฮะนะสะกะริ 花盛り (hanazakari)  ท่ีพิมพ์ตวัหนาในคําพดูของฌิเตะหรือภรรยา 

มีความหมายโดยตรงวา่ดอกไม้บานสะพร่ัง ซึ่งเป็นการเปรียบเทียบ เมืองหลวงวา่เป็นสถานท่ีท่ีเตม็

ไปด้วยความเจริญรุ่งเรือง ตีความได้วา่ภรรยานัน้กําลงัรู้สกึอิจฉาความเป็นอยู่ของ ยงิูริท่ีอาศยัอยู่

ท่ามกลางความเจริญของเมืองหลวง ซึ่งตรงกนัข้ามกบัสภาพแวดล้อมของตนเองท่ีต้องอยู่เพียง

ลําพงัในตา่งจงัหวดัหรือบ้านนอก โดยภาพลกัษณ์ของความเป็นอยู่ของตวัละครทัง้สองถกูสื่อให้

เห็นด้วยการใช้คําตรงข้ามอย่างคําวา่ มิยะโกะ 都(miyako)ท่ีแปลวา่เมืองหลวงกบัคําวา่ ฮินะ 鄙

(hina)  ท่ีแปลวา่บ้านนอก  ซึ่งปรากฏในบทขบัร้องของจิอตุะอิในข้อความถดัมานัน่เอง   
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          นอกจากนีเ้มื่อพิจารณาความเป็น ยูเง็น 幽玄 (yuugen) จากหนงัสือเร่ือง เสะอะมิ ฮะนะ 

โนะ เท็ตท์ซุงะก ุ『世阿弥 花の哲学』(Zeami no tetsugaku) ของ นะริงะวะ ทะเกะโอะ 成川

武夫 (Narigawa Takeo) 17   ซึ่งได้วิจยัเก่ียวกบัฮะนะของเสะอะมกิลา่ววา่ ฮะนะ เป็นรูปแบบ

หนึ่งของความงามท่ีเรียกวา่ ยูเง็น หรือความงามเหนือลํา้จินตนาการยากท่ีจะอธิบายเป็นคําพดูได้ 

ซึ่งหมายรวมไปถึง ความเป็นเพศหญิง หรือ โจะเซะอิเตะกิ 女性的 (joseiteki) และชนชัน้ขนุนาง

หรือคิโสะกุเตะกิ 貴族的 (kizokuteki) ด้วย เพราะฉะนัน้การท่ีคําวา่  ฮะนะ 花 (hana) ซึ่งโดย

ปกติแปลวา่ “ดอกไม้” มาปรากฏอยู่ในคําพดูของภรรยาจึงสามารถตีความไปได้อีกวา่ คําวา่       

ฮะนะสะกะริ 花盛り (hanazakari)  นีน้อกจากจะหมายความถึง “ความเจริญรุ่งเรือง”ของเมือง

หลวงแล้วน่าจะหมายถึง “เหลา่หญิงสาวหรือชนชัน้ขนุนาง” ได้เช่นเดียวกนั  

           เมื่อเป็นเช่นนีแ้ล้วหากมองในเร่ืองการส่ืออารมณ์ของตวัละครสามารถตีความได้วา่ ฮะนะ

หรือดอกไม้ท่ีภรรยาได้กลา่วกบัยงิูริหมายความรวมไปถึงหญิงสาวหรือชนชัน้ขนุนางท่ีอยู่แวดล้อม

ตวัยงิูริอีกด้วย และเมื่อวิเคราะห์ไปถึงตําแหน่งของยงิูริซึ่งมีหน้าท่ีเป็นหญิงรับใช้ของคหบดี

แห่งอะฌิยะหรือสามีจะสามารถเช่ือมโยงไปได้วา่สภาพแวดล้อมท่ียงิูริอาศยัอยู่ก็เป็น

สภาพแวดล้อมเดียวกนักบัสามีท่ีไปทํางานในเมืองหลวงด้วย   

             ด้วยเหตนีุก้ารประชดประชนัของภรรยาท่ีแฝงไว้ด้วยความอิจฉาริษยาตอ่ตวัยงิูริโดยตรง

นัน้ถ้าวิเคราะห์จากสถานะทางสงัคมท่ีฌิเตะเป็นถึงภรรยาคหบดีแห่งอะฌิยะกบัยงิูริท่ีเป็นเพียง

หญิงรับใช้แล้ว อารมณ์อิจฉาริษยาท่ีฌิเตะแสดงออกมาน่าจะมีสาเหตมุาจากการต้องการประชด

ตอ่โชคชะตาชีวิตท่ีแตกตา่งกนัอีกด้วย เน่ืองจากฌิเตะหรือภรรยานัน้เป็นถึงคนรักของคหบดี

แห่งอะฌิยะซึ่งถือวา่เป็นชนชัน้ท่ีมีฐานะในสงัคมแตก่ลบัต้องมาใช้ชีวิตอยู่เพียงลําพงัในตา่งจงัหวดั

ท่ีทรุกนัดาร ขณะท่ียงิูริซึ่งเป็นเพียงหญิงรับใช้กลบัใช้ชีวิตท่ามกลางชนชัน้ปกครองและความ

เจริญรุ่งเรืองของเมืองหลวงอยู่ข้างๆสามีของตน 

                                                        

              17     成川  武夫、『世阿弥 花の哲学』（東京：玉川大学出版 1980 年）、p.45 
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    ดงันัน้เมื่อพิจารณาจากความสมัพนัธ์ระหวา่งตวัละครและคําพดูของภรรยาท่ีได้กลา่ว

ประชดประชนัใสย่งิูริในข้อความนีแ้ล้วจะเห็นได้ถึงอารมณ์ความรู้สกึอิจฉาริษยาของตวัละครฌิ

เตะท่ีมีตอ่ท์ซุเระหรือยงิูริได้อย่างชดัเจน 

          ประเดน็ด้านอารมณ์อิจฉาริษยาของภรรยาท่ีมีตอ่หญิงรับใช้ยงิูรินี ้ถือเป็นประเดน็สําคญัท่ี

มีนกัวิจยับทละครโนหลายท่านได้วิเคราะห์และแสดงความคิดเห็นเอาไว้ เช่นงานวิจยัของทะงชิุ คะ

สโุอะ 田口和夫
18  (Taguchi Kazuo) ได้หยิบยกการวิเคราะห์ของยะฌิมะ มะซะจิ 八島正治 

(Yashima Masaji)  มากลา่วไว้วา่ “เป็นเร่ืองธรรมดาหากจะคิดวา่ระหวา่งหญิงรับใช้ยงิูริกบัคหบดี

แห่งอะฌิยะผู้เป็นนายจะมีความสมัพนัธ์ทางกายกนัเมื่อคราวท่ีอยู่ในเกียวโตและการท่ีสามีจะไม่

กลบัมาตอนสิน้ปีก็เป็นข้อความท่ีได้รับแจ้งจากยงิูริซึ่งเป็นการกระทําของหญิงรับใช้ท่ีพอจะ

คาดคะเนได้ แตส่ิ่งนีก้็เป็นเพียงการแสดงให้เห็นวา่ยงิูริเป็นเพียงหุ่นเชิดของสาม”ี  

           หากวิเคราะห์อารมณ์อิจฉาริษยาของภรรยาโดยใช้แนวคิดของ ยะฌิมะ ข้างต้นจะย่ิงเหน็

ได้ชดัวา่ การเดินทางนําความมาแจ้งแก่ภรรยาของยงิูริเกิดขึน้เพราะการทําตามคําสัง่ผู้ เป็นนาย

หรือคหบดีแห่งอะฌิยะเท่านัน้ ไมไ่ด้เกิดจากความตัง้ใจของยงิูริเอง เพราะฉะนัน้การพดูประชดท่ี

เตม็ไปด้วยความอิจฉาของภรรยานัน้เป็นการแสดงให้เห็นวา่อารมณ์ ณ ขณะนัน้ของนางมีความ

รุนแรงจนทําให้มองข้ามเหตผุลความเป็นจริงด้านตา่งๆไป โดยเฉพาะเร่ืองของบทบาทหน้าท่ีของ

ยงิูริท่ีเป็นเพียงหญิงสาวรับใช้คอยทําตามคําสัง่เท่านัน้             

           นอกจากนีใ้นงานวิจยัฉบบัเดียวกนัทะงชิุ คะสโุอะ ยงัได้ยกบทวิจยัของโนะเซะ อะซะ จิ 能

勢朝次 ( Nose Asaji )19 มากลา่วเสริมอีกวา่ การท่ีภรรยากลา่วข้อความ  なに都住まひを心の

外とや。อะไรนะ  เจ้าพูดว่าตอ้งจําใจทนอยู่ที่เมืองหลวงอย่างนัน้หรื อ ถือวา่ข้อความนีเ้ป็นภาษา

ท่ีแสดงความอิจฉาริษยาอย่างชดัเจน ซึ่ง แสดงวา่จิตใจของผู้พดูขุน่มวัลงหลงัจากเกิดความอิจฉา

ขึน้จนทําให้ภรรยาพาลระบายความแค้นท่ีมีตอ่สามีกระทบไปถึงยงิูริ     

                                                        

                
18

      田口和夫「〈砧〉を読む―三年・夕霧」『能楽研究』（東京：法政大学 1999年）、p.24 

                
19

    能勢朝次、「謡曲講義」『古典研究』（東京 : 雄山閣 1938年）、p.18 
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          การวิเคราะห์อารมณ์ด้านความอิจฉาริษยาของตวัละครภรรยาในวิทยานิพนธ์ฉบบันีจ้ะให้

ความสําคญัมุง่ไปท่ีอารมณ์ท่ีภรรยาได้แสดงออกมา ดงันัน้ไมว่า่จะยึดหลกัแนวคิดด้านใดก็ตามจะ

เห็นได้วา่ความรู้สกึอิจฉาในตวัยงิูริของภรรยาก็ยงัปรากฏให้เห็นอย่างเดน่ชดั เน่ืองจากภรรยาได้

แสดงความรู้สกึนีต้ัง้แตแ่รกท่ีได้พบหน้ายงิูริผู้ซึ่งเป็นตวัแทนของสามีของตนเอง 

 

         2.3.4  ความเบ่ือหน่ายในการรอคอย 

           เม่ือฌิเตะหรือภรรยาได้แสดงอารมณ์ความรู้สกึอิจฉาริษยาตอ่ตวัละครยงิูริแล้วในข้อความ

ตอ่มากลบัเป็นการแสดงอารมณ์เบ่ือหน่ายท่ีต้องทนอยู่กบัสภาพแวดล้อมท่ีเปลา่เปลี่ยวไมม่ี

ชีวิตชีวาพร้อมๆกบัรอคอยการกลบัมาของสามีตลอดสามปีท่ีผา่นมา ดงับทละครท่ี จิอตุะอิหรือ

คอรัสบนเวทีจะขบัร้องแทนฌิเตะดงันี ้

 

地謡   （シテ）鄙の住まひに秋の暮、人目も草もかれ 

         がれの、契りも絶え果てぬ、何を頼まん身の 

          行方。20
 

จิอตุะอิ        (ฌิเตะ) ตวัขา้ตอ้งอยู่ที่บา้นนอกที่แสนน่าเบื่อหน่าย และ 

เม่ือย่างเขา้ปลายฤดูใบไมร่้วง ก็ไม่มีแมแ้ต่ผูค้นมาเยี่ยม 

เยียน  เหล่ากอหญ้าก็แหง้เฉาตายไปความผูกพนัต่อสามี 

สดุทา้ยก็จบส้ินลง แลว้ตวัขา้จะใช้ส่ิงใดใหยึ้ดเหนี่ยวไดอี้ก 

เล่า 

 

          ในฉากนีฌิ้เตะหรือภรรยานัน้จะไมไ่ด้เป็นผู้กลา่วด้วยตนเอง แตจ่ะมีจิอตุะอิหรือคอรัสท่ีทํา

หน้าท่ีขบัร้องแทนตวัละครตา่งๆในบทละครโน ทําหน้าท่ีขบัร้องพรรณนาความรู้สกึแทน  ทัง้นีจิ้อุ

ตะอินัน้สามารถทําหน้าท่ีขบัร้องแทนตวัละครใดๆก็ได้ ไมว่า่จะเป็นฌิเตะ วะกิ หรือทซ์ุเระ ซึ่งการ

ทําหน้าท่ีแทนนีถื้อเป็นเอกลกัษณ์เดน่ประการหนึ่งของการแสดงละครโน 

                                                        

20
  小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.263 
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          ความเบ่ือหนา่ยท่ีตวัละครฌิเตะได้กลา่วถงึนัน้ไมไ่ด้ถกูส่ือผา่นคาํท่ีมีความหมายโดยตรงแต่

เป็นการใช้กลวิธีการประพนัธ์ท่ีเรียกวา่ คะเกะโกะโตะบะ  掛詞  หรือคําท่ีมีความหมายอ่ืนซ้อนทบั

อยู่ในคําเดียวกนัหรือภาษาไทยเรียกวา่ คําซ้อนความ ในท่ีนีค้ือการใช้คําวา่ อะกิ 秋 (aki)  ท่ี

แปลวา่ ฤดใูบไม้ร่วง ซึ่งพ้องเสียงกบัคําวา่ อะกิ  飽き  (aki)     ท่ีหมายถึง ความเบ่ือหน่าย 21 

           การหยิบยกเอาบรรยากาศฤดกูาลรอบกายขึน้มาบรรยายอารมณ์ความรู้สกึเบ่ือหน่ายของ

ภรรยาทําให้เกิดความรู้สกึท่ีเปลี่ยวเหงาโดดเดี่ยวได้ชดัเจนมากขึน้  โดยท่ีข้อความนีก้็เป็นอารมณ์

ของตวัละครในลกัษณะท่ีทําให้เกิดความน่าเห็นใจตอ่ฝ่ายหญิงท่ีถกูฝ่ายชายทอดทิง้ให้ตวัเองอยู่

ท่ามกลางความทรุกนัดารของสภาพแวดล้อม ในขณะท่ีอีกฝ่ายกําลงัใช้ชีวิตอยู่ในเมืองหลวงท่ีเตม็

ไปด้วยความร่ืนเริงและเพลิดเพลินใจ  

           นอกจากจะสามารถตีความอารมณ์เบ่ือหน่ายของภรรยาวา่มีตอ่สภาพความเป็นอยู่ท่ีโดด

เดี่ยวแล้ว ประเดน็สําคญัอีกอย่างหนึ่งท่ีสามารถวิเคราะห์ได้คือความเบ่ือหน่ายท่ีเกิดขึน้ไมไ่ด้มุง่ไป

ท่ีสภาพแวดล้อมท่ีไร้ผู้คนมาเย่ียมเยือนแตน่่าจะหมายถึงความเบ่ือหน่ายในความสมัพนัธ์ท่ีมีตอ่

สามี เน่ืองจากในท้ายข้อความภรรยาได้ตดัพ้อไปถึงความผกูพนัตอ่สามีท่ีสดุท้ายก็ได้จบสิน้ลง    

           คาํวา่ ทะเอะฮะเตะ 絶え果て (taehate) ท่ีพิมพ์ตวัหนา มีความหมายวา่ หมดลงอย่าง

สิน้เชิง ซึ่งคํานีถ้กูใช้โยงกบัข้อความสองเร่ืองคือ  การมาเยี่ยมเยือนของผูค้น（人目）ท่ีได้หมดลง

ไปในฤดใูบไม้ร่วง และถกูใช้กบัข้อความ ความผูกพนัต่อสามี  （契りも） วา่มีความหมายสื่อถึง

ความผกูพนัท่ีมีตอ่คนรักได้จบลงอย่างสิน้เชิงแล้วนัน่เอง    

          นอกจากนีภ้ายในข้อความข้างต้นยงัมีคาํซ้อนความอีกคาํหนึ่ง คอื かれがれ  ท่ีสามารถ

แปลได้สองความหมายได้แก่ การแหง้เหี่ยวของตน้ไมใ้บหญ้า กบั ความห่างเหิน  ซึ่งในท่ีนีค้ือ 

ความผกูพนัระหวา่งสามีและภรรยาท่ีห่างเหินกนัไปเป็นเวลานาน 

          ดงันัน้ความเบ่ือหนา่ยท่ีภรรยาได้แสดงโดยซ้อนทบักบับรรยากาศของฤดใูบไม้ร่วงจงึนา่จะ

สามารถตีความได้อีกวา่เป็นอารมณ์เบ่ือหน่ายตอ่ความสมัพนัธ์กบัสามีท่ีต้องทนรอคอยการ

กลบัมาเป็นเวลาท่ียาวนาน จนในท่ีสดุก็จบสิน้ลงเมื่อเวลาได้ผา่นไปสามปี  
                                                        

21
     Ibid., p.263 
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          เก่ียวกบัประเดน็ความผกูพนัตอ่สามีท่ีจบลงเม่ือวนัเวลาผา่นไปสามปีนัน้  วิทยานิพนธ์ของ 

วินยั จามรสริุยา 22 ได้นํางานวิจยัของ ฮะยะฌิ  โนะโสะม ุ 林望 (Hayashi Nozomu) มากลา่วถึง

ดงัตอ่ไปนี ้ 

 
                     往古、三年男が通い来ないときは、自然にその婚姻関 

                      係は解消したと見做された。 

           สมยัโบราณ  หากผูช้ายไม่แวะมาหา 3 ปีถือว่าความสมัพนัธ์ฉนัสามี 

         ภรรยาไดจ้บส้ินลงแลว้  

 

          คหบดแีหง่อะฌิยะหรือสามีนัน้ไมไ่ด้กลบัมาพบฌิเตะเป็นวา่นานถงึสามปี สําหรับยคุสมยั  

มโุระมะชิท่ีบทละครโนเร่ือง คนุิตะ ถกูเขียนขึน้ถือวา่ความเป็นสามีภรรยาได้จบสิน้ลง ดงันัน้การท่ี

ภรรยากลา่วทิง้ท้ายวา่ ความผกูพนัตอ่สามีนัน้ได้จบลงก็เป็นการแสดงถึงผลลพัธ์ในบัน้ปลายของ

การรอคอยท่ีน่าเบ่ือหน่ายวา่ในท้ายท่ีสดุก็ต้องจบความสมัพนัธ์กบัสามีอย่างหลีกเลี่ยงไมไ่ด้ 

 

        2.3.4. A  วรรณกรรมท่ีปรากฏในบทละคร 

        ข้อความท่ีขีดเส้นใต้ในข้อความข้างต้นวา่ 人目も草も  ท่ีปรากฏในบทขบัร้องนี ้มีท่ีมาจาก

ประชมุกวีนิพนธ์ โคะกิงวะกะฌ『ู 古 今 和 歌 集 』  (kokinwakashuu) 23    แตง่โดย                  

มินะโมะโตะ โนะ มเุนะยกิุ源宗于 (Minamoto no Muneyuki)  โดยมีบทกลอนดัง้เดิมดงันี ้

                  山里は冬ぞ寂しさまさりける 人目も草もかれぬと思へば。
24
 

                                                        

22
     วินัย  จามรสุริยา.  หญิงร้างรักในทละครโนของเสะอะมิ.  วิทยานิพนธ์อกัษรศาสตรดษุฏีบัณฑิต.  สาขาวิชาวรรณคดีและ 

           วรรณคดีเปรียบเทียบ.  จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2554  ( หน้า 122 ) 
23

       ประชุมกวีนิพนธ์บทกลอนวะกะสมยัยคุต้นเฮอนัท่ีรวบรวมขึน้ภายใต้พระบรมราชโองการของจักรพรรดิดะอิโงะ（醍醐天     

   皇）ในช่วงปี ค.ศ. 905 – 920  มีทัง้หมด 20 ม้วน 
24

     奥村恒哉、『古今和歌集』、新潮日本古典文学全集、第 315、（東京：新潮社 1978 年）、 

            p.123 
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                ฤดูหนาวของหมู่บา้นในหบุเขา ทําใหรู้้สึกอา้งวา้งโดดเดี่ยวเป็นย่ิงนกั ไร้ซ่ึง

ผูค้นมาเยี่ยมเยือน เหล่าใบหญ้าที่รายลอ้มต่างก็เหี่ยวแหง้ลงไป 

 

         บทกลอนวะกะบทนีไ้มใ่ชเ่พียงการเสริมให้เห็นภาพความเหงาโดดเดี่ยวท่ีภรรยากําลงั

ประสบอยู่เท่านัน้แตย่งัเป็นการบรรยายสภาพแวดล้อมท่ีตวัละครอาศยัอยู ่ โดยเช่ือมโยงกบัคําวา่   

ฮินะ 鄙  (hina) หรือบ้านนอก ทรุกนัดาร ให้มีความชดัเจนและเป็นรูปธรรมมากขึน้ถึงท่ีตัง้อนั

ห่างไกลในหบุเขา และไร้ซึ่งผู้คนมาเย่ียมเยียน ซึ่งก็ทําให้เกิดการเช่ือมโยงภาพไปถึงความเป็นอยู่

ของสามีในเมืองหลวงอนัเจริญรุ่งเรืองให้เกิดการส่ืออารมณ์ตรงข้ามกนัระหวา่งคนทัง้สอง และยงั

ช่วยให้การรอคอยของภรรยากบัสภาพท่ีนางกําลงัประสบอยู่ดนู่าเห็นใจมากย่ิงขึน้ 

 

2.3.5  ความอาลัยอาวรณ์ถงึเร่ืองท่ีเกิดขึน้ในอดีต 

           ข้อความตอ่มาภรรยาได้กลา่วถึงช่วงเวลา 3 ปีท่ีตนเองต้องอยู่เพียงลําพงั วา่ได้ใช้ชีวิต

เพียงลําพงัเร่ือยมาพร้อมๆกบัได้เฝ้าคิดถึงความทรงจําท่ีดีและไมด่ีระหวา่งท่ีได้ใช้ชีวิตร่วมกนักบั

สามีในอดีต   

 
地歌  （シテ）三世の秋の夢ならば、三世の秋の夢な 

らば、憂きもそのまま覚めもせで、思ひ出は身

に残り、昔は変り跡なし。げにや偽りの、なき

世なりせばいかばかり、人の言の葉うれしから

ん、おろかな心やな、おろかなりかる頼みかな

。
25 

จิอตุะอิ     (ฌิเตะ) ถา้หากว่าช่วงวนัเวลาทัง้ฤดูใบไมผ้ลิและฤดูใบไม ้

                ร่วงตลอดสามปีที่ผ่านมาเป็นเพียงแค่ความฝัน(ก็คงจะดี) 

ขา้คงจะไดลื้มตาตื่นจากความทรงจําที่ทกุข์ระทม(แต่มนัก็

มิไดเ้ป็นเพียงความฝัน)   มีเพียงความทรงจํา(อนั

สนกุสนาน)ทีย่งัคงหลงเหลืออยู่ในร่างกายขา้ การใช้ชีวิต
                                                        

25
  小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.263 
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ร่วมกนัเหมือนเช่นอดีตนัน้ไดเ้ปล่ียนแปลงไป จนไม่เหลือ

เคา้เดิมอีกแลว้ ถา้หากโลกนี้เป็นโลกที่ไม่มีการหลอกลวง 

วาจาของสามีคงจะน่ายินดีเป็นย่ิงนกั จิตใจของขา้มนัช่างโง่

เขลาเสียจริงถึงไดไ้ปหลงเช่ือคําพูดเหล่านัน้ 

                
           ฉากนีเ้ป็นการรําลกึถึงช่วงเวลาท่ีตนเคยมีความสขุร่วมกบัสามเีพียงฉากเดียวของภรรยา 

โดยได้กลา่วย้อนกลบัไปถึงช่วงท่ีได้ใช้ชีวิตอยู่ร่วมกบัสามี ซึ่งเป็นช่วงเวลาท่ีสนกุสนานถึงแม้วา่ใน

ความเป็นจริง ณ ปัจจบุนัตวัภรรยาจะต้องพลดัพรากกบัสามกี็ตามทีและการเอย่ถึงความทรงจําใน

อดีตก็เป็นการแสดงความอาลยัอาวรณ์หวนหาความรักของสามี ซึ่ง เป็นอีกฉากท่ีมีการสื่ออารมณ์

ช่วยเน้นให้เห็นถึงตวัตนของภรรยาท่ีเป็นคนมัน่คงในความรัก ถึงแม้วา่จะตดัพ้อตนเองวา่เป็นคนโง่

เขลาท่ีไปหลงเช่ือคําพดูอนัมีแตค่ําหลอกลวงของสามีก็ตาม แตน่ัน่ก็เป็นการแสดงให้เห็นวา่ภรรยา

นัน้รักสามีมากเพียงไร   

           ความอาลยัอาวรณ์ของภรรยาเกิดขึน้หลงัจากท่ีได้กลา่วถงึโชคชะตาวา่ ความสมัพนัธ์ของ

นางกบัสามีได้จบลงแล้ว ย่ิงทําให้เห็นภาพการแสดงอารมณ์ถวิลหาอดีตท่ีสวยงามได้ชดัเจนมาก

ย่ิงขึน้และข้อความท่ีกลา่ววา่ การใช้ชีวิตร่วมกนัเหมือนเช่นอดีตนัน้ไดเ้ปล่ียนแปลงไป จนไม่เหลือ

เคา้เดิมอีกแลว้ หากวิเคราะห์จากบริบททางด้านเวลาท่ีเมื่อผา่นพ้นไปสามปีความสมัพนัธ์ฉนัสามี

ภรรยาถือวา่สิน้สดุลงแล้ว     ทําให้พบวา่ถึงแม้ภรรยาจะอาลยัอาวรณ์ถึงอดีตก็ตามแตใ่นขณะ 

เดียวกนันางก็ได้ตระหนกัถึงความเป็นจริงท่ีเกิดขึน้ด้วย    

 

         2.3.5.A  วรรณกรรมท่ีปรากฏในบทละคร 

                ข้อความท่ีขีดเส้นใต้ 偽りの   มีท่ีมาจากบทกลอนวะกะในประชมุกวีนิพนธ์ โคะกิงวะ

กะฌู 『古今和歌集』ในหมวดความรัก โดยไมป่รากฏช่ือผู้ประพนัธ์ มีบทกลอนดัง้เดิมดงันี ้ 
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      いつはりの  なき世なりせば  いかばかり  人の言の葉  うれ

しからまし。
26

 

                หากเป็นโลกที่ไร้ซ่ึงการหลอกลวง คําพูดของท่านจะน่ายินดีสกัเพียงไหน

กนั 

 

        เมื่อวิเคราะห์จากบทกลอนวะกะนีแ้ล้วพบวา่ภรรยาไมไ่ด้มเีพียงอารมณ์อาลยัอาวรณ์เท่านัน้

แตย่งัแฝงไว้ด้วยการประชดประชนัอยู่ในที ซึ่งถ้าหากตีความโดยตรงจาก เนือ้หาบทกลอนนีแ้ล้ว

อาจจะตีความได้วา่ตวัภรรยานัน้ถกูสามีหลอกลวงและผิดคําสญัญาเร่ือยมาตลอดระยะเวลาสาม

ปี จึงเกิดเป็นอารมณ์น้อยใจและประชดตอ่ข้อความท่ีสามสีญัญาวา่จะกลบัมาในช่วงสิน้ปี  และ

เมื่อเป็นดงันีแ้ล้วก็ย่ิงทําให้ภาพความยึดติดในความรักตอ่สามีของภรรยาชดัเจนย่ิงขึน้ เน่ืองจาก

ถึงแม้จะต้องรอคอยมานานและยงัถกูหลอกลวงเร่ือยมา ตวัภรรยาก็ยงัคงรอคอยและอาลยัอาวรณ์ 

ไมย่อมตดัใจตอ่สามเีช่นเดิม 

        ฮะระดะ คะโอะริ  原田香織 (Harada Kaori) 27
  กลา่วถึงประเดน็ความหลอกลวงวา่ การท่ี

ภรรยาถกูสามีทอดทิง้ให้นอนคนเดียวหรืออยู่ตามลําพงันานถึงสามปีนัน้ ก่อให้เกิดเป็นความโกรธ

แค้นสะสมเร่ือยมาพร้อมๆกบัเตม็ไปด้วยความผิดหวงั ภรรยาจึงได้แตห่วนกลบัไปคิดถึงอดีตอนั

สวยงาม เมื่อเป็นเช่นนัน้ภรรยาจึงได้พยายามจินตนาการขึน้มาวา่ช่วงเวลาสามปีท่ีผา่นไปนัน้เร่ือง

ความสมัพนัธ์กบัสามีเป็นเพียงภาพมายาหรือสิ่งลวงตาเท่านัน้โดยผา่นคําวา่ อิท์ซุวะริ   偽り 

(itsuwari)28  ซึ่งฮะระดะ ได้สรุปวา่การใช้คําเช่นนีเ้ป็นเสมือนการตดัสมัพนัธ์ระหวา่งชายและหญิง

กนัแบบกลายๆ  

 

                                                        

26
      奥村恒哉、『古今和歌集』、新潮日本古典文学全集、第 712 、（東京：新潮社 1978年）、 

            p.245 
27

   原田香織、「千声万声の憂きを人に―作品研究『砧』」『文芸研究』（仙台：日本文学研 

     究 1989年）、p.27 

28
        อิท์ซวุะริ มีความหมายวา่ โกหก หลอกลวง 
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          ผู้ วิจยัมีความคดิตา่งออกไปวา่ การสรุปวา่ภรรยาได้กลา่วตดัสมัพนัธ์กบัสามีนัน้เป็นการ

สรุปท่ีสดุขัว้มากเกินไป  ควรจะเรียกวา่เป็นเพียงการตดัพ้อตอ่โชคชะตาเท่านัน้      เน่ืองจาก

ความสมัพนัธ์ระหวา่งสามีภรรยานัน้จะผกูพนักนัไปถึงภพหน้าดงัท่ีได้อธิบายไปแล้วในข้อ 2.3.1  
การตดัสมัพนัธ์โดยจินตนาการวา่การถกูสามีทอดทิง้ไปเป็นเพียงสิ่งลวงตาจึงน่าจะเป็นเพียงการ

ประชดเสียดสีท่ีเกิดจากอารมณ์ตา่งๆท่ีเก็บกดไว้จากการถกูสามีทิง้ขว้างเท่านัน้   
 

         2.3.6  ความโศกเศร้า  

     เมื่อจิอตุะอิได้ขบัร้องแทนฌิเตะถึงความรู้สกึท่ีมีตอ่คําพดูของสามีในหวัข้อ 2.3.5 แล้ว

ในช่วงเวลานัน้เอง ตวัละครฌิเตะหรือภรรยาก็ได้ยินเสียงดงัลอยตามลมมาจากบ้านข้างๆจึงได้เอย่

ปากถามกบั ท์ซุเระหรือยงิูริวา่เป็นเสียงของอะไร ดงัข้อความตอ่ไปนี ้

 

シテ   あら不思議や、何やらんあなたに当つて物 

         音の聞え候。あれは何にてあるぞ。 

ツレ   あれは里人の砧打つ音にて候。
29 

ฌิเตะ        เอ๊ะ ช่างน่าประหลาดใจเสียจริง มนัคืออะไรกนันะ 

               ขา้ไดยิ้นเสียงดงัลอยมาจากทางโนน้ มนัเป็นเสียงของ 

               อะไรอยา่งนัน้หรือ                

ท์ซุเระ       นัน่เป็นเสียงชาวบา้นกําลงัตีคินตุะค่ะ 

 

         งานวิจยัของ ซะโตะอิ  โระกโุร 里井陸郎 30  (Satoi Rokurou)  ในหวัข้อเร่ือง คินตุะอท์ุ

ซุอนนะ 砧打つ女 ได้กลา่วไว้วา่ การ ท่ีฌิเตะภรรยาได้ยินเสียงการตีคินตุะดงัมาจากข้างๆบ้าน ใน

ความเป็นจริงทัง้ๆท่ีน่าจะคุ้นเคยดีกบัเสียงนัน้แตก่ลบัไมรู้่วา่เป็นเสียงของอะไรและได้ถามกบัยงิูริ

                                                        

29
   小山 弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.264 

30
    里井陸郎、「砧打つ女」『謡曲文学』   （京都：河原書店 1966年）、p.182  
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เป็นการสื่อให้เห็นวา่จิตใจของตวัละครภรรยาไมอ่ยู่กบัเนือ้กบัตวัอีกตอ่ไป หรือเรียกวา่ สญูเสีย

สติสมัปชญัญะไปชัว่ขณะนัน่เอง     

           ถงึแม้วา่ในคาํพดูของภรรยาจะเป็นการกลา่วถงึส่ิงท่ีได้ยินเทา่นัน้ไมไ่ด้มีการใช้ถ้อยคาํ

แสดงความโศกเศร้าเสียใจหรือร้องไห้ออกมาให้เห็น แตต่วัละครก็ได้แสดงอารมณ์ความรู้สกึ

ออกมาโดยผา่นพฤติกรรมท่ีสามารถตีความได้วา่กําลงัโศกเศร้าเสียใจอยู่ ซึ่งก็คือการท่ีตนเอง

สงสยัวา่เสียงท่ีดงัลอยมานัน้คือเสียงของอะไรทัง้ๆตามความเป็นจริงแล้ว  เสียงนัน้คือเสียงของ

อปุกรณ์คินตุะท่ีใช้ทําความสะอาดและทําให้ผ้าเงางามซึ่งเป็นอปุกรณ์ในชีวิตประจําวนั การท่ี

ภรรยาซึ่งอาศยัอยู่ในชนบทมาเป็นเวลานานกลบัไมรู้่จกัเสียงของคินตุะถึงกบัต้องย้อนถามไปยงั

หญิงรับใช้ท่ีเดินทางมาจากเมืองหลวงแทนเป็นการแสดงให้ถึงอารมณ์ของฌิเตะวา่กําลงัตกอยู่ใน

ภวงัค์ความรู้สกึบางอย่างจนไมส่ามารถรับรู้และแยกแยะเสียงท่ีน่าจะคุ้นเคยดีได้วา่เป็นเสียงของ

อะไร 

          ผู้ วิจยัเห็นวา่ความรู้สกึบางอย่างท่ีทําให้จิตใจของภรรยาไมอ่ยู่กบัเนือ้กบัตวันัน้น่าจะเกิด

จากความรู้สกึโศกเศร้าท่ีได้พุ่งขึน้ถึงจดุสงูสดุหลงัจากภรรยาได้หวนนึกถึงอดีตในวนัคืนท่ีเคยได้ใช้

ชีวิตร่วมกบัสามีอย่างมีความสขุแตเ่มื่อตระหนกัถึงความเป็นจริงท่ีวา่ไมไ่ด้พบหน้าสามีมานานจวบ

จนปัจจบุนั กอปรกบั ความเงียบเหงาท่ีอยู่รอบกายและคํามัน่สญัญาของสามนีัน้เป็นสิ่งท่ีเช่ือถือ

ไมไ่ด้อีกตอ่ไปแล้ว ด้วยเหตผุลดงักลา่ว ทําให้นางเสียใจกบัโชคชะตาท่ีตนประสบจนเป็นเหตใุห้

จิตใจเกิดความสบัสนวุน่วายมากจนไมส่ามารถรับรู้ถึงเสียงของคินตุะท่ีดงัลอยมาจากข้างบ้าน  

 

         2.3.7  การหยบิยกต านานปรัมปราเพื่อถ่ายทอดอารมณ์      

          หลงัจากท่ียงิูริได้กลา่วถึงเสียงของคินตุะท่ีดงัลอยมาจากบ้านข้างๆ  ทําให้ ภรรยาได้ฉกุ

คิดถึงตํานานโบราณของจีนท่ีมีเนือ้หาเก่ียวข้องกบัคินตุะและได้เอย่ปากเลา่ตํานานเร่ืองนัน้ให้แก่

ยงิูริฟัง ซึ่งเนือ้หาของตํานานนัน้มีเค้าโครงท่ีคล้ายกบัโชคชะตาท่ีตนเองกําลงัประสบอยู ่
 

シテ   げにやわが身の憂きままに古言の思ひ出でられ 

て候ふぞや。唐土に蘇武といつし者、故国とや 

らんに捨て置かれしに、古里に留め置きし妻や 
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子の、夜寒の寝覚めを思ひやり、高楼に上つて 

砧を打つ。志の末通りけるか、万里の外なる蘇 

武が旅寝に、故郷の砧聞えけり。わらはも思ひ 

や慰むと、とてもさびしき呉織、綾の衣を砧に

打ちて、心を慰むまばやと思ひ候。
31 

ฌิเตะ       จากความทกุข์ระทมของตวัขา้นี้ พลนัก็ทําใหนึ้กถึงเร่ืองราว 

              ปรัมปราในอดีตข้ึนมา ณ จีนแผ่นดินใหญ่ มีชายนามว่า 

              โซะบ ุระหว่างที่เขาถูกปล่อยท้ิงไวใ้นแควน้โคะโกะกุ32   

               ภรรยาและลูกที่ถูกทอดท้ิงใหอ้ยู่กนัตามลําพงัที่บา้นเกิดก็ 

เกิดความคิดคํานึงถึงสามีทีข่ณะนัน้ไดลื้มตาตื่นข้ึนมาในค่ํา 

คืนอนัเหน็บหนาว แม่ลูกทัง้สองไดเ้ดินข้ึนไปบนหอคอยและ 

ลงมือตีคินตุะจิตใจที่ส่งผ่านไปกบัเสียงคินตุะ ทําใหโ้ซะบทีุ ่

อยู่ไกลแสนไกลไดยิ้นเสียงคินตุะของบา้นเกิดขณะทีเ่ขากําลงั

นอนหลบัฝัน ตวัขา้เองก็มีเร่ืองใหป้ลอบประโลมหวัใจเช่นกนั

ไม่ว่าอย่างไรขา้ก็อยากจะปลอบใจดว้ยการใช้คินตุะตีผา้อะ

ยะ33 ในยามเย็นที่แสนอา้งวา้งเช่นนี ้

 

        เมื่อวิเคราะห์จากเร่ืองราวเก่ียวกบัโซะบใุนตํานานจีนนีแ้ล้ว อารมณ์ท่ีภรรยาได้ถ่ายทอด

ออกมาถึงแม้จะยงัคงเตม็ไปด้วยความเศร้าโศกก็ตาม แตผู่้ วิจยัเห็นวา่การหยิบยกเร่ืองในอดีตท่ีมี

ความคล้ายคลงึกบัชีวิตของตนมาเลา่ให้ตวัละครอ่ืนฟังเป็นหนึ่งในวิธีการระบายความรู้สกึ 

นอกเหนือไปจากการตีคินตุะเพ่ือบรรเทาความทกุข์ทรมาน ซึ่งการมีตวัตนของบคุคลท่ีสามอย่างยงิู

ริช่วยให้ฉากการเลา่เร่ืองระบายอารมณ์นีม้ีความลกึซึง้ย่ิงขึน้  เน่ืองจากในตอนต้นของบทละครฌิ

เตะหรือภรรยาได้กลา่วตําหนิติเตียน ประชดประชนัและแสดงอารมณ์อิจฉาริษยาใสห่ญิงรับใช้ยงิูริ

                                                        

31
      小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.264 

32
    หนึ่งใน 16 แคว้นของประเทศจีนในช่วงปี ค.ศ. 304 – ค.ศ. 439 ซึ่งเป็นช่วงท่ีจีนถกูปกครองด้วยห้าชนเผ่าและถกูแบ่งออกเป็น 

         แคว้นตา่งๆ ถงึ 16 แคว้น 
33

    ผ้าทอชนิดหนึ่งท่ีมีเอกลักษณ์ท่ีลวดลายอนัละเอียดออ่นสวยงาม 
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แตเ่มื่อเร่ืองราวดําเนินมาถึงจดุนี ้ท่าทีของภรรยาท่ีมีตอ่ตวัยงิูริคอ่ยๆเปลี่ยนแปลงไปจากเดิมท่ีมี

อคติในด้านลบกลบักลายเป็นเสมือนวา่ยงิูริเป็นท่ีรองรับอารมณ์และคอยอยู่เคียงข้างในฐานะเพ่ือน

ร่วมทกุข์ในยามท่ีภรรยาของคหบดีแห่งอะฌิยะกําลงัโศกเศร้า 

          ข้อความสว่นหนึ่งท่ีภรรยากลา่ววา่ わらはも思ひや慰むと  ตวัขา้เองก็มีเร่ืองใหป้ลอบ

ประโลมหวัใจเช่นกนั  แสดงให้เห็นวา่ภรรยานัน้ต้องการระบายความรู้สกึโศกเศร้าและกําลงัขอ

ความเห็นใจจากผู้ อ่ืน  ในท่ีนีค้ือท์ซุเระหรือยงิูริ  ซึ่งผู้ วิจยัมีความเห็นวา่หากฉากนีเ้ป็นฉากท่ีภรรยา

เลา่เร่ืองปรัมปราขึน้มาลอยๆแลระบายอารมณ์เพียงลําพงัโดยไมม่ีตวัละครอ่ืนๆคอยตอบสนองและ

รับรู้ความเป็นไปอยู่ด้วย อารมณ์ความโศกเศร้าหรือน่าเห็นใจของภรรยาจะไมเ่ดน่ชดัและลกึซึง้

เท่ากบัการมีตวัละครอ่ืนอยู่ และย่ิงเป็นตวัละครท่ีมีความเก่ียวข้องกบัทัง้สามีและภรรยาในบท

ละครเร่ืองนีด้้วยแล้วย่ิงทําให้การแสดงอารมณ์ของภรรยานัน้มีนยัยะสําคญัมากกวา่เดิม 

           นอกจากนีก้ารท่ีภรรยาหยิบยกตํานานมากลา่วถึงอย่างละเอียดและยืดยาว ไมน่่าจะเป็น

เพียงการเกร่ินนําสาเหตเุพ่ือเข้าสูฉ่ากการตีคินตุะอนัถือเป็นจดุสดุยอดของบทละครเร่ืองนีเ้ท่านัน้ 

แตผู่้ วิจยัเห็นวา่ถ้าหากมองด้านการสื่อและถ่ายทอดอารมณ์แล้วจะพบวา่เป็นการแสดงความรู้สกึมี

ความหวงัขึน้มาในตวัละคร เน่ืองจากเมื่อวิเคราะห์จากท้ายข้อความจะเห็นวา่มีการใช้คําวา่     

นะงซุะม ุ 慰む  (nagusamu) ถึงสองครัง้ ซึ่งในภาษาญ่ีปุ่ นโบราณ มีความหมายวา่ ทําใหจิ้ตใจ

แจ่มใส  ร่าเริง ผ่อนคลายและปลอบโยนหวัใจ  

           ดงันัน้การท่ีภรรยากลา่วด้วยถ้อยคาํท่ีมีความหมายด้านบวก    ในขณะท่ีเพ่ิงสญูเสีย

สติสมัปชญัญะไป แสดงให้เห็นวา่จิตใจไมไ่ด้ตกอยู่กบัความโศกเศร้าแตเ่พียงอย่างเดียวแตย่งัมี

ความหวงัท่ีจะหาทางบรรเทาเยียวยาความรู้สกึของตนเองปรากฏออกมาซึ่งก็คือความต้องการท่ีจะ

ถ่ายทอดความคิดคํานึงไปสูส่ามีท่ีอยู่ห่างไกลให้ได้ยินเช่นเดียวกบัภรรยาของโซะบท่ีุสามารถทํา

สําเร็จเป็นตวัอย่างนัน่เอง  

          หลงัจากภรรยาได้เลา่เร่ืองตาํนานของโซะบใุห้แกย่งิูริฟังและแสดงความต้องการนําคินตุะ

มาเพ่ือตีเลียนแบบการกระทําของภรรยาโซะบ ุยงิูริก็ได้แสดงท่าทีไมเ่ห็นด้วย โดยกลา่ววา่การตีคินุ

ตะนัน้เป็นงานของผู้ ท่ีตํ่าต้อยเท่านัน้ ดงัข้อความตอ่ไปนี ้  

ツレ  いや砧などは賤しき者の業にてこそ候へ。さり 
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       ながら御心慰めんにて候はば、砧をこしらへて 

       参らせ候ふべし。34 

ท์ซุเระ     ไม่ค่ะ ส่ิงที่เรียกว่าคินตุะนี้ เป็นงานของผูที้่ต่ําตอ้ยเท่านัน้ แต ่

            หากท่านตอ้งการใช้เพ่ือปลอบประโลมหวัใจแลว้ละก็ ขา้จะ 

            นํามาใหท้่าน 

 

           คํากลา่วนีข้องยงิูริเป็นอีกหนึ่งประเดน็ท่ีช่วยเสริมให้เห็นวา่ความโศกเศร้าท่ีเกิดขึน้กบั

ภรรยานัน้รุนแรงจนนอกจากจะทําให้จิตใจไมอ่ยู่กบัเนือ้กบัตวัแล้วยงัทําให้หลงลืมแม้กระทัง่

สถานะของตนท่ีไมคู่ค่วรกบังานตีผ้าด้วยคินตุะ เน่ืองเพราะการใช้คินตุะนัน้เป็นงานท่ีต้องใช้แรงจึง

เป็นงานของชนชัน้กรรมกร  การท่ีฌิเตะท่ีเป็นถึงภรรยาของคหบดีแห่งอะฌิยะซึ่งถือวา่เป็นชน

ชัน้สงูในยคุสมยันัน้ มีความต้องการจะตีผ้าด้วยคินตุะอนัเป็นงานท่ีตํ่าต้อยจึงเป็นภาพลกัษณ์ท่ี

ขดัแย้งกนัเอง   

            ผู้ วิจยัเหน็วา่อารมณ์ของภรรยาในฉากนีไ้มไ่ด้ถกูถา่ยทอดผา่นตวัตนของภรรยาเพียงผู้

เดียว แตย่งัสามารถวิเคราะห์แล ะรับรู้ได้ผา่นตวัละครบคุคลท่ีสามอย่างยงิูริท่ีเป็นเหมือนกระจกเงา

สะท้อนภาพความเป็นไปของภรรยาอีกทางหนึ่ง  เน่ืองจากหากไมม่ีการโต้ตอบของยงิูริก็จะไมม่ี

ทางตีความได้ถึงความรู้สกึของฌิเตะในประเดน็ท่ีวา่หลงลืมแม้กระทัง่สถานะของตนเอง  ไมเ่พียง

เท่านัน้ เมื่อสงัเกตวา่แม้ยงิูริจะไมเ่ห็นด้วยกบัความต้องการของภรรยาแตก่็ไมไ่ด้ปฏิเสธความตัง้ใจ

นัน้เป็นสิ่งท่ีช่วยสนบัสนนุให้ตีความไปได้วา่ แม้เป็นการกระทําท่ีไมคู่ค่วรก็ตามแตค่วามโศกเศร้าท่ี

ต้องการปลอบใจตนเองของภรรยามีความรุนแรงมากเสียจนแม้แตย่งิูริเองก็ยงัรับรู้ได้และแสดง

ความเห็นใจออกมาด้วยการตอบสนองความปรารถนานัน้โดยการนําคินตุะออกมาให้   

 

 

          นกัวิจยับทละครโน วะกิตะ ฮะรุโกะ 脇田晴子 (Wakita Haruko)35 กลา่วถึงประเดน็การนํา

ตํานานโบราณมาเลา่ของภรรยาในฉากนีไ้ว้วา่  

                                                        

34
     小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.264 
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そして、砧を聞いて、唐土の故事を思い出して、夕霧に

語って聞かせます。非常にこの奥方は、教養ある女性と

して描かれています。 

เม่ือไดยิ้นเสียงของคินตุะก็ไดเ้ล่าถึงตํานานโบราณของประเทศจีนใหแ้ก่

ยูงิริฟัง ตวัภรรยาผูสู้งศกัด์ิท่านนี้ถูกบรรยายออกมาในฐานะของผูมี้

การศึกษาสูงกว่าโดยทัว่ไป 

 

          เม่ือวิเคราะห์อารมณ์ของตวัละครภรรยาโดยศกึษาผา่นสถานะท่ีวา่เป็นทัง้ภรรยาผู้สงูศกัดิ์

และมีการศกึษาสงูทําให้เห็นถึงภาพลกัษณ์ท่ีขดัแย้งกนักบัฉากก่อนหน้าท่ีภรรยาได้สญูเสียสติไป

ชัว่ขณะในยามท่ีได้ยินเสียงของคินตุะแตก่ลบัไมรู้่วา่เป็นเสียงของสิ่งใด การเป็นถึงผู้ เพียบพร้อมทัง้

สถานะทางสงัคมและการศกึษาแตก่ลบัไมส่ามารถควบคมุสติให้อยู่กบัเนือ้กบัตวัได้สะท้อนให้เห็น

ภาพความเป็นหญิงท่ีน่าเวทนาและเสริมให้อารมณ์ด้านอ่ืนๆของภรรยาชดัเจนย่ิงขึน้คือความ

โศกเศร้าท่ีเข้าโจมตีจิตใจนัน้มีความอนัรุนแรงแม้แตก่ารเป็นคนมีการศกึษาสงูเพียงไรก็ไมอ่าจ

ตอ่ต้านความรู้สกึนีไ้ด้   

          นอกจากนีป้ระเดน็เร่ืองสถานะทางสงัคมและการศกึษาของภรรยาจากคํากลา่วของวะกิตะ

ยงัสามารถใช้อธิบายและเช่ือมโยงไปถึงคําพดูยงิูริท่ีกลา่ววา่การตีคินตุะเป็นงานของคนตํ่าต้อย ให้

ภาพความขดัแย้งระหวา่งสถานะของภรรยากบัการตีคินตุะมีความชดัเจนย่ิงขึน้วา่ทัง้สองสิ่งนัน้เป็น

สิ่งท่ีไมเ่หมาะสมและขดัแย้งกนั  

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                               

35
  脇田晴子、『能楽のなかの女たち』（東京：岩波書店 2005年）、p.95 
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        2.3.8  ความคดิถงึสามี กับการพยายามบรรเทาความรู้สึก 

        เมื่อยงิูรินําคินตุะมาให้ภรรยาของคหบดีแห่งอะฌิยะแล้วทัง้สองคนก็ร่วมกนัตีคินตุะ ซึ่งฉาก

นีเ้ป็นการถ่ายทอดอารมณ์ท่ีโดดเดน่และนกัวิจยับทละครโนยกย่องให้เป็นจดุสดุยอดของบทละคร

เร่ืองคนุิตะ  ในระหวา่งนัน้ภรรยากบัยงิูริก็ได้โต้ตอบสนทนากนัดงัตอ่ไปนี ้

 
         シテ  いざいざ砧打たんとて、馴れて臥すまの床の上 

           ツレ  涙片敷くさ筵に                    

          シテ  思ひを述ぶる頼りぞと、               

                  ツレ  夕霧立ち寄り主従ともに  
36
           

               ฌิเตะ      ถา้เช่นนัน้ขา้จะตีคินตุะ  บนพ้ืนนีที้่ครั้งหน่ึงตวัขา้กบัสามีเคย 

                            นอนเคียงกนัอย่างสนิทสนม 

ท์ซุเระ      ชายแขนเส้ือขา้งหน่ึงที่เปียกปอนไปดว้ยน้ําตาแผ่ขยายไปบน 

                           เส่ือรองพ้ืน    

              ฌิเตะ       ดว้ยหวงัว่าจิตใจจะแจ่มใสข้ึนมาได ้

              ท์ซุเระ       ยูงิริเองจะร่วมเคียงขา้งในฐานะนายและบ่าว 
                     

     การสนทนาโต้ตอบในฉากนีถื้อวา่มีความงดงามทางวรรณศิลป์และเป็นเอกลกัษณ์ท่ีโดด

เดน่ของการประพนัธ์บทละครโน เน่ืองจากถึงแม้วา่ตวัละครทัง้สองจะสลบักนัพดูก็ตามแตข้่อความ

ท่ีกลา่วนัน้จะมีใจความตอ่เน่ืองเป็นเร่ืองราวเดียวกนัเหมือนกบัวา่ภรรยาคือคนท่ีพดูเพียงฝ่ายเดียว

ซึ่งเป็นการดงึตวัละครบคุคลท่ีสามอย่างยงิูริมาช่วยเสริมและถ่ายทอดอารมณ์ท่ีกําลงัโศกเศร้าของ

ภรรยาให้มีความโดดเดน่ย่ิงขึน้  

 

                                                        

                
36

    小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.265 
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           ตวัละครภรรยาได้เร่ิมตีคินตุะพร้อมๆกบัยงิูริ โดยหวงัจะใช้อปุกรณ์ตีผ้าคินตุะเป็นสิ่งท่ีช่วย

บรรเทาความทกุข์ทรมานในจิตใจ ระหวา่งนัน้นางก็ได้หวนคิดถึงอดีตท่ีได้เคยนอนเคียงข้างกบัสามี  

ซึ่งผู้ วิจยัมีความเห็นวา่การบรรยายถึงสถานท่ีของภรรยาในขณะท่ีกําลงัตีคินตุะอยู่วา่เป็นบริเวณท่ี

ทัง้สองคนเคยใช้นอนร่วมกนั แสดงถึงสถานท่ีท่ีมีความเป็นสว่นตวัและเตม็ไปด้วยความหลงัท่ีมี

ความสขุในแบบคูร่ัก การท่ีภรรยาได้อนญุาตให้หญิงรับใช้อย่างยงิูริท่ีครัง้หนึ่งภรรยาเคยรู้สกึอิจฉา

ริษยามากให้สามารถเข้ามาอยู่ ณ บริเวณนัน้ได้แล้ว แสดงให้เห็นถึงจิตใจของภรรยากําลงั

โศกเศร้าเสียใจมากจนความอิจฉาตา่งๆท่ีเคยมีจางหายไป กลายเป็นวา่ภรรยานัน้เป็นฝ่ายท่ี

ต้องการท่ีพึ่งทางจิตใจด้วยการอยู่เคียงข้างของหญิงรับใช้ นอกเหนือไปจากการปลอบประโลมใจ

ตนเองด้วยการตีคินตุะ   

          ในระหวา่งท่ีตคีนิตุะอยูน่ัน้เอง รอบๆกายของทัง้สองกเ็ตม็ไปด้วยสรรพเสียงของส่ิงตา่งๆดงั

สอดแทรกเข้ามารบกวนเสียงของคินตุะไมว่า่จะเป็นเสียงของกระแสลม เสียงของต้นสนท่ีพดัไป

ตามแรงลมหรือเสียงของเหลา่แมลงในยามคํ่าคืน 

          ภรรยาได้ตีคินตุะ ภายใต้ความหวงัวา่เสียงของคินตุะจะช่วยนําพาความคิดถึงของนางสง่

ตอ่ไปยงัสามี ให้เขามีใจคิดถึงนางบ้างแตท่วา่สิ่งแวดล้อมตา่งๆรอบกายขณะท่ีนางท่ีกําลงัตีคินตุะ

อยู่นัน้กลบัดงัระงมปะปนไปจนไมส่ามารถแยกออกได้วา่เสียงใดเป็นเสียงใด ซึ่งเป็นฉากท่ีมีการสื่อ

อารมณ์มากมายหลายอย่างของตวัภรรยาทัง้ความโศกเศร้า ความรักและท่ีสําคญัท่ีสดุคือความคิด

ถึงท่ีได้พยายามสง่ผา่นเสียงของคินตุะ ทัง้ๆท่ีรอบกายก็เตม็ไปด้วยเสียงรบกวนท่ีเปรียบเสมือน

อปุสรรคในความพยายามตีคินตุะนัน่เอง  
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ภาพท่ี 1 ภรรยาของคหบดีแห่งอะฌิยะกําลงัตีคินตุะ 

ท่ีมา : www.awaya-noh.com 

 

        2.3.8. A วรรณกรรมท่ีปรากฏในบทละคร 

          ข้อความท่ีขีดเส้นใต้ในคําพดูของท์ซุเระหรือยงิูริวา่   涙片敷くさ  มีท่ีมาจากกลอนวะกะใน

ประชมุกวีนิพนธ์ โคะกิงวะกะฌ ู 『古今和歌集』หมวดความรักท่ีสี่ โดยไมป่รากฏ ช่ือผู้ประพนัธ์ 

มีบทกลอนดงัตอ่ไปนี ้ 

 

狭筵に衣片敷き今宵もや我を待つらん宇治の橋姫。
37
 

ท้ิงตวัและเส้ือผา้ลงบนผืนเส่ือเล็กๆแลว้นอนเพียงลําพงั ค่ําคืนนี้ยงัคงรอ

คอยตวัขา้อยู่หรือไม่ ฮะฌิฮิเมะ 38แห่งสะพานอจิุ 39 

 
                                                        

37
   奥村恒哉、『古今和歌集』、新潮日本古典文学全集、第 689 、（東京：新潮社 1978 年）、 

         p.238 
38

    ฮะฌิฮิเมะ เป็นภตูหญิงสาวท่ีเต็มไปด้วยความอิจฉาริษยา จะสิงสถิตอยูท่ี่สะพานเพ่ือคอยปกป้องเมืองจากผู้ รุกราน     
39

     สะพานอจิุแห่งแมนํ่า้อจิุกะวะในจังหวดัเกียวโตเป็นหนึ่งในสามสะพานท่ีเกา่แกท่ี่สุดของประเทศญ่ีปุ่ น 
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          บทกลอนบทนีเ้ป็นการกลา่วถงึวดัฮะฌิฮิเมะและสะพานอจิุในจงัหวดัเกียวโตท่ีถกูสร้าง

ขึน้มาพร้อมกนั โดยช่ือของสะพานอจิุนีป้รากฏอยู่ในวรรณกรรมยคุโบราณอ่ืนๆอีกด้วยเช่น เก็นจิ

โมะโนะงะตะริ『源氏物語』 (Genji monogatari) 40
 หรือละครโนเร่ือง คะนะวะ 『鉄輪』

(Kanawa) 41  ซึ่งวดัฮะฌิฮิเมะเป็นสถานท่ีท่ีมีภาพลกัษณ์ท่ีสื่อถึงบรรยากาศอนัเงียบเหงาและรอ

คอยการมาเย่ียมเยือนของผู้คน  

          หากวิเคราะห์ประเดน็ด้านการแสดงอารมณ์ของภรรยาโดยเช่ือมโยงกบับทกลอนวะกะ

ข้างต้นแล้ว ถึงแม้วา่จะเป็นคําพดูท่ียงิูริเป็นฝ่ายกลา่วก็ตาม แตฉ่ากนีเ้ป็นการพรรณนาความรู้สกึ

ตอ่เน่ืองของภรรยาซึ่งเป็นกลวิธีการประพนัธ์แบบหนึ่งของบทละครโน ดงันัน้อารมณ์ท่ีถ่ายทอด

ออกมาจึงเป็นเน้นไปท่ีตวัของภรรยาตามท่ีได้กลา่วไว้ข้างต้น  และเมื่อเช่ือมโยงกบับทกลอนวะกะ

นี ้จะพบวา่มีนยัยะสําคญัสอดแทรกไว้ในบทละคร เน่ืองจากกลอนวะกะ ท่ีมาของข้อความ   

涙片敷くさ  ได้กลา่วถึง ฮะฌิฮิเมะ 橋姫 (hashihime) แห่งสะพานอจิุซึ่งเป็นภตูพรายหญิงสาวท่ี

มีจิตใจเตม็ไปด้วยความอิจฉาริษยาและคอยสิงสถิตอยู่ท่ีสะพานข้ามแมนํ่า้อจิุในจงัหวดัเกียวโต   

          เม่ือนําประเดน็นีไ้ปเช่ือมโยงกบัจิตใจของภรรยาในบทละครในฉากท่ีกําลงัตคีนิตุะอยูนี่ ้

อาจจะตีความไปได้วา่ภายใต้อารมณ์คิดคํานึงถึงสามีและโศกเศร้าอยู่นัน้ยงัมีอารมณ์แห่งความ

อิจฉาริษยาของผู้หญิงซ่อนลกึๆอยู่ด้วยไมไ่ด้หมดไปเสียทีเดียว  โดยถกูนําเสนอผา่นภาพลกัษณ์

ของภตูพรายสาวฮะฌิฮิเมะท่ีปรากฏในบทกวีวะกะดงักลา่ว ซึ่งหากนําการวิเคราะห์ในข้อ 2.3.3 

เก่ียวกบัความอิจฉาของภรรยามาวิเคราะห์ร่วมด้วยสามารถอนมุานได้วา่ความอิจฉาริษยาของ

ภรรยาท่ีซุกซ่อนอยู่ในฉากนีม้ีความเป็นไปได้ท่ีจะเป็นความรู้สกึท่ีมีตอ่ตวัยงิูริ เน่ืองจากตวัภรรยา

ต้องทนนอนอย่างโดดเดี่ยวโดยไร้สามีเคียงข้างมาเน่ินนานกวา่สามปี แตใ่นช่วงสามปีนัน้ยงิูริหญิง

รับใช้มีโอกาสได้อยู่ใกล้ชิดสามีของตนเองมาโดยตลอดนัน่เอง 

 

                                                        

40
     วรรณกรรมประเภทนิยายท่ีประพนัธ์โดยมรุะซะกิ ฌิกิบ（ุ紫式部） ในสมยัเฮอนัของญ่ีปุ่ น มีเนือ้หาเก่ียวกบัชีวิตของเจ้าชาย 

         นามเก็นจิ  
41

     ละครโนประเภทท่ีส่ีมีเนือ้หาเก่ียวกบัหญิงสาวท่ีกลายเป็นปีศาจตามอาฆาตสามีท่ีหนีไปกบัหญิงคนใหม ่
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          2.3.9    ชั่วขณะแห่งอารมณ์สงบน่ิงและผ่อนคลาย    

              แม้วา่ตวัละครภรรยาจะแสดงอารมณ์ด้านลบบนพืน้ฐานของความโกรธตอ่สามีออกมาให้

เห็นมากมายหลายลกัษณะ ตัง้แตต้่นเร่ืองจนถึงการตีคินตุะ แตท่วา่ ณ ขณ ะหนึ่งระหวา่งท่ีนาง

กําลงัตีคินตุะไปพร้อมกบัความหวงัท่ีจะให้สามีได้รับรู้ถึงความคิดคํานึง อารมณ์ของภรรยาก็ได้พบ

กบัความสงบและผอ่นคลายไปในทางท่ีดีแม้จะเป็นช่วงเวลาสัน้ กๆ็ตาม  ซึ่งเป็นฉากท่ีตวัละครหญิง

ทัง้สองคือภรรยาและยงิูริร่วมกนัขบัร้อง ดงัตอ่ไปนี ้ 

 

                 シテ、ツレ     牡鹿の声も心凄く、見ぬ山風を送り来 

         て、梢はいづれ一葉散る、空すさまし 

         き月影の、軒の忍にうつろひて、 

シテ      露の玉垂かかる身の、 

シテ、ツレ      思ひを述ぶる夜すがらかな。 

ツレ     宮漏高く立つて、 

シテ、ツレ  風北に廻り、 

シテ     隣砧緩く急にして 

地謡    （シテ）月西に流る。 

地謡    （シテ）蘇武が旅寝は北の国、これは東の 

       空なれば、西より来る秋の風の吹き送れと 

             間遠の衣打たうよ。
42
      

              ฌิเตะ,ท์ซุเระ      เสียงร้องของกวางตวัผูด้งักงัวานลึกลงในใจ เสียงนัน้ถูก 

                     สายลมจากภูเขาอนัไกลตาพดัพามา กลีบใบไมใ้บ   

                     หน่ึงร่วงหล่นจากยอดไม ้แสงจนัทร์อนัเย็นเยียบบน 

                     ทอ้งฟ้าที่เงียบเหงาฉายลงบนใบหญ้าทีเ่ฉลียงของบา้น                                           

ฌิเตะ              ร่างกายที่เป็นเหมือนดัง่หยดน้ําคา้งทีเ่กาะติดบนมู่ล่ี 

 

                                                        

              
42

     小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.266 
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ฌิเตะ,ท์ซุเระ     จะตอ้งผ่านราตรีนี้ไปและปลอบประโลมหวัใจ โดยหวงั   

                    จะทําใหจิ้ตใจสงบลง                 

ท์ซุเระ             เข็มของนาฬิกาน้ํา 43  ตัง้สูงข้ึนแลว้ 44 

ฌิเตะ,ท์ซุเระ     สายลมก็เปล่ียนไปทางทิศเหนือ 

ฌิเตะ             เสียงคินตุะจากบา้นขา้งๆ ประเดี๋ยวก็ดงัระรัวข้ึน  

                    ประเด๋ียวก็ผ่อนเบาลง                     

จิอตุะอิ           (ฌิเตะ) พระจนัทร์เคล่ือนคลอ้ยไปทางทิศตะวนัตก 

จิอตุะอิ           (ฌิเตะ) สถานที่ที่โซะบจุากไปคา้งอา้งแรมนัน้คือแควน้ 

                    ทางทิศเหนือ แต่ที่ที่สามีของขา้อยู่คือฟากฟ้าทาง 

                   ตะวนัออกลมแห่งฤดใูบไมร่้วงทีพ่ดัมาจากทิศตะวนัตก  

                   หากจะสามารถนําพาเสียงนี้ไปยงัที่ห่างไกลในทิศ 

                   ตะวนัออก ขา้ก็จะลงมือตีผา้เนื้อหยาบผืนนี ้

 

         ก่อนท่ีภรรยาจะเร่ิมลงมือตีคินตุะกบัยงิูริ ภรรยาได้กลา่วถึงอปุกรณ์คินตุะวา่เป็น คินตุะแห่ง

ความโกรธแค้นหรือ อรุะมิ โนะ คินตุะ  恨みの砧  (urami no kinuta)   ซึ่งเป็นครัง้แรกท่ีภรรยาได้

ระบายอารมณ์ความโกรธแค้นท่ีมีตอ่สามีออกมาโดยตรงและส่ือผา่นอปุกรณ์ตีผ้าชิน้นี ้

เปรียบเสมือนหนึ่งวา่คินตุะเป็นเคร่ืองมือท่ีใช้สําหรับระบายอารมณ์อนัรุนแรง ทัง้ๆท่ีในขณะท่ี กําลงั

เลา่ตํานานเก่ียวกบัโซะบภุรรยามีความต้องการใช้คินตุะเพ่ือจดุประสงค์ปลอบประโลมใจของ

ตนเอง   ด้วยเหตนีุอ้าจจะสรุปได้วา่ความรู้สกึท่ีภรรยาต้องการปลดปลอ่ยและบรรเทาลงนัน้

นอกเหนือไปจากความคิดถึงสามีแล้ว  ยงัต้องการใช้เป็นท่ีระบายอารมณ์โกรธแค้นตอ่สามีไป

พร้อมๆกนัด้วย 

 

                                                        

43
     นาฬิกานํา้ท่ีถกูสร้างขึน้เป็นครัง้แรกในสมยัของจักรพรรดิเท็นจิ（天智天皇）มีลักษณะคล้ายขัน้บันไดโดยปล่อยให้นํา้ไหล 

          ผา่นทีละขัน้ลงไปจนขัน้สดุท้าย เมือ่ระดบันํา้เพ่ิมขึน้จะดนัให้ลกูศรหรือแทง่ไม้สงูขึน้เพ่ือบอกเวลา 
44

      ระดบันํา้ของนาฬิกานํา้ในข้อความนีม้ีความหมายวา่ วนัเวลาได้ผ่านมาถงึช่วงกลางดกึแล้ว 
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          ถึงแม้วา่ภรรยาจะใช้คินตุะเป็นเคร่ืองมือระบายความโกรธแค้นและความโศกเศร้าก็ตามแต่

เมื่อบทละครดําเนินไปจนถึงช่วงเวลาหนึ่ง จิตใจของภรรยาก็เข้าสูค่วามสงบและผอ่นคลายลง

ในทางท่ีดแีม้วา่จะเป็นช่วงเวลาสัน้  ๆโดยวะกิตะ ฮะรุโกะ 脇田晴子  (Wakita Haruko)45 กลา่วถึง

ประเดน็นีไ้ว้วา่ ภรรยาได้ใช้คินตุะเป็นทางออกของจิตใจท่ีเคียดแค้นสามีโดยผา่นการตีคินตุะแห่ง

ความโกรธแค้นหรือ อรุะมิ  โนะ คินตุะ  恨みの砧 (urami no kinuta) แตท่วา่จิตใจก็คอ่ยๆสงบ

ลงจนมีช่วงเวลาท่ีสามารถดื่มดํ่ากบัความงดงามของพระจนัทร์ท่ีกําลงัเคลื่อนไปทางทิศตะวนัตกได้

ในระยะเวลาหนึ่ง  

           วนสันนัทน์   สกุทน   46   ได้วิเคราะห์ไว้ในงานวิทยานิพนธ์เก่ียวกบัการเคลื่อนท่ีไปทางทิศ

ตะวนัตกของพระจนัทร์ในบทละครโนเร่ือง มิท์ซุยะมะ 『光山』ซึ่งเป็นผลงานการประพนัธ์ของ

เสะอะมิอีกเร่ืองหนึ่ง  โดยหยิบยกบทละครตอนท้ายเร่ืองมาวิเคราะห์ไว้ดงันี ้ 
 

    花の春一時の。恨みを晴れてすみやかに。有明櫻光りそふ

。月の桂子もろともに。西に生まるる一聲の。御法を受くるなり

跡弔ひてたび給へ  
        ...ในตอนนัน้...ราวกบัดอกไมที้่ผลิบานในฤดูใบไมผ้ลิ ความแคน้ของตวั

ฉนัก็ไดจ้างหายไป ความสว่างในช่วงใกลรุ่้งส่องประกายดอกซะกุระ รวมทัง้

คะท์ซุระโงะผูนี้ ้ ไดโ้ปรดเถิดพระคณุเจ้า...โปรดท่องพระสูตรนาทางวิญญาณ

เราทัง้สองใหไ้ดไ้ปเกิดยงัแดนสขุาวดีทางทิศตะวนัตกที่พระจนัทร์กาลงัจะลา

ลบัไป ไดโ้ปรดเถิดเจ้าค่ะ      

       วนสันนัทน์   สกุทน  กลา่วข้อความข้างต้น เป็นการชีใ้ห้เห็นวา่ ตวัละครเอกและตวัละครท์ซุ

เระ จะสามารถหลดุพ้นได้ในท่ีสดุ ตามความเช่ือในนิกายยสูเูน็มบท์ุซ ุ ซึ่งเป็นนิกายหนึ่งท่ีเช่ือใน

เร่ืองดินแดนสขุาวดีเช่นเดียวกนั และมีความเช่ือเร่ืองความไมเ่ห็นแก่ตวัท่ีจะหลดุพ้นจากทกุข ์

ความปรารถนาท่ีจะหลดุพ้นของคนหนึ่งย่อมสามารถช่วยให้ตนเองและผู้ อ่ืนหลดุพ้นได้ด้วย 

                                                        

             
45

     脇田春子、『能楽のなかの女たち』（東京：岩波書店 2005年）、p.95 

              
46

     วนัสนันทน์    สุกทน. กลวิธีการสร้างบทละครโนเร่ือง โมะโตะเมะสุกะ อเุนะเมะ และ มิท์ซุยะมะ   วิทยานิพนธ์อกัษรศาสตร  

                      มหาบณัฑิต.  สาขาวิชาวรรณคดีญ่ีปุ่ น.  จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2555  ( หน้า 181 ) 
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          ดงันัน้ทิศตะวนัตกท่ีพระจนัทร์กําลงัเคลื่อนไปนัน้ก็ยงัมีความหมายในทางพทุธศาสนาซ่อน

อยู่ด้วย เน่ืองจากทิศ ตะวนัตกเป็นทิศอนัเป็นท่ีตัง้ของดินแดนสขุาวดีหรือ 浄 土  (joudo) หรือ

ดินแดนแห่งพระพทุธศาสนา เป็นความเช่ือในพระพทุธศาสนาของสงัคมในยคุสมยัมโุระมะชิท่ีบท

ละคร คนุิตะ นีถ้กูประพนัธ์ขึน้ 

          ผู้ วิจยัจึงมีความเห็นวา่การท่ีภรรยาจิตใจสงบลงจากความโกรธแค้นและอารมณ์ตา่งๆนานา 

จนได้ดื่มดํ่ากบัความงดงามของพระจนัทร์ ไมใ่ชเ่ป็นเพียงฉากท่ีแสดงอารมณ์ผอ่นคลายลงเท่านัน้

แตย่งัเป็นการสื่อให้เห็นถึงความเช่ือเก่ียวกบัพระพทุธศาสนาท่ีแฝงอยู่โดยผา่นการกระทําของตวั

ละครภรรยาและยงัเป็นการปทูางอารมณ์ท่ีจะเกิดตอ่ไปในองก์หลงั หลงัจากภรรยาได้ตายและ

กลายเป็นวิญญาณไปแล้ว เมื่อดวงวิญญาณของนางได้พบกบัช่วงเวลาแห่งความสงบและปลงตอ่

โชคชะตาเช่นเดียวกนักบัตอนท่ียงัมีชีวิตอยู่ในฉากนี ้ 

         นอกจากนีง้านวิจยัของ ฮะระตะ คะโอะริ 原田香織 (Harata Kaori) 47
 ได้วิเคราะห์เก่ียวกบั

ฉากนีไ้ว้วา่ข้อความท่ีขีดเส้นใต้ 梢はいづれ一葉散る  กลีบใบไมใ้บหน่ึงจะร่วงหล่นจากยอดไม ้ 

เป็นการสื่อให้เห็นภาพลกัษณ์ท่ีเป็นความอปัมงคล ซึ่งสอดคล้องกบัข้อความ ถดัมาท่ีเน้นตวัหนา

ท่ีวา่ 露の玉垂かかる身の ร่างกายที่เป็นเหมือนดัง่หยดน้ําคา้งทีเ่กาะติดบนมู่ล่ี  โดยทัง้สอง

ข้อความสื่อความหมายวา่เป็นการมุง่ไปสูค่วามตายอย่างช้าๆ  

          จากการวิเคราะห์ข้างต้นชว่ยสนบัสนนุให้เหน็วา่อารมณ์สงบน่ิงของตวัละครภรรยาท่ีเกิดขึน้

เป็นการปลงตกตอ่โชคชะตาท่ียากลําบากจนนําไปสูช่่วงเวลาท่ีตวัละครได้ตระหนกัถึงความตาย

และดินแดนแห่งสขุาวดตีามความเช่ือในพระพทุธศาสนา 

 

 

 

 

                                                        

47
      原田香織、『千聲萬聲の憂きを人に-作品研究「砧」』（仙台：日本文学研究 1989年）、        

       p.28 
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           2.3.10  ความโกรธแค้น 

        ความโกรธแค้นท่ีภรรยาแสดงออกมานัน้เห็นได้ในหลายๆฉากขององก์แรกแตจ่ะเป็นการตดั

พ้อและแสดงความไมพ่อใจตอ่สามีมากกวา่จะกลา่วถึงอารมณ์โกรธแค้นโดยตรง ซึ่งความแค้นของ

ภรรยาถกูแสดงออกมาอย่างชดัเจนท่ีสดุในช่วงท้ายขององก์แรก เมื่อภรรยาบรรยายความรู้สกึของ

ตนถึงความโมโหกบัการกระทําของสามีเมื่อยงิูริได้นําความมาแจ้งเป็นครัง้ท่ีสองวา่สามีของนางจะ

ไมเ่ดินทางกลบัมาตอนสิน้ปีตามท่ีได้ให้สญัญาเอาไว้ในครัง้แรก 48 โดยมีใจความดงัตอ่ไปนี ้
                              

ツレ    いかに申し候。殿はこの秋も御下りあるまじ     

        きにて候。         

シテ   何と申すぞ、殿はこの秋も御下りあるまじきと 

        申し候ふか。 

ツレ   さん候さやう申し候。 

シテ  恨めしやせめては年の暮をこそ、偽りながら待 

      ちつるに、さてははやまことに変り果て給ふぞや。
49
 

           

ท์ซุเระ        ขออนญุาตกราบเรียนว่า  นายท่านไม่อาจเดินทาง    

               กลบัมาไดใ้นฤดูใบไมร่้วงนี ้            

ฌิเตะ        เจ้าว่าอย่างไรนะ บอกว่านายท่านจะไม่กลบัมาในฤดูใบไม ้

               ร่วงนีง้ัน้หรือ 

ท์ซุเระ       ใช่ค่ะ  นายท่านว่าอย่างนัน้ 

 ฌิเตะ      มนัช่างน่าโกรธแคน้เหลือเกิน กบัแค่เดินทางกลบัมาตอนส้ิน 

ปีเท่านัน้ตวัขา้เองก็ไดเ้ผ่ือใจเอาไวก่้อนแลว้ว่าคําพูดนัน้คง 

เป็นแค่คําหลอกลวง แต่ก็ไม่คิดเลยว่าจิตใจของเขาจะ 

เปล่ียนไปจริงๆเช่นนี ้

                                                        

48
      ต้นฉบับของบทละครบางสํานักพิมพ์ระบุอยา่งชัดเจนวา่ผู้ ท่ีนําความมาแจ้งแกภ่รรยาในครัง้ท่ีสองคือคนจากเมืองหลวงทัง้นีก็้ 

           ไมใ่ชก่ารแจ้งกบัฌิเตะโดยตรงแตเ่ป็นการแจ้งผา่นยงิูริอีกทอดหนึง่  
49

      小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.268 
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         ความโกรธแค้นนัน้ถกูสะสมมาตัง้แตฉ่ากการตีคินตุะ เมื่อฌิเตะได้กลา่ววา่อปุกรณ์ตีผ้านัน้

คือคินตุะแห่งความโกรธแค้นหรือ  อรุะมิ  โนะ  คินตุะ  恨みの砧 (urami no kinuta)  และ

เมื่อได้ทราบขา่วครัง้ท่ีสองวา่สามีของตนจะไมเ่ดินทางกลบัมาหาเหมือนท่ีได้แจ้งไว้ในครัง้แรก

ความโกรธแค้นก็มาถึงจดุสงูสดุ 

          ทัง้นีใ้นบทละครกไ็มไ่ด้ระบชุดัเจนวา่ นบัตัง้แตช่ว่งท่ีภรรยาตีคนิตุะเพ่ือบรรเทาความรู้สกึมา

จนถึงการแจ้งขา่วครัง้ท่ีสองของยงิูรินีม้ีระยะเวลาท่ีห่างกนันานเท่าใด แตก่็ยงัสามารถตีความได้วา่

ช่วงเวลาดงักลา่วภรรยานัน้ก็ยงัเฝ้ารอคอยการกลบัมาของสามีมาโดยตลอด และถึงแม้วา่ท่ีผา่นมา

บทละครจะได้สื่อให้เห็นบริบททางความเช่ือด้านเวลาท่ีกลา่ววา่การไมไ่ด้พบหน้ากนัสามปีถือวา่

ความเป็นคูร่ักได้จบลงในหลายๆฉากก็ตาม แตเ่มื่อวิเคราะห์จากการท่ีภรรยายงัคงเฝ้ารอคอยการ

กลบัมาของสามีอยู่เสมอมาทําให้ผู้ วิจยัมีความเห็นเพ่ิมเติมวา่ภรรยานัน้ตระหนกัดีถึงความเป็นจริง

ท่ีวา่ความสมัพนัธ์ฉนัสามีภรรยาของตนอาจจะจบลงแตก่็เป็นเพียงแคก่ารรับรู้เท่านัน้ ภรรยานัน้

ไมไ่ด้ทําใจยอมรับสิ่งท่ีเกิดขึน้และไมย่อมตดัสมัพนัธ์จริงๆกบัสามีแตอ่ย่างใด เน่ืองจากท้ายท่ีสดุ

แล้วภรรยาก็ยงัคงกลา่วถึงความสมัพนัธ์ของตนกบัสามีในลกัษณะตา่งๆออกมาอยู่เป็นระยะๆ 

อย่างเช่นการประชดใสค่ําพดูท่ีหลอกลวงของสามีเป็นต้น และท่ีสําคญัท่ีสดุคือภรรยาก็ยงัคงรอ

คอยการกลบัมาของสามีไปจนถึงวาระสดุท้ายของชีวิต ไมไ่ด้ตดัใจยอมแพ้ตอ่โชคชะตาท่ีไมไ่ด้พบ

หน้าสามีนานเกินสามปีไปเลยแม้แตน้่อย ดงันัน้จึงสามารถวิเคราะห์ได้วา่ภรรยาเป็นผู้ ท่ียึดติดใน

ความรักแบบสามีภรรยามากและการยึดติดท่ีมากเกินไปนีเ้องท่ีทําให้เกิดเป็นความโกรธแค้น 

ในช่วงท้ายองก์แรกนี ้

          ถึงแม้วา่ภรรยานัน้จะได้พยายามลองคิดเผื่อใจเอาไว้ก่อนแล้วก็ตามที แตก่็ยงัเฝ้ารอ การ

กลบัมาของสามีมาตลอด และเมื่อใกล้ถึงกลบัทราบวา่สามีจะไมไ่ด้กลบัมาจริงๆอย่างท่ีได้ลัน่วาจา

ไว้ ฉากนีจ้ึงเป็นฉากท่ีภรรยาเตม็ไปด้วยอารมณ์โกรธแค้นตอ่สามีมากท่ีสดุ  ซึ่งข้อความท่ีขีดเส้นใต้

นัน้ภรรยาได้ใช้คําพดูวา่  อรุะเมะ  恨め   (urame)ท่ีมีความหมายวา่ ความโกรธแค้น และเป็นครัง้

ท่ีสองท่ีภรรยากลา่วหลงัจากท่ีครัง้แรกนัน้ใช้คํานีร่้วมกบัคําวา่คินตุะเพ่ือเป็นการระบายอารมณ์ไป

พร้อมกบัการตีให้คินตุะเปลง่เสียง ผู้ วิจยัมีความเห็นวา่ในข้อความนีค้ําวา่โกรธแค้นถกูใช้สื่อถึง

บคุคลท่ีตนรอคอยหรือสามีโดยตรง ไมใ่ช่การพดูเปรียบเปรยความโกรธแค้นกบัอปุกรณ์ตีผ้า
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เหมือนในครัง้แรกท่ีภรรยากลา่วถึง แตเ่ป็นการตดัพ้อตอ่วา่กบัความแล้งนํา้ใจท่ีสามีไมเ่คยเดินทาง

กลบัมาเย่ียมเยียนนางแม้สกัครัง้เดียว อนัเป็นสิ่งท่ีแสดงให้เห็นวา่ความรู้สกึของภรรยาท่ีเก็บกด

ความโกรธแค้นเอาไว้ตัง้แตแ่รกมาถึงขีดจํากดั จนไมอ่าจเก็บไว้ในใจได้อีกตอ่ไปจึงได้กลา่วออกมา

ซึ่งจะสามารถอธิบายเช่ือมโยงกบัข้อความถดัไปท่ีจิอตุะอิได้ขบัร้องแทนตวัภรรยาวา่ความรู้สกึ

ตา่งๆของนางได้มาถึงขีดจํากดัของตนเอง   

            

         2.3.11  ความสิน้หวัง ท่ีน ามาสู่ความตาย 

           หลงัจากท่ีฌิเตะกลา่วถึงความแค้นในหวัข้อ 2.3.10 บทละครก็ดําเนินมาถึงช่วงท้ายของ

องก์แรก ซึ่งจะเป็นการขบัร้องของจิอตุะอิแทนภรรยาโดยบรรยายสภาพของภรรยาวา่ความรู้สกึ

ตา่งๆได้มาถึงขอบเขตท่ีเกินจะรับไหว จนเป็นเหตใุห้นางล้มป่วยลงจนท้ายท่ีสดุก็ตรอมใจเสียชีวิต 

ดงัใจความตอ่ไปนี ้ 

 

地謡    (シテ)思はじと、思ふ心も弱るかな。                       

地謡  （シテ）声も枯野の虫の音の、乱るる草の花心、 

風狂じたる心地して、病の床に臥し沈み、つひ 

に空しくなりにけり、
50
        

จิอตุะอิ      (ฌิเตะ)  ไม่คิดเลยว่าเขาจะเป็นคนเช่นนี้ บดันีจิ้ตใจของ 

               ขา้ก็มาถึงขีดจํากดัแลว้ มนัเป็นเพียงหวัใจที่อ่อนแอเต็มทน                

จิอตุะอิ      (ฌิเตะ) เสียงสะอ้ืนไหก็้แหบแหง้ลงเหมือนเสียงของแมลง 

ในทุ่งหญ้าแหง้ จิตใจของหญิงสาวที่เหมือนดัง่บบุผาในพง 

หญ้าที่เหือดแหง้ ถูกสายลมพดัจนไม่เหลือช้ินดีและก็ได ้

ลม้หมอนนอนเส่ือจนสดุทา้ยก็จบชีวิตลงอย่างว่างเปล่า 

 

                                                        

50
    小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.268 
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           ในบทพดูของภรรยามีการเปรียบเปรยจิตใจของหญิงสาวกบัดอกไม้ท่ีต้องอยู่ท่ามกลาง

สภาพแวดล้อมท่ีเห่ียวเฉาไร้ชีวิตชีวาก็เหมือนกบัชีวิตของภรรยาท่ีต้องจมอยู่กบัความหวงัแบบ

ลมๆแล้งๆท่ีปรารถนาให้สามีเดินทางกลบัมา ซึ่งเมื่อสงัเกตวา่ผู้ประพนัธ์เสะอะมิมีการเปรียบเทียบ

หญิงสาวเป็นดอกไม้แล้ว ก็สามารถนําไปเช่ือมโยงกบัประเดน็ในข้อ 2.3.3 ท่ีฌิเตะได้กลา่วถึง ฮะ

นะ 花  (hana) หรือความเจริญรุ่งเรืองในเมืองหลวงวา่สามารถให้ความหมายถึง หญิงสาว ได้

เช่นเดียวกนั  

          ความหวงัของภรรยาท่ีช่วยคําจุ้นให้ตวันางมีชีวิตอยู่มาถึงปัจจบุนัก็คือความหวงัวา่สามีจะ

เดินทางกลบัมาตามคําสญัญา แตเ่มื่อพบกบัความจริงวา่มนัไมไ่ด้เป็นไปตามท่ีตนคิด ก็เหมือนกบั

วา่สิ่งท่ียึดเหน่ียวจิตใจเพียงสิ่งเดียวถกูทําลายลงไปทําให้นางล้มป่วยแล้วและเสียชีวิตในท่ีสดุ ซึ่ง

หมายความวา่ท่ีผา่นมาตัง้แตต้่นนัน้ภรรยามีชีวิตอยู่ได้ด้วยความหวงัท่ีจะให้สามีเดินทางกลบัมา 

ถึงแม้วา่วนัเวลาจะลว่งเลยไปเกินกวา่สามีปีแล้วก็ตาม ย่ิงเป็นสิ่งท่ีตอกยํา้ให้เห็นวา่ภรรยาเป็นตวั

ละครท่ีให้ความรักตอ่สามีมากกวา่สิ่งใดๆ ถึงแม้วา่ในหลายๆฉากจะแสดงอารมณ์ความโกรธแค้น

และกลา่วตําหนิฝ่ายสามีอยู่หลายตอ่หลายครัง้ก็ตาม  

           ตามความคดิของผู้ วิจยัเหน็วา่ความสิน้หวงัท่ีเกิดขึน้จนนํามาสูค่วามตายของภรรยา

สะท้อนให้เห็นวา่นางเป็นคนท่ียึดติดอยู่กบัความเช่ือท่ีวา่ “คูส่ามีภรรยาคือคูร่ักท่ีจะต้องร่วมทกุข์

ร่วมสขุกนัไปจนถึงชาติหน้า” จนถึงวาระสดุท้ายของชีวิต มากกวา่อีกความเช่ือหนึ่งท่ีวา่  ”หาก

ไมไ่ด้พบหน้ากนัเกินกวา่สามปี ความเป็นสามีภรรยาถือวา่จบสิน้ลง”  ทัง้ๆท่ีทัง้สองแนวคิดนีเ้ป็น

ความเช่ือของสงัคมในสมยัมโุระมะชิเช่นเดียวกนั เน่ืองจากภรรยายงัคงรอคอยการกลบัมาของ

สามีจนถึงท่ีสดุ เมื่อรู้วา่สามีจะไมก่ลบัมาหาตนอย่างท่ีเคยแจ้งไว้ภรรยาก็ตรอมใจถึงขัน้ล้มป่วย

และเสียชีวิต ซึ่งเป็นสิ่งท่ีชีใ้ห้เห็นถึงความยึดติดไมรู้่จกัปลอ่ยวางในความเป็นคูร่ักของสามีภรรยา 

มองอีกมมุหนึ่งคือการไมย่อมแพ้ตอ่ความเช่ือท่ีวา่ ความเป็นสามีภรรยาจบสิน้ลงจากการไมไ่ด้พบ

หน้ากนัสามปีนัน่เอง 
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          ดงันัน้อาจจะสามารถสรุปได้วา่ เสะอะมผิู้ประพนัธ์บทละครเร่ือง  คนุิตะ  ยึดถือในความเช่ือ

แบบแรกเก่ียวกบัสามีภรรยามากกวา่แนวคิดท่ีวา่ความสมัพนัธ์จะจบลงเพียงเพราะการไมไ่ด้พบ

หน้ากนัแคส่ามปี  ด้วยเหตนีุ ้ตวัตนของตวัละครเอกหรือภรรยาจึงถกูสร้างออกมาให้เป็นผู้ ท่ีมีความ

มัน่คงและยึดมัน่ในความรักฉนัท์สามีภรรยาในลกัษณะท่ีไมอ่าจมีส่ิงใดหรือความเช่ืออ่ืนๆมา

ทําลายลงได้นัน่เอง   และองก์แรกก็จบลงในฉากท่ีฌิเตะเสียชีวิต จากนัน้ก็เข้าสูอ่งก์หลงัท่ีเน้นไปท่ี

ฉากการระบายอารมณ์ของฌิเตะในสภาพท่ีได้กลายเป็นดวงวิญญาณและเตม็ไปด้วยความโกรธ

แค้น   

 

2.4  การแสดงอารมณ์ของตัวละครฌิเตะหรือภรรยาในองก์หลัง 

           องก์หลงัเร่ิมต้นด้วยการท่ีวะกิหรือสามีทราบขา่วการตายของภรรยาจากบ่าวรับใช้  จึง

เดินทางกลบัมายงับ้านเกิดและด้วยความรู้สกึเสียใจท่ีไมส่ามารรักษาสญัญาได้ เขาจึงได้ทําพิธี

เชิญดวงวิญญาณภรรยากลบัมายงัโลกมนษุย์  เพ่ือหวงัจะทําการอทิุศสว่นกศุลให้ตามประเพณี 

และเมื่อดวงวิญญาณของภรรยาปรากฏกายออกมาก็ได้กลา่วบรรยายความทกุข์ทรมานท่ีตนได้รับ

ในนรกจากสาเหตท่ีุได้ตายไปพร้อมกบัการหลงผิดในความรักและจิตใจท่ีโกรธแค้น 

           งานวิจยัของทะงชิุ คะสโุอะ  田口和夫 (Taguchi Kazuo) 51กลา่วเอาไว้อย่างชดัเจนวา่บท

ละครเร่ือง คนุิตะ นีเ้ป็นท่ีเข้าใจกนัวา่ในองก์แรกคือการแสดงอารมณ์สามอย่างได้แก่ ความรัก 

ความโกรธแค้น ความแปรปรวนของจิตใจ เพราะความโศกเศร้า สว่นองก์หลงัคือการแสดงอารมณ์

แบบ มโุจ 無常(mujou) หรือการปลงตอ่อนิจจงั แตผู่้ วิจยัเห็นวา่ในองก์หลงัถึงแม้ตวัละครภรรยา

จะกลายเป็นดวงวิญญาณท่ีเตม็ไปด้วยความโกรธแค้น ทําให้บทละครองก์หลงันีมุ้ง่เน้นไปท่ี

อารมณ์ท่ีชัว่ร้ายในของดวงวิญญาณก็ตามแตก่็ยงัมีการแสดงอารมณ์ของมนษุย์เพศหญิงปรากฏ

ให้เห็นอยู่ถึงแม้วา่จะไมม่ากและหลากหลายเท่ากบัองก์แรกก็ตาม โดยเร่ิมจากการแสดงความทกุข์

ทรมานจากการตกนรกดงัตอ่ไปนี ้ 

                                                        

51
   田口 和夫、「〈砧〉を読む―三年・夕霧」、『能楽研究』（東京：法政大学 1999年）、 

          p.18 
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        2.4.1 ความทุกข์ทรมานจากการถูกลงทัณฑ์ในนรก 

          แม้วา่ภรรยาจะมีความรักตอ่สามีมากเพียงไรแตค่วามโกรธแค้นจากองก์แรกหรือเมื่อตอนท่ี

ยงัมีชีวิตอยู่ก็ยงัคงสะสมตอ่เน่ืองและรุนแรงมากท่ีสดุเมื่อได้เผชิญหน้ากบัสามีท่ีทําผิดสญัญาตอ่

ตนเองตัง้แตข้่อความแรกท่ีได้กลา่วออกมา 

 
シテ   さりながらわれは邪淫の業深き、思ひのけ 

ぶりの立居るだに、安からざりし報ひの罪 

の、乱るる心のいとせめて、獄卒阿防羅刹 

の、むちの数の隙もなく、打てや打てやと 

報ひの砧、恨めしかりける、 

シテ   因果の妄執。
52
 

ฌิเตะ     บาปกรรมอนัเกิดจากความรัก53ของขา้นัน้หยัง่ลึก และ 

เปลวเพลิงในจิตใจก็ลกุไหมอ้ย่างรุนแรง เพียงแค่การยืน 

การนัง่หรืออากปักิริยาใดๆก็ไม่ใช่เร่ืองง่ายเพราะบาปกรรม 

นัน่เอง จิตใจของขา้จึงตอ้งถูกลงทณัฑ์จากผูค้มุนรกดว้ย 

แสใ้นขมุนรกอะโบะอิระเซะท์ซ ุ54 เพราะบาปที่ตวัขา้เคย 

กระหน่ําตีคินตุะขณะที่ยงัเป็นมนษุย์  มนัช่างน่าโกรธแคน้ 

ย่ิงนกั 

                ฌิเตะ    เพราะการหลงผิดที่เกิดข้ึน เป็นเหตทํุาใหต้อ้งมาประสบกบั 

                           เหตกุารณ์เช่นนี ้ 

 

         หลงัจากท่ีภรรยาตายและกลายเป็นดวงวิญญาณแล้วนัน้ ทัง้ๆท่ีได้กลบัมาพบหน้าและ

พดูคยุกบัคนรักท่ีตนรอคอยมาเน่ินนานอีกครัง้ แตก่็ไมไ่ด้แสดงวา่ยงัมี ความรักความคิดถึงหลง

                                                        

52
  小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.271 

53
     邪淫 (จะอิน) คือบาปชนิดหนึ่งตามความเช่ือในพระพทุธศาสนา โดยมีต้นเหตเุกิดจากกามารมณ์หรือการยดึติดในความรัก  

54
    นรกขมุท่ีมีผู้คมุนรกร่างเป็นคนหัวเป็นววัหรือม้าใช้กระบองและแส้คอยลงทัณฑ์ไล่ตีดวงวิญญาณ 
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เหลืออยู่อีกตอ่ไป ถึงแม้วา่ในขณะท่ียงัเป็นมนษุย์นัน้จะแสดงออกถึงความรัก ความคิดคํานึงท่ีมี

ตอ่สามีผา่นบทกลอนวะกะและการกระทําในแบบตา่งๆมากเพียงไรก็ตามแตเ่มื่อกลายเป็นดวง

วิญญาณแล้วการแสดงความรู้สกึเหลา่นัน้ตอ่สามีกลบัไมป่รากฏให้เห็น เหลือเพียงดวงจิตท่ีทกุข์

ทรมานตอ่การต้องรับโทษทณัฑ์ในนรก และตดัพ้อตอ่วา่ถึงบาปกรรมท่ีตนก่อไว้เพราะความรักท่ีมี

ตอ่สามี ซึ่งการกลา่วถึงการหลงผิดถึงสองครัง้ ของตวัละครภรรยา แสดงให้เห็นวา่ผู้ประพนัธ์มี

เจตนาเน้นยํา้ให้เห็นถึง บาป ท่ีตวัละครได้ก่อเอาไว้ขณะท่ียงัมีชีวิต อยู่ซึ่งก็คือ การยึดติด ไมรู้่จกั

ปลอ่ยวางในความรักหรือท่ีเรียกวา่ จะอิน 邪淫 (ja in) จนเป็นเหตใุห้ถึงจะตายไปแล้วก็ต้องตก

นรกไปชดใช้กรรมท่ีตนเองก่อนี ้ 

        2.4.2 ความรู้สึกอับอายท่ามกลางความโกรธแค้น 

          แม้วา่ดวงวิญญาณของภรรยาจะได้กลา่วถึงความทกุข์ทรมานจากการถกูลงทณัฑ์ในนรก

ก็ตามแตห่ลงัจากได้ระบายความรู้สกึทกุข์แล้ว ฌิเตะก็ได้แสดงความรู้สกึโกรธท่ีรุนแรงออกมาซึ่ง

ถือวา่เป็นเร่ืองปกติของดวงวิญญาณท่ีเตม็ไปด้วยจิตพยาบาท แตว่า่ภายใต้อารมณ์รุนแรงนัน้เอง

ก็ยงัปรากฏความรู้สกึอบัอายตอ่บาปท่ีตนเองได้ก่อไว้   ตามบทละครดงัตอ่ไปนี ้ 

 

 シテ    恨みは葛の葉の、 

地謡  （シテ）恨みは葛の葉の、帰りかねて、執心の 

面影の、恥づかしや思ひ夫の、二世と契りても 

なほ、末の松山千代までと、かけし頼みはあだ 

波の、あらよしなや虚言や、そもかかる人の心か
55
 

 

ฌิเตะ      ความรู้สึกโกรธแคน้เป็นเหมือนดัง่เศษใบไมที้ป่ลิวไปมา 

               จิอตุะอิ    (ฌิตะ) ความรู้สึกโกรธแคน้เป็นเหมือนดัง่เศษใบไมที้่พลิกตลบ 

ไปมา ไดย้อ้นมายืนยงัที่แห่งนี้แลว้ ไม่สามารถกลบัไปยงัภพ

หนา้ 56 ไดอี้กเพราะยงัหลงเหลือจิตใจห่วงหาอยู่ที่โลกนี้ ตวัขา้

                                                        

55
   小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.272 

56
      คําวา่ เมะอิโดะ 冥途 (meido) มีความหมายวา่ โลกหลังความตายท่ีซึ่งดวงวิญญาณเดินทางไปหรือหมายถงึนรกก็ได้  
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ช่างน่าอบัอาย คนที่ขา้โหยหาไดส้าบานเอาไวว่้า “สามีภรรยา

คือคู่รักสองภพชาติ” และความคิดที่ยึดมัน่ใน ”คําสญัญาแห่ง

รัก” ก็เป็นส่ิงที่ไมมี่จริง มนัช่างน่าเบื่อหน่าย  ช่าง หลอกลวงย่ิง

นกั นี่หรือคือจิตใจของบคุคลที่ขา้รัก 

 

      ภรรยาได้กลา่วเปรียบเปรย ความรู้สกึโกรธแค้นของตนวา่เป็นเหมือนดัง่ใบไม้ท่ีปลิวไปมา 

และเมื่อใบไม้ตกลงบนพืน้ก็เหมือนกบัการได้สติกลบัคืนมาก็รู้ตวัวา่ยงัต้องติดอยู่ท่ีโลกนีไ้ม่

สามารถไปยงัโลกหน้าได้เพราะจิตท่ียึดมัน่นบัวา่เป็นเร่ืองท่ีน่าอบัอายและการท่ีนางยึดติดใน

ความรัก  โดยเช่ือวา่สามีภรรยาคือคูท่ี่ต้องครองรักไปตัง้แตช่าตินีไ้ปจนถึงชาติตอ่ไปก็เป็นสาเหตท่ีุ

ทําให้ต้องมาประสบกบัชะตากรรมเช่นนี ้ 

         การแสดงอารมณ์อบัอายตอ่ความเป็นไปของดวงวิญญาณฌิเตะแทรกอยูแ่ทนท่ีจะเป็น

อารมณ์ท่ีเน้นไปท่ีความโกรธแค้นเพียงอย่างเดียวเป็นสิ่งท่ีแสดงให้เห็นวา่ตวัละครฌิเตะหรือ

ภรรยานัน้มีการเปลี่ยนแปลงไป หลงัจากท่ีได้ปลดปลอ่ยระบายความรู้สกึโกรธแค้นและทกุข์

ทรมานของการตกนรกออกไปในข้อความก่อนหน้านี ้   ดวงวิญญาณภรรยาก็ได้ตระหนกัถึงความ

เป็นจริงเก่ียวกบัสภาพจิตใจท่ียงัคงวนเวียนอยู่ในโลกมนษุย์จนแสดงออกมาแม้กระทัง่ความรู้สกึ

อบัอายหรือคําวา่  ฮะสกุะฌิ  恥づかし  ( hazukashi )ท่ีพิมพ์ตวัหนาในบทของจิอตุะอิ 

         ผู้ วิจยัมีความเหน็วา่ ความอบัอายท่ีเกิดขึน้ของดวงวิญญาณฌิเตะนา่จะเป็นผลมาจากการ

ท่ีดวงวิญญาณของนางถกูสามีเชิญกลบัมายงัโลกมนษุย์และต้องมาปรากฏตวัตอ่หน้าสามีอนั

เป็นบคุคลท่ีตนเองรักในสภาพท่ีกลายเป็นดวงวิญญาณและเตม็ไปด้วยความโกรธ ความยึดมัน่

ถือมัน่ จนไมส่ามารถหลดุพ้นจากวฏัสงสารหรือไปสูส่คุติได้ แม้แตก่ารกลบัไปยงัโลกหลงัความ

ตายหรือนรกนัน้ก็ยงัไมส่ามารถทําได้ จากข้อความท่ีวา่ 帰りかねて ไม่สามารถกลบัไปยงันรก

ไดอี้ก   ซึ่งถือวา่เป็นสภาพท่ีน่าเวทนา ดงันัน้จึงน่าจะเป็นอีกสาเหตหุนึ่งท่ีทําให้ดวงวิญญาณฌิ

เตะแสดงความอบัอายออกมาท่ามกลางความโกรธแค้นนี ้ 
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         นอกจากนีห้ากวิเคราะห์จากข้อความท่ีตามมาท่ีดวงวิญญาณฌิเตะได้ตดัพ้อตอ่สามีวา่ไร้

ซึ่งความซ่ือสตัย์เพราะแม้วา่สามีจะเคยสาบานวา่การเป็นสามีภรรยาคือการครองรักตัง้แตภ่พนีไ้ป

จนภพหน้าก็ตามแตใ่นความเป็นจริงก็เป็นเพียงสิ่งท่ีหลอกลวงและไมม่ีจริง ซึ่งหากวิเคราะห์จาก

การตดัพ้อนี ้อาจจะพดูได้วา่ความอบัอายอีกอย่างหนึ่งท่ีดวงวิญญาณฌิเตะรู้สกึอยู่น่าจะมีสาเหตุ

มาจากความอบัอายในความโง่เขลาของตนท่ีไปหลงเช่ือถ้อยคําสาบานของสามีเมื่อท้ายท่ีสดุแล้ว

ทัง้หมดก็เป็นเพียงคําโกหกหลอกลวงนัน่เอง   

            

          2.4.2. A  วรรณกรรมท่ีปรากฏในบทละคร 

            ข้อความท่ีขีดเส้นใต้วา่ 末の松山千代 ในบทขบัร้องของจิอตุะอิข้างต้นมีท่ีมาจากบท

กลอนวะกะในประชมุกวีนิพนธ์โคะกิงวะกะฌ ู 『古今和歌集』 หมวดอะสมุะอตุะบทท่ี 1093   

東歌  (azuma uta)  57  ดงัตอ่ไปนี ้

 

                 君をおきてあだし心をわが持たば末の松山波も越えなむ。
58      

          หากตวัขา้เมินเฉยต่อท่านและไปมีใจคิดถึงคนอ่ืนได ้แมแ้ต่เกลียวคล่ืนก็

คงสามารถพดัขา้มเขามะท์ซุยะมะไดก้ระมงั 

 

        บทกลอนนีเ้ป็นการหยิบยกเร่ืองท่ีไมม่ีทางเกิดขึน้ได้มาเปรียบเทียบกบัจิตใจของผู้พดูวา่มี

ความเข้มแขง็และยึดมัน่ตอ่ความรักของตนมากเพียงไร หรือ หมายถึงคําสาบานตอ่ความรักท่ีไมม่ี

วนัเปลี่ยนแปลงนัน่เอง นอกจากนีภ้เูขาม ะท์ซุยะมะ 松山 (Matsuyama)ท่ีปรากฏในบทกลอนยงั

เป็นภเูขาท่ีตัง้อยูท่างด้านทิศตะวนัออกของประเทศญ่ีปุ่ น (ปัจจบุนัอยู่ในจงัหวดัอะโอะโมะริ)   ใน

ท่ีนีก้็จะสอดคล้องกบัเร่ืองราวในบทละคร เน่ืองจากตวัละครสามีนัน้อยู่ท่ีเมืองหลวง ซึ่งอยูท่างทิศ

ตะวนัออกของคิวฌบู้านเกิดท่ีภรรยาอาศยัอยู ่
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       หมวดบทกลอนเพลงพืน้บ้านท่ีมาจากแคว้นทางทิศตะวนัออกของประเทศญ่ีปุ่ นในสมยัโบราณ 
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  奥村恒哉、『古今和歌集』、新潮日本古典集成、第 1093 、 (東京：新潮社 1978年)、  

          p.371 
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           เนือ้หาของบทกลอนท่ีเก่ียวกบัความรักท่ีมัน่คงไมมี่วนัเปล่ียนแปลงนี ้เป็นอีกหลกัฐานหนึ่ง

ท่ีช่วยสนบัสนนุวา่ ตวัละครเอกหรือภรรยาเป็นผู้ ท่ีมัน่คงในความรักมากเพียงไรแม้วา่ตนเองจะตาย

กลายเป็นวิญญาณและรับโทษทณัฑ์ในนรกมาอย่างแสนสาหสัก็ตามแตก่็ยงัไมอ่าจสละทิง้ความ

รักท่ีมีตอ่สามีได้เลย และหากวิเคราะห์ภายใต้บริบทด้านอารมณ์ท่ีสื่อออกมาสามารถกลา่วได้วา่ 

จิตใจท่ียึดติดใจความรักจนเกินพอดีนีเ้ป็นผลให้ดวงวิญญาณของภรรยายงัคงมีห่วงอยู่กบัโลก

มนษุย์หรือโลกท่ีสามีอยู่ และการยึดติดท่ีมากเกินไปนีก้ลบักลายเป็นสาเหตแุห่งความน่าอบัอาย

ด้วยเพราะในขณะท่ีฝ่ายฌิเตะแสดงหลกัฐานตา่งๆท่ีบ่งบอกวา่นางเทิดทนูและมัน่คงตอ่สามี

ออกมามากมายสกัเพียงไร  แตฝ่่ายสามีกลบัทอดทิง้นางไว้เพียงลําพงันานเกินกวา่สามปีและผิด

คําสญัญาท่ีให้ไว้วา่จะเดินทางกลบัไปหาจนเป็นเหตใุห้ฌิเตะเสียชีวิตนัน่เอง      

 

          2.4.3 การบรรลุธรรมของภรรยา 

            ข้อความสดุท้ายของบทละคร  คนุิตะ   เป็นประเดน็สําคญัท่ีนกัวิจยับทละครโนตา่งให้

ความสําคญัและวิเคราะห์ไปในทิศทางเดียวกนัวา่เป็นเอกลกัษณ์ของผู้ประพนัธ์เสะอะมิท่ีมกัจะ

ดําเนินเร่ืองราวโดยให้มีฉากจบท่ีการบรรลธุรรมของดวงวิญญาณตวัละครตามความเช่ือของพทุธ

ศาสนาในสมยัมโุระมะชิ ซึ่งใน   คนุิตะ นี ้สามีได้เป็นผู้ช่วยให้ดวงวิญญาณของภรรยาได้ บรรลุ

ธรรมในขณะท่ีดวงวิญญาณยงัคงคโุชนไปด้วยอารมณ์โกรธแค้นท่ีรุนแรง ดงัข้อความตอ่ไปนี ้  

 
 地謡    烏てふ、大嘘鳥の心して、現し人は誰か言ふ、 

草木も時を知り、鳥獣も心ありや、蘇武が旅雁 

に文を付け、万里の南国に至りしも、契りの深 

き志、浅からざりしゆゑぞかし、君いかなれば 

旅枕、夜寒の衣現とも、夢ともせめてなど、思 

ひ知らずや恨めしや。 

地謡    法華読誦の力にて、幽霊まさに成仏の、道明ら 

         かになりにけり。
59
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จิอตุะอิ        ถึงแมจ้ะเป็นดัง่อีกา นกที่ว่ากนัว่าช่ืนชอบการโกหกคําโต 

แต่ใครกนัเล่าจะกลา้พูดว่าคนผูนี้้เป็นคนมีสติสมัปชญัญะ 

เหล่าวิหคและสรรพสตัว์ต่างก็รู้ถึงฤดูกาลและคอยช่วยให ้

ดอกไมเ้บ่งบานได ้ก็ยงัเรียกว่ามีหวัใจมิใช่หรือ กระทัง่ 

ตํานานที่ขา้ไดห้ยิบยกมากล่าวถึงในตอนตน้ ตวัโซะบยุงัได ้

ส่งจดหมายผ่านเป็ดป่าที่กําลงัเดินทางไปยงัที่ห่างไกลทาง 

ตอนใตที้่ซ่ึงภรรยาเขาอยู่ คําสตัย์สาบานอนัลึกซ้ึงต่อภรรยา 

มนัเป็นเร่ืองปกติสามญัแท้ๆ  แต่ท่านที่นอนอยู่ในที่ห่างไกล 

กลบัไม่ไดรั้บรู้หรือฝันถึงการที่ขา้ตอ้งทนตีผืนผา้ในค่ําคืนอนั 

                หนาวเหน็บแมแ้ต่นอ้ย มนัช่างน่าแคน้ใจย่ิงนกั   

จิอตุะอิ        ดว้ยอานภุาพการอทิุศส่วนกุศล จากบทสวดแห่งสทัธรรม 

                 บณุฑริกสูตร ทําใหด้วงวิญญาณของของภรรยาไดบ้รรล ุ

                 ธรรม 

 

    การพดูข้อความสดุท้ายของภรรยาในขณะท่ีเป็นดวงวิญญาณสะท้อนให้เห็นถึงอารมณ์

เกรีย้วกราด เตม็ไปด้วยความแค้นท่ีมีตอ่สามีได้อย่างชดัเจน ซึ่งจนถึงข้อความนีถ้ึงแม้วา่จะเป็น

การเผชิญหน้ากนัระหวา่งสามีและดวงวิญญาณภรรยาก็ตามแตก่ารสนทนาจะเป็นแบบทางเดียว

ของดวงวิญญาณภรรยาท่ีเตม็ไปด้วยอารมณ์โกรธแค้น แตท่่ามกลางความโกรธนัน้ได้ปรากฏ

ช่วงเวลาท่ีดวงวิญญาณได้แสดงความรู้สกึสํานึกผิดในบาปท่ีตนเองก่อไว้ และอาจคิดได้วา่เมื่อเกิด

การสํานึกผิดของดวงวิญญาณของภรรยาถึงแม้จะเป็นเพียงช่วงเวลาสัน้ๆก็ตามแตก่็ได้กลายเป็น

ฉากสําคญัท่ีนําทางวิญญาณตนเองไปสูส่คุติในบัน้ปลายโดยการสวดมนต์ด้วยสทัธรรมบณุฑริก

สตูรหรือ โฮะเกะเกียว  法華経  (Hokekou)  

          แม้วา่ข้อความสดุท้ายจะเป็นการแสดงอารมณ์ท่ีเตม็ไปด้วยความโกรธแค้นของดวง

วิญญาณก็ตามแตเ่มื่อวิเคราะห์จากข้อความท่ีดวงวิญญาณภรรยาได้กลา่วนัน้จะพบวา่ยงัมีการ

สื่ออารมณ์อย่างอ่ืนแทรกอยู่ด้วยไมน้่อยคืออารมณ์การประชดประชนัและการแสดงความรัก ดงัจะ
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เห็นได้จากช่วงท่ีดวงวิญญาณภรรยาได้หยิบยกตํานานปรัมปราของโซะบท่ีุได้กลา่วถึงไปแล้ว

ระหวา่งท่ียงัมีชีวิตหรือในองก์แรกมากลา่วถึงเพ่ือประชดประชนัเปรียบเทียบให้สามีได้ฟังอีกครัง้ 

ซึ่งการประชดประชนันีย้งัเป็นการระบายความทกุข์ทรมานใจในระหวา่งท่ีนางได้รับขณะท่ียงัมีชีวิต

อยู่นัน่คือการเฝ้าตีคินตุะเพ่ือให้สง่ความคิดคํานึงไปสูส่ามีให้สามีรับทราบอีกด้วย การกระทําเช่นนี ้

ของภรรยาเป็นเหมือนการเท้าความให้สามีรับรู้ถึงช่วงเวลาของความโศกเศร้าและทกุข์ทรมานของ

ภรรยาท่ีได้ประสบมาก่อนท่ีจะเสียชีวิตโดยท่ีสามีไมม่ีโอกาสได้รับรู้ 

          นอกจากนีย้งัเป็นการแสดงความรักท่ียดึตดิอยูใ่นความเป็นสามีภรรยาออกมาให้เหน็เม่ือมี

การพดูถึงคําสตัย์สาบานของสามี       ซึ่งเป็นการสะท้อนให้เห็นจิตใจท่ียึดมัน่ในความรักท่ีมาก

จนเกินไปของภรรยาท่ีถึงแม้ตวัจะตายไปแล้วก็ยงัคงหลงติดอยู่กบัความเป็นสามีภรรยาท่ีต้องไมม่ี

วนัพรากจากกนั       ซึ่งเป็นการ ดําเนินเร่ืองในแบบท่ีย้อนกลบัไปยงัจดุเร่ิมอนัเป็นสาเหตขุอง

โศกนาฏกรรมคือความรักของหญิงสาวนัน่เอง 

           วะกิตะ ฮะรุโกะ 脇田晴子 (Wakita Haruko) 60   ได้กลา่วไว้ถึงประเดน็ความรักท่ียึดติด

จนเกินไปนีข้องตวัละครวา่ได้สะท้อนให้เห็นถึงความเป็นผู้ ท่ีเอาแตใ่จ ยึดเอาความรู้สกึนึกคิดของ

ตนเองเป็นใหญ่ โดยไมฟั่งเหตผุลรอบข้างวา่เหตใุดสามีถึงไมส่ามารถกลบัมาบ้านเกิดได้แตก่ลบัตี

โพยตีพายไปวา่สามีนัน้เป็นคนไมด่ีและเพิกเฉยตอ่ภรรยา  

            ผู้ วิจยัเห็นด้วยกบัประเดน็ท่ีวา่ภรรยาเป็นผู้ ท่ียึดเอาความรู้สกึตนเองเป็นใหญ่มากเกินไป 

เน่ืองจากเมื่อสงัเกตจากการดําเนินเร่ืองเมื่อมาถึงองก์หลงัแล้ว เมื่อสามีทราบวา่ภรรยาเสียชีวิตก็

เกิดความรู้สกึผิดในสิ่งท่ีตนเองทําลงไปเป็นเหตใุห้ภรรยาสิน้ใจอย่างโดดเดี่ยว นอกจากนีก้ารได้

พยายามทําพิธีเชิญดวงวิญญาณของภรรยากลบัมายงัโลกมนษุย์เพ่ือตัง้ใจจะสวดอทิุศสว่นกศุลให้

นางตามหลกัศาสนายงัเป็นการแสดงให้เห็นถึงความรักท่ียงัมีตอ่นางมากกวา่จะเป็นเพียงสามีท่ี

เพิกเฉยภรรยา 
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          ประเดน็หนึ่งเก่ียวกบัอารมณ์โกรธแค้นท่ีถกูแสดงในข้อความสดุท้ายของดวงวิญญาณฌิ

เตะก่อนท่ีจะเป็นการขบัร้องของจิอตุะอินัน้ ผู้ วิจยัมีความเห็นวา่นอกจากจะเป็นการเน้นให้เห็นภาพ

ความโกรธแค้นและยึดติดในความรักของหญิงสาวแล้วยงัเป็นการเสริมให้ภาพการบรรลธุรรมของ

ตวัละครฌิเตะมีความเดน่ชดัย่ิงขึน้อีกด้วย เน่ืองจากการสวดอทิุศสว่นกศุลของสามีในขณะท่ีดวง

วิญญาณของภรรยากําลงัแสดงอารมณ์เกรีย้วกราดด้วยความโกรธนัน้เป็นภาพท่ีสื่อความหมาย

ตรงข้ามกนัอย่างสิน้เชิง เมื่อการตอ่วา่ด้วยอารมณ์โมโหของภรรยาสื่อภาพของความดดุนั รุนแรง 

แตก่ารท่ีสามีกําลงัสวดมนต์อทิุศสว่นกศุลนัน้กลบัสื่อให้เห็นภาพของคนท่ีจิตใจอยู่กบัความสงบน่ิง 

ซึ่งการถ่ายทอดอารมณ์ท่ีแตกตา่งกนัในฉากสดุท้ายนีทํ้าให้การบรรลธุรรมของดวงวิญญาณภรรยา

มีความโดดเดน่และมีความงดงามในทางวรรณศิลป์ 

  
2.5  สรุป 

           บทละครเร่ือง คนุิตะ เป็นบทละครท่ีมีตวัเอกเป็นผู้หญิงท่ีต้องพบกบัชะตาชีวิตท่ีแสนอาภพั

เมื่อผู้ เป็นสามีจําต้องเดินทางจากบ้านเกิดเมืองนอนไปใช้ชีวิตในเมืองหลวงเป็นเวลานาน โดยทิง้

ให้ภรรยาหรือตวัเอกนัน้อาศยัอยู่กบับ้านเพียงลําพงั  การแสดงอารมณ์ระหวา่งองก์แรกในขณะท่ี

ภรรยายงัมีชีวิตอยู่นัน้มีรายละเอียดท่ีละเอียดออ่นและซบัซ้อนทัง้ในแง่ของความหลากหลายทาง

อารมณ์และวตัถปุระสงค์ของการแสดงอารมณ์นัน้ๆ ซึ่งเป็นไปตามสมมติฐานข้อท่ีหนึ่งวา่ ในองก์

แรกตวัละครฌิเตะจะแสดงอารมณ์ท่ีหลากหลายกวา่องก์หลงั 

          ทัง้นีปั้จจยัสําคญัอยา่งหนึ่งท่ีทําให้อารมณ์ในองก์แรกมีความแตกตา่งกบัองก์หลงัมากคอื

การท่ีตวัละครภรรยาในองก์แรกยงัมีชีวิตอยู่นัน่เอง ซึ่งเป็นผลให้ตวัละครมีฉากการการกระทําและ

ปฏิสมัพนัธ์กบัตวัละครอ่ืนในลกัษณะตา่งๆได้ และท่ีสําคญัท่ีสดุคือตวัละครในขณะท่ียงัมีชีวิตนัน้

จะมีช่วงเวลาท่ีตนเองปลอ่ยวางตอ่ความรู้สกึนึกคิดและปลงตอ่โชคชะตาตา่งๆท่ีเลวร้ายท่ีกําลงั

ประสบอยู่ ตามแนวความคิดทางพระพทุธศาสนาท่ีเรียกวา่ มโุจ   無常  หรือความเป็นอนิจจงัไม่

เท่ียงแท้  
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          การแสดงอารมณ์ระหวา่งองก์แรกและองก์หลงัของภรรยาในเร่ือง คนุิตะ นี ้      ฮะระดะ 

คะโอะริ  原田香織 (Harada Kaori) 61
  กลา่ววา่ ลกัษณะการถ่ายทอดอารมณ์ของภรรยาในองก์

แรกนัน้ถึงแม้จะมีการระบายอารมณ์ขุน่เคืองไมพ่อใจสามีอยู่เป็นระยะๆก็ตามแตภ่าพรวมของ

อารมณ์นัน้มีลกัษณะท่ีน่ิงเย็นเหมือน นํา้ ฮะระดะ ใช้คําเรียกลกัษณะของภรรยาในองก์แรกวา่    

水の女   (mizu no onna) ซึ่งเป็นลกัษณะท่ีไมม่ัน่คง สามารถสัน่ไหวไปตามส่ิงกระตุ้นรอบข้าง

ตา่งๆหรือสามารถเปรียบกบัตวัภรรยาท่ีปราศจากท่ีพกัพิงทางจิตใจจากการห่างเหินกบัสามี จนทํา

ให้ตวันางไมม่ีท่ียึดเหน่ียว จิตใจจึงถกูโชคชะตาทําให้สัน่คลอนได้ง่าย การแสดงอารมณ์จึงมีความ

แปรปรวนเดี๋ยวดีเดี๋ยวร้ายให้เห็นในบทละครอยู่เป็นระยะ  

        ลกัษณะของภรรยาท่ีเปรียบเสมือนนํา้ท่ีไร้ความมัน่คงนี ้มีความสมัพนัธ์เช่ือมโยงกบัคาํวา่   

ท์ซุย ุ  露  (tsuyu) หรือนํา้ค้าง ท่ีถกูใช้แสดงนยัยะของแนวคิด มโุจ เน่ืองจากนํา้ค้างนัน้สามารถ

เหือดแห้งหายไปได้อย่างรวดเร็วและง่ายดายเหลือไว้แตค่วามวา่งเปลา่ โดยปรากฏคํานีอ้ยู่ในช่วง

ท่ีภรรยาตีคินตุะกบัหญิงรับใช้ยงิูริซึ่งเป็นจดุสดุยอดของบทละคร ดงัข้อความตอ่ไปนี ้ 

 

シテ     露の玉垂かかる身の、 

シテ、ツレ  思ひを述ぶる夜すがらかな。
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ฌิเตะ              ร่างกายที่เป็นเหมือนดัง่หยดน้ําคา้งทีเ่กาะติดบนมู่ล่ี 

ฌิเตะ,ท์ซุเระ     จะตอ้งผ่านราตรีนี้ไปและปลอบประโลมหวัใจ โดยหวงั   

                    จะทําใหจิ้ตใจสงบลง  
           

         นอกจากนี ้ยงัปรากฏคาํอ่ืนๆท่ีใช้แทนตวัตนของภรรยาอีก  ได้แกค่าํวา่ 櫂なき浮舟、脆き

露、萎る และ 泡沫 63  โดยมีความหมายวา่  เรือท่ีไร้พาย   นํา้ค้างท่ีแสนบอบบาง  เห่ียวเฉา 

และ ฟองอากาศ ตามลําดบั  ซึ่งคําทัง้หมดท่ีหยิบยกมานีฮ้ะระดะวิเคราะห์วา่เป็นคําท่ีมีความหมาย
                                                        

61
   原田香織、「千声万声の憂きを人に―作品研究『砧』」『文芸研究』（仙台：日本文学研         

     究 1989年）、pp.28-30 
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   小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.266 

                
63

      泡沫 อ่านว่า โฮมะท์ซุ มีความหมายว่าฟองอากาศ หรือในเชิงสญัลกัษณ์แปลว่า ความว่างเปล่า 
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แฝงถึงการนําพาไปสูค่วามตาย ซึ่งหากวิเคราะห์ภายใต้ประเดน็การแสดงอารมณ์จะพบวา่ภรรยา

นัน้ได้แสดงความรู้สกึปลงตอ่โชคชะตาหรือคาดคิดวา่ตนเองนัน้จะพบกบัความตายอยู่ก่อนแล้ว  ซึ่ง

ผู้ วิจยัมีความเห็นวา่เป็นช่วงเวลาท่ีสําคญั และแสดงให้เห็นวา่ผู้ประพนัธ์บทละครเสะอะมิได้

สอดแทรกแนวคิดทางพระพทุธศาสนาท่ีสื่อถึงความไมเ่ท่ียงของสรรพส่ิงเอาไว้ในช่วงชีวิตของตวั

ละครภรรยาได้อย่างงดงามโดยผา่นถ้อยคําตา่งๆท่ีนอกจะถ่ายทอดถึงอารมณ์ตวัละครแล้วยงัทําให้

ผู้ชมตระหนกัถึงความเป็นจริงของชีวิตวา่ไมว่า่จะพบเจอกบัเหตกุารณ์หรือชะตากรรมเช่นไรสดุท้าย

แล้วทกุอย่างก็จะผา่นไป การยึดติดอยู่กบัสิ่งใดๆก็รังแตจ่ะทําให้พบกบัความทกุข์นัน่เอง  

          ในขณะท่ีองก์แรกภาพลกัษณ์ของภรรยาถกูแทนท่ีด้วยความไร้เสถียรภาพเหมือนกบั “นํา้” 

แล้ว องก์หลงั ฮะระดะ คะโอะริ  วิเคราะห์วา่ภาพลกัษณ์ของตวัเอกปรับเปลี่ยนไปในทางตรงกนั

ข้ามหรือแทนด้วยภาพของ “ไฟ” เมื่อองก์หลงัเป็นการบรรยายภาพของความทกุข์ทรมานและความ

โกรธแค้นของภรรยาท่ีมีตอ่สามี และท่ีสําคญัคือการกลา่วถึงบาปกรรมท่ีเกิดจากความแค้น

ระหวา่งท่ียงัมีชีวิต โดยบรรยายผา่นคําตา่งๆท่ีทําให้ภาพของเคราะห์กรรมนัน้เห็นชดัเป็นรูปธรรม

และให้ความรู้สกึถึงความรุนแรง ไมว่า่จะเป็น   邪淫の業、報ひの罪、胸の煙、因果の妄執 

รวมถึงช่ือของขมุนรกอย่างคําวา่ 獄卒阿防羅刹 ซึ่งทัง้หมดล้วนแล้วแตส่ื่อถึงความร้อนแรงไมส่งบ

สขุ    

         ผู้ วิจยัมีความเหน็วา่ถงึแม้ภาพลกัษณ์และการส่ืออารมณ์ของภรรยาจะแตกตา่งกนัสดุขัว้โดย

เปรียบเป็น “นํา้” กบั “ไฟ” ตามการวิเคราะห์ของ ฮะระดะ คะโอะริ  ก็ตามแตท่ัง้สององก์นัน้ก็มี

ความเช่ือมโยงและเป็นเหตเุป็นผลกนั เมื่อองก์แรกคือการแสดงความเป็นเหตขุองบาปกรรมเมื่อ

จิตใจของภรรยาไร้ความมัน่คงเหมือนดัง่เรือท่ีลอยโดยไมม่ีหลกัและการมวัแตย่ึดติดอยู่กบัการรอ

คอยสามี ถึงแม้วา่จะมีบางช่วงเวลาท่ีสามารถตระหนกัถึงสาเหตขุองทกุข์นัน้และปลงได้ก็ตามแตก่็

เป็นเพียงความรู้สกึชัว่วบูเพราะจิตใจยงัไมส่งบน่ิงเพียงพอ ทําให้ก่อเกิดเป็นความความทกุข์จน

นําไปสูค่วามตายในท่ีสดุ สง่ผลสืบเน่ืองไปยงัองก์หลงัเมื่อภรรยาตายไปโดยจิตใจไมส่งบน่ิงและ

กลายเป็นความทกุข์จึงได้แสดงออกมาในลกัษณะท่ีรุนแรง ดดุนั เตม็ไปด้วยอารมณ์พยาบาทจอง

ล้างจองผลาญสามี โดยแสดงผา่นการตดัพ้อตอ่วา่และการบรรยายภาพความทกุข์จากการตกนรก

ของดวงวิญญาณภรรยานัน่เอง  
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         กลา่วโดยสรุปแล้วบทละครเร่ือง คนุิตะ นีอ้งก์แรกนัน้เป็นเหมือนการแสดงความเป็น“เหต”ุ 

ของโศกนาฏกรรมและองก์หลงัคือ “ผล” ท่ีเกิดจากเหตนุัน้  เรียกได้วา่เป็นบทละครท่ีเสมือนหนึ่ง

กําลงัสัง่สอนผู้ชมตระหนกัถึงบาปกรรมท่ีก่อไว้ในขณะท่ียงัมีชีวิตวา่จะสง่ผลตอ่ไปแม้จะเสียชีวิตไป

แล้วก็ต้องชดใช้เวรกรรมท่ีกระทําไว้อย่างไมส่ามารถหลีกเลี่ยงได้   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

บทที่ 3 

บทละครโนเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ 『綾鼓』 
 

3.1   แนะน าบทละครโนเร่ือง  อะยะ  โนะ ท์ซุสุมิ  โดยสังเขป 

            บทละครเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ   ถกูจดัให้อยู่ในบทละครโนประเภทท่ี 4 ท่ีมีเนือ้หา

เก่ียวข้องกบัความยึดติดของจิตใจมนษุย์เช่นเดียวกบับทละครเร่ืองคนุิตะ  

           ทัง้นี ้อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ   ยงัมีความคล้ายคลงึกบัคนุิตะในด้านโครงสร้างท่ีมีการดําเนิน

เร่ืองโดยท่ีตวัละครเอกหรือฌิเตะ(ในเร่ืองนีค้ือชายชรา)เป็นผู้ ท่ียงัมีชีวิตอยู่ ณ เวลานัน้ ไมใ่ช่ดวง

วิญญาณแปลงกายมาและดําเนินเร่ืองไปตามลําดบัเวลาจากท่ียงัมีชีวิต ไปสูฉ่ากการเสียชีวิตใน

ท้ายองก์แรก จากนัน้จึงปรากฏตวัมาในรูปแบบของดวงวิญญาณพยาบาทในองก์หลงั นอกจาก

ด้านโครงสร้างแล้วเนือ้เร่ืองของบทละครก็ยงัเป็นไปในทิศทางเดียวกบัเร่ืองคนุิตะ ท่ีกลา่วถึงชะตา

กรรมของตวัละครเอกท่ีมีความรักตอ่บคุคลคนหนึ่งอย่างมากและกลายเป็นความยึดติดท่ียากจะ

ตดัใจได้และในท้ายท่ีสดุความรักท่ียึดติดนัน้เมื่อไมเ่ป็นไปตามความหวงัก็ได้กลายเป็นเหตท่ีุนําตวั

ละครไปสูจ่ดุจบคือความตายและกลายเป็นดวงวิญญาณย้อนกลบัมาสูโ่ลกมนษุย์เพ่ือตดัพ้อและ

ระบายอารมณ์ความแค้นตอ่บคุคลท่ีตนรักในองก์หลงั 

            บทละครเร่ืองนีไ้มมี่หลกัฐานท่ีสามารถระบช่ืุอผู้ประพนัธ์ได้แนช่ดั และสํานกัละครโนสาม

สํานกัได้แก่ โฮโฌ  宝生流 (Houshouryuu) คงโง 金剛流 (Kongouryuu)  และคิตะ  喜多流

(Kitaryuu) ยงัคงนํามาแสดงอยู่ในปัจจบุนั    

          อนึ่ง  อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  ช่ือของบทละคร มาจากคําสองคําคือ อะยะ 綾 (aya) ท่ีหมายถึง 

ผ้าทอ และ ท์ซุสมิุ 鼓 (tsuzumi) ท่ีหมายถึง กลองขนาดเลก็ ช่ือของบทละครจึงมีความหมายวา่ 

“กลองจากผ้าทอ”   
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          นอกจากนี ้ อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ   ยงัเป็นบทละครท่ีเสะอะมิได้ใช้เป็นต้นแบบในการดดัแปลง

ผลงานของตนเองขึน้มาในภายหลงัคือเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  ท่ีมีเนือ้หาและการดําเนินเร่ือง

คล้ายคลงึกบั อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ มากและเป็นหนึ่งบทละครท่ีงานวิจยัฉบบันีนํ้ามาศกึษา โดยจะ

กลา่วตอ่ไปในบทท่ี 4    

          บทละครเร่ือง  อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ   ในวิทยานิพนธ์ฉบบันีไ้ด้ยึดเอาต้นฉบบัของสํานกัพิมพ์

โฌกะกคุงัท่ีตีพิมพ์ในปีค.ศ. 1999 ในการศกึษา  บทละคร ประกอบด้วย 2 องก์ โดยมีตวัละคร

ดงัตอ่ไปนี ้

ตัวละคร องก์แรก        ท์ซุเระ          นางสนมตําแหน่งเนียวโงะ  女御  (nyougo)1 

วะกิ             ข้าราชบริพาร         廷臣     (teijin) 

อะอิ             ผู้ติดตาม              従者     (juusha) 

ฌิเตะ          ชายชรา               老人    (roujin) 

ตัวละคร องก์หลัง       ท์ซุเระ         นางสนมตําแหน่งเนียวโงะ   女御     (nyougo) 

วะกิ             ข้าราชบริพาร                           廷臣    (teijin) 

ฌิเตะ          ดวงวิญญาณพยาบาทของชายชรา    老人の怨霊 

                      (roujin no onryou)  
3.2 เนือ้เร่ืองย่อ    

           องก์แรก ชายชราคนหนึ่ง ทําหน้าท่ีกวาดสวนประจําลานพระราชวงั ชิกเุสน็ 筑 前

(Chikuzen) 2 ซึ่งเป็นสถานท่ีท่ีมีช่ือเสียงด้านความงดงามของต้นคะท์ซุระ 桂 (katsura) 3  ท่ีถกู

ปลกูเรียงรายไว้รอบบ่อนํา้ของพระราชวงัและมกัเป็นสถานท่ีจดังานมหรสพดนตรีท่ีเรียกวา่ คงัเง็น 

โนะ เงิยวยู  管弦の御遊 (kangen no gyoyuu)4 อยู่เสมอวนัหนึ่งชายกวาดสวนผู้นี ้เกิดไปตก

                                                        

1
      หนึ่งในตําแหน่งมเหสีของจักรพรรดิ  

2
      ช่ือในอดีตของแคว้นแห่งหนึ่งบนเกาะคิวฌทูางตอนใต้ของญ่ีปุ่ น ปัจจุบันคือจังหวดัฟกุโุอะกะ 

3
     ไม้ยืนต้นชนิดหนึ่งลําต้นสูงใหญ่ อยูใ่นตระกลูเดียวกบัต้นเมเปิ้ล 

4
    งานมหรสพดนตรีท่ีจัดภายในพระราชวงัโดยเป็นการบรรเลงเพลงด้วยเคร่ืองดนตรีเท่านัน้ไมม่ีการขบัร้อง 
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หลมุรักนางสนมตําแหน่งเนียวโงะเข้า เพียงเพราะได้เห็นหน้านาง เพียงครัง้เดียวแตก่็ไมอ่าจสะกด

กลัน้ความรักท่ีเกิดขึน้ได้  ไมน่านเร่ืองนีก้็ลอยไปเข้าหขูองนาง สนม จึง ได้สัง่ให้ข้าราชบริพารนํา

ความไปบอกแก่ชายชราผู้นัน้วา่ถ้าหากตีกลองท่ีแขวนไว้บนต้นคะท์ซุระให้ดงักงัวานไปทัว่ให้ตวั

นางได้ยิน นางก็จะปรากฏตวัออกมาให้ชายชราได้เห็น 

          ชายชราพยายามตีกลองอยู่นานด้วยหวงัวา่เมื่อกลองดงั หญิงท่ีตนหลงใหลจะปรากฏตวั

ออกมาช่วยดบัความร้อนรุ่มในจิตใจให้สงบลงได้ โดยหารู้ไมว่า่กลองท่ีวางเอาไว้นัน้ถกูขงึด้วยผืน

ผ้าทอทําให้ไมว่า่จะตีกลองแรงสกัเท่าใดก็ไมอ่าจทําให้กลองนัน้เปลง่เสียงออกมาได้ สดุท้ายชาย

ชราก็รู้สกึสิน้หวงัและตดัสินใจการกระโดดลงไปในบ่อนํา้ข้างต้นไม้ท่ีแขวนกลองเพ่ือฆ่าตวัตาย  

          องก์หลัง  ข้าราชบริพารได้นําขา่วการฆ่าตวัตายของชายชราไปแจ้งให้นางสนมทราบและ

เชิญนางไปยงับริเวณท่ีชายผู้นัน้กระโดดนํา้ เมื่อทราบขา่ว นางสนมตกใจกบัการฆ่าตวัตายของชาย

ชรามากจนถึงขัน้เสียสติกลายเป็นคนวิกลจริตไป ทนัใดนัน้เอง วิญญาณของชายแก่ก็ปรากฏตวั

ออกมาจากใต้ผิวนํา้พร้อมกบัความอาฆาตแค้นกบัสิ่งท่ีนางได้ทํากบัตน  ดวงวิญญาณของเขาได้

พร่ําพรรณนาถึงโลกหลงัความตายในนรกภมูิและดา่ทอนางด้วยความโกรธแค้นท่ีนํากลองจากผ้า

มาหลอกให้ตนตีและมีความหวงัแตส่ดุท้ายก็ต้องจบชีวิตลงอย่างน่าเวทนา ท้ายท่ีสดุดวงวิญญาณ

ของชายชรากห็ายเข้าไปในหบุเหวแห่งตณัหาหรือ โคะอิ โนะ ฟชิุ 恋の淵 (koi no fuchi)5 ไปโดย

ไมไ่ด้ผดุไมไ่ด้เกิด            

           วิทยานิพนธ์ฉบบันีจ้ะแบง่การวิเคราะห์ออกเป็นสององก์ตามการดําเนินเร่ืองของบทละคร

คือองก์แรกและองก์หลงัเพ่ือให้สามารถเปรียบเทียบลกัษณะและความแตกตา่งของอารมณ์ท่ีตวั

ละครฌิเตะได้แสดงออกมาได้อย่างชดัเจนตามสมมติฐานการวิจยัท่ีผู้ วิจยัมีความเห็นวา่ระหวา่ง

องก์แรกท่ีตวัละครฌิเตะยงัเป็นมนษุย์นัน้มีการแสดงอารมณ์ท่ีหลากหลายกวา่ในองก์หลงัเมื่อตวัฌิ

เตะได้เสียชีวิตและกลายเป็นดวงวิญญาณไปแล้ว  ซึ่งตวัละครชายชราใน  อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  

ขณะท่ียงัมีชีวิตอยู่ในองก์แรกนัน้ได้ถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สกึผา่นทางบทสนทนาและการกระทํา

ตา่งๆโดยสามารถวิเคราะห์ได้ผา่นทางตวัละครชายชราเองรวมไปถึงผา่นทางการแสดงท่าทีโต้ตอบ

                                                        

5
    คําอปุมาอปุไมยท่ีใช้เปรียบเทียบการยดึติดในความรักหรือตณัหากบัหุบเหวท่ีลึกจนเกินจะหยัง่ถงึ 
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ของตวัละครรองอย่างวะกิหรือข้าราชบริพารซึ่งมีความคล้ายกบับทละครเร่ือง คนุิตะ ท่ีภรรยากบั

ยงิูริมีฉากการสนทนาโต้ตอบกนัอยู่บ่อยครัง้ 

            
3.3  การแสดงอารมณ์ของฌิเตะหรือชายชราในองก์แรก 

       ถึงแม้วา่โดยหลกัแล้วบทละครเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  นีจ้ะกลา่วถึงอารมณ์ความรักและ

ความหวงัของชายชราท่ีมีตอ่นางสนมในองก์แรก และจะเน้นไปท่ีฉากการแสดงอารมณ์ความโกรธ

แค้นของดวงวิญญาณชายชราในองก์หลงัก็ตาม แตเ่มื่อวิเคราะห์ลงไปในรายละเอียดตา่งๆจะ

พบวา่ตวัละครชายชราได้แสดงอารมณ์ความรู้สกึออกมามากมายและสามารถเห็นความแตกตา่ง

ระหวา่งองก์แรกกบัองก์หลงัคือความหลากหลายทางอารมณ์ในองก์แรกได้อย่างชดัเจน  

โดยเฉพาะในองก์แรกระหวา่งท่ีฌิเตะยงัคงเป็นมนษุย์อยู่นัน้มีการตอบโต้กบัตวัละครอ่ืนท่ีเผยให้

เห็นถึงความรู้สกึตา่งๆ นอกจากนีต้วัละครยงัได้สื่ออารมณ์อนัละเอียดออ่นออกมาผา่นบทกลอน

โบราณและตํานานเร่ืองเลา่ท่ีแฝงอยู่ในคําพดูซึ่งมีปริมาณมากกวา่องก์หลงัอย่างเดน่ชดั  และ

สามารถแยกแยะออกมาเป็นประเดน็ตา่งๆได้ดงัตอ่ไปนี ้  

  

        3.3.1 ความประทับใจในความงดงามของสถานท่ีกับการโยงสู่เร่ืองราวปรัมปราใน

อดีต  

          องก์แรกเร่ิมต้นท่ีวะกิหรือข้าราชบริพารปรากฏตวัออกมากลา่วแนะนําตนเองและสถานท่ี

แห่งนัน้คือพระราชวงัชิกเุสน็ สถานท่ีมีช่ือเสียงโดง่ดงัเก่ียวกบับ่อนํา้ท่ีรายล้อมไปด้วยต้นคะท์ซุระ

และเป็นสถานท่ีใช้จดังานมหรสพทางดนตรีอยู่เป็นประจํา จากนัน้วะกิก็ได้กลา่วถึงฌิเตะหรือชาย

ชราท่ีทํางานกวาดใบไม้อยู่ ณ ท่ีแห่งนัน้วา่ได้ไปตกหลมุรักนางสนมเข้าเพียงเพราะได้เห็นหน้าเพียง

ครัง้เดียว ซึ่งถือวา่การท่ีชายชราผู้ไมรู้่จกัท่ีตํ่าท่ีสงูไปมีความรักตอ่นางสนมนีเ้ป็นเร่ืองท่ีไมส่มควร

เป็นอย่างย่ิงและเร่ืองนีก้็ได้ลอยไปเข้าหนูางสนมแล้ว ทําให้นางเกิดความรู้สกึสมเพชในความไม่

รู้จกัเจียมตนของชายชราจึงได้สัง่ให้วะกินําข้อความมาแจ้งแก่ชายชราวา่ถ้าหากชายชราสามารถตี

กลองท่ีแขวนอยู่บนก่ิงต้นคะท์ซุระให้มีเสียงดงักงัวานไปทัว่บริเวณพระราชวงัจนนางสนมได้ยินได้

แล้ว นางจะปรากฏกายออกมาให้ชายชราได้เห็นอีกครัง้  ด้วยเหตนีุว้ะกิจึงได้เรียกชายชรามาพบ

และนําทางไปสูบ่ริเวณท่ีกลองถกูแขวนไว้ เมื่อชายชราได้เห็นกลองดงักลา่วก็ได้กลา่ววา่ 
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シテ  げにや承り及ぶ月宮の月の桂こそ、名にたて 

    る桂木なれ。
6
 

ฌิเตะ     ส่ิงที่ขา้ไดร้ับฟังมาก็คือ ตน้คะท์ซุระของพระราชวงัแห่งดวง 

            จนัทราเป็นตน้คะท์ซุระทีมี่ช่ือเสียงโดง่ดงัย่ิง         
 

             
        การท่ีฌิเตะหรือชายชรากลา่วเช่นนี ้  สามารถวิเคราะห์ได้วา่ถึงแม้วา่เขาจะทํางานเป็นคน

กวาดสวนอยู่ในพระราชวงัก็ตาม  แตก่็ไมเ่คยย่างกรายเข้าไปถึงบริเวณบ่อนํา้ท่ีมีช่ือเสียงตามท่ีวะกิ

ได้กลา่วถึง    เป็นครัง้แรกท่ีชายชราได้เดินเข้าไปถึงบริเวณนัน้และแสดงความช่ืนชมกบัความมี

ช่ือเสียงของสถานท่ี  

          นอกจากจะเป็นการแสดงอารมณ์ช่ืนชมในความโดง่ดงัของสถานท่ีแล้วการท่ีชายชราพดูถงึ 

ท์ซุกิ โนะ คะท์ซุระ 月の桂 (tsuki no katsura) หรือต้นคะท์ซุระแห่งดวงจนัทร์ ยงัมีนยัยะสําคญั

อ่ืนอยู่ด้วย เน่ืองจากมีการเช่ือมโยงสิ่งท่ีอยู่ตรงหน้าของตนเองเข้ากบัตํานานเร่ืองเลา่ของจีน

โบราณเร่ือง คะท์ซุระ โนะ โอะโตะโกะ  『桂の男』  (katsura no otoko) หรือ “ชายหนุ่มแห่งต้น

คะท์ซุระ”  ซึ่งเลา่เก่ียวกบัชายหนุ่มคนหนึ่งช่ือ โกะโง 呉剛 (gogou) เป็นคนท่ีเกียจคร้านอย่างมาก 

วนัหนึ่งเขาได้ตดัสินใจจะเดินทางไปฝึกฝนตนกบัฤาษีบนหบุเขาอนัห่างไกลจึงได้เดินทางออกจาก

บ้านโดยทิง้ภรรยาไว้เพียงลําพงั หลายปีผา่นไปโกะโงท่ีมีนิสยัเกียจคร้านก็ไมอ่าจสําเร็จวิชาได้เสีย

ทีจึงยอมตดัใจและเดินทางกลบับ้านของตน แตก่็ต้องพบวา่ภรรยานัน้ได้แตง่งานใหมแ่ละมีลกูไป

เสียแล้ว ด้วยความโกรธแค้นจนขาดสติ เขาจึงได้พลัง้มือสงัหารสามีใหมข่องภรรยาตนเอง โดยหารู้

ไมว่า่สามีใหมข่องนางนัน้เป็นลกูหลานของเทพบนสวรรค์  

         เม่ือเหลา่เทพเหน็เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้จงึสัง่ลงทณัฑ์ชายหนุม่โกะโงโดยการเนรเทศให้เขาไป

ตดัต้นคะทซ์ุระท่ีอยู่บนดวงจนัทร์ ถ้าหากตดัโคน่ลงได้หมดก็จะสามารถกลบัมายงัโลกมนษุย์ได้

เหมือนเดิม ชายหนุ่มโกะโงลงมือใช้ขวานตดัต้นคะท์ซุระอย่างเอาเป็นเอาตายเพ่ือหวงัจะได้กลบั

                                                        

6
  小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.251 
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บ้าน แตต้่นคะท์ซุระนัน้ถึงแม้จะฟันขวานลงไปเท่าใดก็ไมม่ีแม้แตร่่องรอยให้เห็น ชายหนุ่มจึงได้แต่

ฟันต้นไม้ตอ่ไปด้วยความหวงัท่ีจะกลบับ้านไปหาภรรยาของเขา 

          หากวิเคราะห์เร่ืองราวจากตาํนานปรัมปรากบัเร่ืองท่ีเกิดกบัชายชรานัน้จะเหน็ได้วา่มีแกน่

เร่ืองท่ีใกล้เคียงกนั เน่ืองจากการกระทําของชายหนุ่มผู้ตดัต้นคะท์ซุระเป็นการกระทําท่ีไมม่ีทาง

เป็นไปได้ถึงแม้จะลงแรงลงไปมากเพียงใดก็ตาม ผลลพัธ์ท่ีออกมาสดุท้ายก็ไมไ่ด้ตามท่ีใจหวงั

เหมือนกบัฌิเตะหรือชายชราท่ีจะต้องประสบเหตคุล้ายคลงึกนัจากการตีกลองท่ีทําจากผ้านัน่เอง 

ซึ่งหากวิเคราะห์ภายใต้ประเดน็การสื่ออารมณ์สะเทือนใจแล้วนัน้ อาจจะเป็นไปได้วา่ผู้ประพนัธ์

ต้องการปทูางให้ผู้ชมผู้ฟังเห็นถึงโชคชะตาท่ีกําลงัจะเกิดกบัชายชราวา่ในอนาคตอนัใกล้เขาก็

จะต้องประสบชะตากรรมแบบเดียวกนักบัชายหนุ่มในตํานานของจีน ซึ่งถ้าหากมองในมมุท่ีวา่ชาย

ชราได้เอย่ถึงเร่ืองตํานานนีข้ึน้มาโดยอาจจะไมไ่ด้ฉกุคิดเช่ือมโยงเข้ากบัชีวิตของตนเองแล้ว อาจ

ตีความได้วา่เป็นการพยายามส่ือให้เห็นวา่ตวัละครชายชราคนนีน้อกจากจะเป็นคนท่ีน่าสมเพช ไม่

ทนัตระหนกัวา่ตนนัน้กําลงัจะถกูหลอกให้กระทําสิ่งท่ีเป็นไปไมไ่ด้ ดงัเช่นการตีกลองท่ีทําจากผ้า  

              

          3.3.2  ความว้าวุ่นใจ  

          ฌิเตะได้กลา่วข้อความตอ่ไปนีต้อ่เน่ืองมาจากข้อความท่ีกลา่วช่ืนชมความงดงามของ

สถานท่ีในสถานท่ี  

 
           シテ    これはまさしき池辺の枝に、掛かる鼓の声出 

    でば、それこそ恋のつかねなれと、夕べの鐘 

                 の声添へて、また打ち添ふる日並の数 
7  

                 ฌิเตะ         นี่ก็คือตน้คะท์ซุระที่อยู่ริมฝ่ังบ่อน้ําที่ว่า บนก่ิงก้านของมนั 

มีกลองใบหน่ึงแขวนเอาไว ้หากสามารถทําใหม้นัเกิด 

เสียงดงัออกมาได ้เพียงเท่านัน้ขา้ก็จะสามารถบรรเทา 

จิตใจที่เต็มไปดว้ยความรักใหส้งบลงได ้ขา้จะตีกลองแห่ง 

 

                                                        

7
  小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.251 
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                                       เวลา ที่ถูกกําหนดจํานวนคร้ังและตีอยู่เป็นกิจวตัรให ้

สอดคลอ้งไปกบัเสียงระฆงัแจ้งเวลายามเย็นของ

พระราชวงั 8          

 

        3.3.2. A วรรณกรรมท่ีปรากฏในบทละคร              

          ในข้อความข้างต้นท่ีหยิบยกมานี ้ฌิเตะหรือชายชราได้แสดงอารมณ์ท่ีแสดงถึงความว้าวุน่

ในจิตใจตนเองออกมาเมื่อเขาได้กลา่วถึงจิตใจท่ีไมส่งบเพราะความรัก และหวงัวา่โอกาสท่ีนาง

สนมหยิบย่ืนมาให้ตีกลองนัน้จะเป็นสิ่งท่ีช่วยบรรเทาความว้าวุน่ใจให้สงบลงได้  

          ประเดน็สําคญัท่ีไมส่ามารถมองข้ามไปได้คอืข้อความแสดงความรู้สกึดงักลา่วข้างต้นนีเ้ป็น

ข้อความแรกท่ีมีรายละเอียดบ่งชีถ้ึงความเป็นไปในจิตใจของตวัละครฌิเตะวา่ขณะนัน้เขามี

ความรู้สกึนึกคิดอย่างไรตอ่ความรักท่ีเกิดขึน้ เน่ืองจากข้อความการสนทนาโต้ตอบตัง้แตเ่ร่ิมบท

ละครมาถึงข้อความนีจ้ะเป็นบทพดูเพียงฝ่ายเดียวของตวัละครวะกิหรือข้าราชบริพารท่ีถึงแม้จะได้

กลา่วพาดพิงไปถึงความรักของชายชราก็ตามแตน่ัน่ก็เป็นสิ่งท่ีกลา่วออกมาจากปากของผู้ อ่ืน 

ดงันัน้การท่ีฌิเตะหรือชายชราได้บรรยายถึงความรู้สกึในใจด้วยตนเองจึงสามารถตีความได้วา่ ณ 

ขณะนัน้ฌิเตะกําลงัสบัสนว้าวุน่ใจเป็นอย่างมาก ซึ่งถือวา่เป็นจดุเร่ิมต้นของโศกนาฏกรรมทาง

ความรักในเวลาตอ่มานัน่เอง  

          ข้อความท่ีขีดเส้นใต้ 恋のつかねなれと แสดงถึงความสบัสนว้าวุน่ใจของชายชราโดย

เป็นสว่นหนึ่งของบทกลอนวะกะในประชมุบทกวีนิพนธ์ โคะกิงวะกะฌู  『古今和歌集』 หมวด

ความรัก 恋歌一 ไมป่รากฏผู้แตง่   ดงัตอ่ไปนี ้             

あはれてふ ことだになくは なにをかは 恋の乱れ

の束ね緒にせむ  9 

                                                        

8
    Royall  Tyler  ได้ให้คําอธิบายไว้ในเชิงอรรถของหนังสือ  Japanese Nō Dramas  ในบท Aya no tsuzumi วา่กลองบน    

       ต้นไม้ท่ีชายชรากําลงัจะตีนัน้เป็นเหมือนกบัระฆงัหรือกลองแจ้งเวลากลางวนั-กลางคืนของพระราชวงั (หน้า 51) 
9
   奥村恒哉、『古今和歌集』、新湖日本古典集成、第 502 、（東京：新潮社 1978 年）、p.188 
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หากไม่มีคําว่าสะเทือนใจแลว้เราจะรวบรวมจิตใจที่สบัสนวา้วุ่นใหอ้ยู่

กบัส่ิงใดถึงจะดี 

 

           เม่ือวิเคราะห์บทกวีท่ีแทรกอยูใ่นบทละครชว่งนีจ้ะเหน็ได้ชดัวา่ชายชรากําลงัสบัสนและ

ว้าวุน่ใจกบัความรักท่ีมีตอ่นางสนม ซึ่งยากท่ีจะพยายามสะกดกลัน้เอาไว้ได้จึงได้แสดงออกมาเป็น

คําพดูท่ีบรรยายถึงจิตใจของตนเอง   

          จากข้อความข้างต้นของชายชราจะพบวา่มีการกลา่วถงึระฆงัแจ้งเวลายามเยน็ในพระราช 

วงัหรือ  夕べの鐘   (yuube no kane)  กบักลองท์ซุสมุิ鼓 (tsuzumi) ท่ีชายชรากําลงัจะลงมือตี

โดยมีการใช้กลวิธีการประพนัธ์ท่ีนําคําตรงข้ามมาใช้ให้เกิดการแสดงอารมณ์ท่ีขดัแย้งกนั ระหวา่ง

ยามเย็นกบักลางวนั โดยให้ระฆงัแจ้งเวลาเป็นตวัแทนของ ยามเย็นหรือ ยูเบะ 夕べ (yuube) และ

ใช้คําวา่ กลางวนัหรือ ฮิ 日(hi) กบักลองท์ซุสมุิ ซึ่งผู้ วิจยัมีความเห็นวา่การท่ีบทละครสื่อถึงสิ่งท่ีไม่

คล้อยตามกนัด้านเวลานีเ้ป็นหนึ่งในการแสดงอารมณ์ของตวัละครวา่ขณะนัน้จิตใจท่ีสบัสนว้าวุน่

อยู่ก่อนแล้วของตนเองย่ิงทวีความสบัสนมากขึน้ไปอีก ทําให้ฉกุคิดไปถึงเสียงท่ีจะออกจากกลอง

กบัเสียงของระฆงัแจ้งเวลาของพระราชวงั 

          ทัง้นีเ้ม่ือพิจารณาจากบทกวีข้างต้นท่ีส่ือถงึความว้าวุน่ใจอยา่งชดัเจน อาจตคีวามได้วา่ส่ิงท่ี

ชายชราต้องการใช้เป็นสิ่งยึดเหน่ียวจิตใจในขณะท่ีกําลงัสบัสนอยู่นัน้น่าจะหมายถึงกลองท่ีแขวน

อยู่บนก่ิงไม้ท่ีเป็นเง่ือนไขในการบรรเทาความรู้สกึ เน่ืองจากความหมายในบทกลอนท่ีตวัละครหยิบ

ยกมากลา่วมีใจความวา่กําลงัสบัสนวุน่วายมากถึงขนาดไมอ่าจรวบรวมจิตใจให้อยู่กบัสิ่งใดสิ่ง

หนึ่ง เมื่อมีกลองท่ีสามารถช่วยเยียวยาความรู้สกึเช่นนีป้รากฏออกมาก็ตัง้ใจจะใช้เป็นท่ีพึ่งพิงและ

มุง่สมาธิไปท่ีการตีกลองให้เปลง่เสียง   
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         3.3.3  ความกลัดกลุ้มใจ   

       ฌิเตะหรือชายชราลงมือตีกลองอย่างตัง้อกตัง้ใจและในระหวา่งนัน้เขาก็ได้กลา่วถึงความ

ชราภาพของตนเองเป็นครัง้แรก ดงัข้อความตอ่ไปนี ้ 

             シテ   さなきだに、闇の夜鶴の老の身に、 

地謡   (シテ)思ひを添ふる、はなかさよ。10 

ฌิเตะ          ความกงัวลคิดไปต่างๆนานาที่เกิดข้ึนถือเป็นเร่ือง 

                 ปกติกบัสภาพร่างกายทีช่ราภาพเหมือนดัง่นก   

                 กระเรียนในค่ําคืนทีมื่ดมิด                             

จิอตุะอิ       (ฌิเตะ) และความกลดักลุม้ในรักที่เกิดข้ึนกบัร่างกาย 

                อนัแสนชรานี ้มนัช่างไร้แก่นสารเหลือเกิน 
 

           ในฉากนีฌิ้เตะหรือชายชรานัน้จะไมไ่ด้เป็นผู้กลา่วด้วยตนเอง แตจ่ะมจิีอตุะอิหรือคอรัสท่ีทํา

หน้าท่ีขบัร้องแทนตวัละครตา่งๆในบทละครโน ทําหน้าท่ีขบัร้องพรรณนาความรู้สกึแทน  ทัง้นี ้       

จิอตุะอินัน้สามารถทําหน้าท่ีขบัร้องแทนตวัละครใดๆก็ได้ ไมว่า่จะเป็นฌิเตะ วะกิ หรือทซ์ุเระ ซึ่งการ

ทําหน้าท่ีแทนนีถื้อเป็นเอกลกัษณ์เดน่ประการหนึ่งของการแสดงละครโน 

           ทัง้นี ้ในต้นฉบบัของบทละครท่ีมีการแปลเป็นภาษาญ่ีปุ่ นปัจจบุนันัน้จะระบช่ืุอของตวัละคร

ท่ีจิอตุะอิขบัร้องแทนไว้ในวงเลบ็ (  )  เช่น  (ฌิเตะ)  หรือ (นางสนม) เป็นต้น   เพ่ืออธิบายให้ผู้อา่น

ทราบวา่ ขณะนัน้ตวัละครตวัใดกําลงัเป็นผู้พดู  ซึ่งวิทยานิพนธ์ฉบบันีไ้ด้ยึดหลกัดงักลา่วมาใช้ด้วย 

โดยจะระบช่ืุอตวัละครภาษาไทยไว้ในวงเลบ็หน้าข้อความท่ีแปลแล้ว 

            หลงัจากท่ีฌิเตะได้แสดงอารมณ์ความรู้สกึหลายอยา่งให้เหน็ ข้อความนีเ้ป็นครัง้แรกตัง้แต่

เร่ิมเร่ืองมาท่ีเขาได้ตระหนกัถึงความชราภาพของตนเอง จากการเปรียบเทียบกบันกกระเรียนท่ีถือ

วา่เป็นสตัว์ท่ีมีอายยืุนยาวตามความเช่ือของประเทศญ่ีปุ่ น 

                                                        

10
 小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.252 
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             อาจกลา่วได้วา่ท่ีผา่นมาชายชราตกอยู่ในห้วงแห่งความรักมากเสียจนจิตใจสบัสนและ

ว้าวุน่สง่ผลให้หลงลืมแม้กระทัง่ความเป็นจริงท่ีวา่ตนเองแก่ชราเพียงใด และเมื่อสงัเกตจากคํา

เรียกขานท่ีถกูใช้ในบทละครแล้ว จะพบวา่วา่วะกิหรือข้าราชบริพารเป็นตวัละครท่ีใช้คําเรียกท่ีบ่ง

บอกถึงอายอุานามของชายชราบ่อยครัง้ ด้วยคําวา่  โรจิน  老人 (roujin) และ โอะอิฮิโตะ   

老い人(oihito) โดยทัง้สองคํานีม้ีความหมายวา่ “คนชราหรือคนแก่” ซึ่งเป็นการเน้นยํา้ให้ผู้ชม

ผู้ฟังเห็นภาพลกัษณ์ของฌิเตะวา่เป็นชายท่ีอยู่ในวยัสงูอายแุล้วนัน่เอง แตท่วา่การท่ีตวัละครเอก

อย่างชายชรากลบัมองข้ามเร่ืองความแก่ชราของตวัเองไปเน้นหนกัท่ีเร่ืองความรักท่ีมีตอ่นาง

สนม ชีใ้ห้เห็นวา่ชายชราถกูความรักเข้าครอบงําจนลืมนึกถึงความเหมาะสมและคูค่วรเน่ืองจาก

บคุคลท่ีตนตกหลมุรักเป็นหญิงสาวท่ีมีตําแหน่งถึงนางสนมของจกัรพรรดิ   

          ความกลดักลุ้มใจในวยัชราของตนเป็นจดุเร่ิมต้นของความรู้สกึปลงตอ่ความไมเ่ท่ียงแท้

หรือความไร้แก่นสารท่ีจะตามมาในฉากตอ่ๆไป ซึ่งในช่วงท่ีฌิเตะได้แสดงความกลดักลุ้มใจนีเ้อง 

ตวัละครก็ได้เร่ิมพดูถึงความไร้แก่นสารหรือ  ฮะกะนะซะ はかなさ (hakanasa) ในความรัก

ของตนขึน้มา แตก่็ยงัไมส่ามารถระงบัอารมณ์เสน่หาและรักใคร่ท่ีมีตอ่นางสนมได้ เน่ืองจากใน

ฉากถดัมาชายชราได้แสดงความมุง่มัน่ท่ีจะพบหน้านางสนมออกมาให้เห็นซึ่งจะกลา่วตอ่ไปใน

ภายหลงั 

 

         3.3.3. A  วรรณกรรมท่ีเก่ียวข้องกับบทละคร 

          สําหรับข้อความการเปรียบเทียบตนเองกบันกกระเรียนในยามคํ่าคืน หรือ 闇の夜鶴       

( yami no yozuru ) ในการพดูของฌิเตะฉากนีน้ัน้ สามารถนําความเช่ือมโยงของบทกลอนวะ

กะจากประชมุกวีนิพนธ์  มนัโยฌู 『萬葉集』 ท่ีมีเนือ้หาเก่ียวข้องกนัมาใช้อธิบายเพ่ิมเติมได้ 

ซึ่งบทกลอนดงักลา่วก็บรรยายถึงนกกระเรียนเช่นเดียวกนั โดยมีใจความดงัตอ่ไปนี ้ 
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       闇の夜に 鳴くなる鶴の 外のみに 聞きつつかあらむ  

逢ふとはなしに  
11 

                 ตอ้งใช้ชีวิตเร่ือยไป โดยไดยิ้นแต่เพียงเสียงเล่าอา้งเหมือนดัง่เสียง    
               ร้องของนกกระเรียนยามราตรีอนัมืดมิด โดยไม่มีทางไดพ้บหนา้ 
                

           ใจความของบทกลอนนีส้ามารถนํามาเช่ือมโยงความสมัพนัธ์กบัเร่ืองราวในบทละครเพ่ือ

เสริมภาพลกัษณ์และสื่ออารมณ์ของตวัละครฌิเตะได้มากขึน้ เน่ืองจากบทกลอนวะกะนีไ้ด้บอก

เลา่เร่ืองราวท่ีใกล้เคียงกบัโชคชะตาท่ีฌิเตะหรือชายชรากําลงัประสบอยู่  เมื่อบทกลอนกลา่วถึง 

การท่ีบคุคลผู้หนึ่งต้องใช้ชีวิตอยู่โดยทําได้เพียงเฝ้าเง่ียหฟัูงเร่ืองราวของอีกบคุคลหนึ่งท่ีตนเฝ้ารอ

คอย โดยผา่นการเลา่ลือจากคนรอบข้างแตไ่มม่ีโอกาสจะได้พบหน้ากนัจริงๆ เปรียบเสมือนกบั

การได้ยินเสียงของนกกระเรียนท่ีร้องในยามกลางคืนท่ีดงัออกมาจากความมืดสนิทโดยมองไม่

เห็นตวันัน่เอง   

         เม่ือใจความของกลอนเป็นเชน่นีแ้ล้วกส็ามารถตคีวามเช่ือมโยงความสมัพนัธ์กบัเร่ืองราว

ของบทละคร อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  ได้ เน่ืองจากฌิเตะหรือชายชราเองก็ประสบกบัชะตากรรมไม่

ตา่งกบัเนือ้ความในบทกลอนสกัเท่าไร เพราะเขาก็ทําได้แคเ่พียงคอยรับฟังขา่วคราวของนาง

สนมและรอคอยการปรากฏตวัของนางเท่านัน้ ไมส่ามารถจะไปพบหน้าได้ทกุเวลาตามต้องการ 

ซึ่งก็เหมือนกบัการได้ยินเสียงของนกกระเรียนท่ีร้องในเวลากลางคืนท่ีมืดจนไมส่ามารถมองเห็น

ความสวยงามของมนัได้   

 

                                                        

11
  佐竹昭弘、『萬葉集』、新日本古典文学大系１、第 592 、（東京：岩波書店 1999  年)、  

          p.368 



75 

           ดงันัน้เม่ือวิเคราะห์จากบทพดูของฌิเตะหรือชายชราท่ีกลา่วเปรียบเปรยความชราภาพ

ของตนกบันกกระเรียนในยามกลางคืนก็อาจจะตีความได้โดยสรุปวา่ฌิเตะนัน้ไมไ่ด้เพียงจะกลดั

กลุ้มในความแก่ชราของตนเองเพียงอย่างเดียว แตน่่าจะรวมไปถึงกลดักลุ้มใจในโชคชะตาท่ี 

แสนจะอาภพั เมื่อไมส่ามารถพบหน้านางสนมท่ีตนเองหลงรักได้ จําต้องอดทนใช้ชีวิตอยู่โดยได้

แตค่อยรับฟังเร่ืองราวของนางจากการบอกเลา่ของผู้คนรอบข้างเท่านัน้ 

   

         3.3.4  ความตัง้ใจมุ่งม่ัน 

           ในระหวา่งท่ีชายชราออกแรงตกีลองอยูน่ัน้กม็ข้ีอความท่ีส่ือให้เหน็ถงึความมุง่มัน่ตัง้ใจท่ีจะ

ทําให้กลองเปลง่เสียงออกมาดงัใจความตอ่ไปนี ้ 
 

シテ   時の移るも白波の、 

地謡  （シテ）鼓はなにとて、鳴らざらん。12 

ฌิเตะ       ตีกลองอยู่เช่นนี้ โดยไม่ไดรั้บรู้ถึงกาลเวลาที่ล่วงเลยไป..... 

จิอตุะอิ     (ฌิเตะ) แต่เพราะเหตใุดกนั กลองถึงไม่เปล่งเสียงออกมาสกันิด 
 

          ฉากกอ่นหน้ามีการกลา่วถงึการตีระฆงัแจ้งเวลาท่ีเป็นเคร่ืองระบวุา่ขณะนัน้เป็นเวลาเทา่ใด 

แตก่ารท่ีชายชราตีกลองไปโดยไมรู้่ตวัวา่เวลาได้ลว่งเลยไปมากเพียงไรเป็นสิ่งท่ีแสดงให้เห็นถึง

ความมุง่มัน่ท่ีสื่อออกมาผา่นการกระทําท่ีจิตใจจดจ่อมีสมาธิอยู่กบัการตีกลองเท่านัน้ ถึงแม้วา่ใน

ฉากก่อนหน้านีต้วัชายชราเองเร่ิมจะตระหนกัถึงความรักท่ีวา่งเปลา่ไร้แก่นสารของตนเองแล้วก็

ตามที แตก่็ยงัไมช่ดัเจนและเพียงพอเพราะการแสดงออกของเขานัน้ยืนยนัให้เห็นถึงความ

ปรารถนาอย่างแรงกล้าท่ีอยากจะเห็นหน้านางสนมท่ีตนหลงรักอีกสกัครัง้หนึ่ง 

          การท่ีฌิเตะหรือชายชราแสดงความมุง่มัน่ออกมาจนทําให้ตกีลองอยา่งลืมเวลานี ้นิฌิมรุะ 

ซะโตะฌิ 西村聡 (Nishimura Satoshi)13 ได้หยิบยกคํากลา่วของคะวะซะกิ อะยะโกะ 川崎綾子 

                                                        

12
   小山弘志『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.252 

13
  西村聡、「<恋重荷> 新風論（下）」『国学院雑誌』(東京 1996年）、p. 61 
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(Kawasaki Ayako)14 มากลา่วดงันี ้“ทิฐิของคนท่ีอยู่ในวรรณะตํ่าต้อยจะมีความรุนแรงกวา่วรรณะ

อ่ืนๆ  และในบทละครเร่ืองนีค้วามน่าเวทนาของผู้ ท่ีตํ่าต้อยอย่างชายชราก็คือการท่ีไมต่ระหนกัวา่

ตนเองกําลงัถกูความรักครอบงํา ทําให้ยงัคงหน้ามืดตามวัตีกลองอยู่เช่นนัน้  ซึ่งเป็นการเน้นยํา้

ภาพความตํ่าต้อยอนัขลาดเขลาท่ีแสดงออกมาและย่ิงทําให้เห็นความน่ากลวัของทิฐิหรือความยึด

มัน่ของคนวรรณะนีม้ีความรุนแรงมากเพียงใด”  

           คะวะซะกิ อะยะโกะ สรุปวา่ฌิเตะนัน้โง่เขลาท่ีไมต่ระหนกัรู้วา่ตนเองกําลงัถกูความรักเข้า

ครอบงําจนทําให้ลงมือตีกลองเป็นเวลานานโดยไมน่ึกเอะใจวา่เป็นเพราะเหตใุดกลองจึงไมด่งั ซึ่ง   

ผู้ วิจยัมีความคิดเห็นตา่งออกไปในเร่ืองนี ้เน่ืองจากในบทละคร ก่อนท่ีจะมาถึงฉากการตีกลองนีไ้ม่

มีการเลา่หรืออธิบายใดๆวา่กลองนัน้ถกูขงึจากผ้าไมใ่ช่หนงัอย่างท่ีควรจะเป็น จนเมื่อบทละคร

ดําเนินเร่ืองมาถึงช่วงท้ายองก์แรก ก่อนท่ีฌิเตะหรือชายชราจะกระโดดนํา้ปลิดชีวิตตนเองจึงมีการ

อธิบายด้วยการขบัร้องของจิอตุะอิเก่ียวกบัสาเหตท่ีุกลองไมม่ีเสียง หมายความวา่ชายชราตีกลอง

ด้วยความไมรู้่และคิดไปวา่สาเหตท่ีุกลองไมเ่ปลง่เสียงมาจากความชราภาพของตน ดงันัน้ทิฐิหรือ

ความยึดติดในการตีกลองท่ีชายชราผู้ตํ่าต้อยแสดงผา่นความพยายามในการตีกลองจึงไมค่วรจะ

ระบวุา่เป็นความโง่เขลาหรือหน้ามืดตามวัไปเพราะความรัก ในทางตรงกนัข้ามผู้ วิจยัเห็นวา่ควรจะ

ยกย่องให้เป็นความมุง่มัน่และพยายามท่ีจะตีกลองให้ดงัโดยมีแรงจงูใจคือความรักท่ีมีตอ่นางสนม

มากกวา่  

       เมื่อกลา่วถึงความตํ่าต้อยแล้ว นิฌิมรุะ ซะโตะฌิ  ได้กลา่วตอ่ไปวา่ ตวัฌิเตะหรือชายชรานัน้

ไมไ่ด้ตระหนกัถึงความตํ่าต้อยของตนเองแม้แตน้่อย แตก่ลบัตระหนกัดีวา่ตนเองนัน้ชราภาพมาก

เพียงไร ซึ่งสิ่งท่ีกลายเป็นตวักระตุ้นตอกยํา้ให้เขาตาสวา่งวา่ความรักไมม่ีทางเป็นจริงได้และให้

ล้มเลิกความปรารถนาท่ีเกิดขึน้ก็คือเจตนาในการวางเง่ือนไขให้ตีกลองท่ีทําจากผ้าและความรู้สกึ

เวทนาของนางสนมท่ีมีตอ่ชายชรา  

 

                                                        

14
      川崎綾子、『金沢大学国語国文』（東京 1989年）、  p.14 
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         หากใช้บทวิจยันีม้าตคีวามด้านอารมณ์ความมุง่มัน่ของชายชราจะย่ิงทําให้ภาพการแสดง

อารมณ์ด้านนีช้ดัเจนมากย่ิงขึน้ เน่ืองจากถึงแม้ชายชรานัน้จะไมไ่ด้ตระหนกัถึงความตํ่าต้อยของ

ตนเองเลยแตก่ารท่ีตระหนกัดีถึงความแก่ชราและยงัลงมือตีกลองตอ่ไปอย่างไมรู้่จกัเหน็ดเหน่ือยนี ้

เองท่ีช่วยเสริมภาพความมุง่มัน่ออกมา ให้เห็นวา่เขาเป็นคนท่ีไมย่อมพ่ายแพ้ตอ่สงัขารแม้วา่วยัจะ

ร่วงโรยไปเพียงใดก็พร้อมจะเผชิญหน้ากบัความยากลําบากเพ่ือให้ความปรารถนาของตนประสบ

ผลสําเร็จ  

 

        3.3.5  ความโศกเศร้า 

         เม่ือชายชราได้กลา่วถงึกลองท่ีตเีทา่ไรกไ็มเ่ปลง่เสียง ซึ่งแสดงถงึความมุง่มัน่ท่ีต้องการตีให้

ดงัแล้ว เขาก็ได้พดูถึงความชราภาพของตนเองอีกครัง้เพียงแตค่รัง้นีก้ลบัมีความโศกเศร้าปะปนมา

ด้วย ดงัใจความวา่ 

 
シテ  後の世の近くなるをば驚かで、老に添へたる    

        恋慕の秋。
15
 

ฌิเตะ     ไม่ไดต้ระหนกัเลยว่า โลกในภพหนา้กําลงัคืบใกลเ้ขา้มา 

            ทกุที  ความรู้สึกแห่งรักก็เอ่อลน้ออกมาพร้อมกบัความแก่ 

            ชราภาพ ช่างเป็นฤดูใบไมร่้วงที่แสนโศกเศร้าย่ิงนกั 

 

 

            ชายชราเกิดความรู้สกึเศร้าเสียใจในความรักของตนเป็นครัง้แรกหลงัจากท่ีได้ตระหนกัถงึ

ความแก่ชราของตนเองแล้วก็เร่ิมตระหนกัถึงชีวิตท่ีเหลือวา่อีกไมน่านภพหน้าก็จะมาถึง ซึ่งการ

แสดงออกทางอารมณ์ของตวัละครจากในตอนต้นท่ีเตม็ไปด้วยความรักและความหวงัก็เร่ิม

เปลี่ยนแปลงเข้าสูช่่วงเวลาแห่งการสํานึกรู้วา่โชคชะตาท่ีตนเองกําลงัประสบอยู่นัน้ไร้แก่นสารและ

ไมม่ีวนัเป็นไปได้และกําลงัดําเนินสูจ่ดุจบแบบเดียวกบัตํานานปรัมปราของจีนเร่ือง คะท์ซุระ โนะ 

                                                        

15
  小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.252 
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โอะโตะโกะ 『桂の男』ท่ีชายชราได้หยิบยกมาพดูเปรียบเทียบในตอนต้นเร่ืองนัน่เอง ตอ่จากนัน้

ข้อความถดัมาเป็นฉากท่ีชายชราร้องไห้ซึ่งเป็นการแสดงอารมณ์สะเทือนใจท่ีอาจเรียกได้วา่

โศกเศร้าอย่างรุนแรงท่ีสดุในบทละครเพราะเป็นฉากเดียวท่ีชายชราร้องไห้ออกมา 

 
地謡   (シテ)露も涙もそぼちつつ、心からなる花の雫 

     の、草の袂に色添へて何を忍の乱れ恋  
16
 

จิอตุะอิ    (ฌิเตะ) เปียกปอนไปทัง้น้ําคา้งและน้ําตา น้ําตาจาก 

              จิตใจขา้ ไดย้อ้มสีใหก้บัชายแขนเส้ือสีหญา้แหง้ของ    

              ตนเอง แตป่่านนีแ้ลว้คงไดแ้ตทํ่าใจตอ่ไป จิตใจแหง่รัก 

             ของขา้ก็ไดแ้ตส่บัสนวุน่วายอยา่งหาทีส่ดุมิได ้

 

          เมื่อสงัเกตจากข้อความท่ีวา่ เปียกปอนไปทัง้น้ําคา้งและน้ําตา  จากข้อความข้างต้นสามารถ

ตีความได้วา่ชายชรานัน้ได้ลงมือตีกลองมาเป็นเวลาเน่ินนาน อย่างน้อยก็ตลอดทัง้คืนจนทําให้

ทัง้ตวัเปียกปอนไปด้วยนํา้ค้าง ซึ่งก็เป็นอีกข้อสนบัสนนุหนึ่งท่ีช่วยเสริมประเดน็ความมุง่มัน่ในข้อ 

3.3.4  ให้เห็นภาพมากย่ิงขึน้วา่ช่วงเวลาในการตีกลองของฌิเตะเป็นไปอย่างยาวนานมากเพียงไร   
 

         3.3.5. A วรรณกรรมท่ีปรากฏในบทละคร 

           ภายในบทขบัร้องของจิอตุะอิข้อความท่ีขีดเส้นใต้วา่ そぼちつつ เป็นสว่นหนึ่งของกลอน

วะกะจากประชมุกวีนิพนธ์ โคะกิงวะกะฌู  『古今和歌集』ในหมวด โมะโนะ โนะ นะ 物名

(mono no na) 17 ในหวัข้อเก่ียวกบันกองุอิุซุ うぐひす ท่ีกลา่วถึงความโศกเศร้าเสียใจของ

ตนเอง ดงับทกลอนตอ่ไปนี ้ 

 

                                                        

16
  Ibid., p.252 

                
17

    หมวดท่ีมีคํากลอนสัมพนัธ์กบัช่ือของ คน สัตว์ หรือส่ิงของในธรรมชาติ โดยท่ีไมจํ่าเป็นต้องมีเนือ้หาเก่ียวข้องกบัช่ือของส่ิงนัน้  ๆ

                        เสมอไป  
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     心から 花の雫に そぼちつつ 憂く干ずとのみ 鳥の鳴く

らむ 
18
 

เหล่าบปุผาตอ้งเปียกปอนเพราะหวัใจขา้และความทกุข์ทรมานใจ เจ้า

วิหคตวันัน้คงกําลงัร่ําไหอ้ยู ่ปีกของมนัจึงไม่ไดแ้หง้เลย 

    ข้อความในบทกลอนท่ีเน้นตวัหนาคือ อกุุฮิสุ 憂く干ず  (ukuhizu)  แปลวา่ ความทกุข์

ทรมานและแหง้ผาก ซึ่งเป็นคําซ้อนความท่ีหมายถึงช่ือของนกองุฮิุซุด้วย  โดยตามความเป็นจริง

แล้วนัน้ นกองุฮิุซุเป็นนกท่ีพบเห็นได้เมื่อย่างเข้าช่วงเร่ิมต้นของฤดใูบไม้ผลิ แตฉ่ากของท้องเร่ืองใน

บทละครคือฤดใูบไม้ร่วง ซึ่งอาจจะอนมุานได้วา่ผู้ประพนัธ์ต้องการส่ือเน้นไปท่ีภาพของการร้องไห้

มากกวา่จะให้ความสนใจเร่ืองของฤดกูาล เพราะเป็นการร้องไห้ท่ีเตม็ไปด้วยหยดนํา้ตาและเสียง

ร้องของชายชราเปรียบเปรยกบัการร้องของนกองุฮิุซุท่ีร้องออกมาจนปีกหรือชายแขนเสือ้เปียก

ปอนไปด้วยนํา้ตาแห่งความเศร้าจนไมส่ามารถโบยบินได้หรือในท่ีนีอ้าจจะหมายถึงการตีกลอง

ของชายชราท่ีไมส่ามารถกระทําตอ่ไปได้ชัว่ขณะหนึ่งเพราะการร้องไห้ท่ีต้องนําแขนเสือ้ขึน้มาเช็ด

นํา้ตาของตวัเองอยู่ตลอดเวลานัน่เอง 

 

        3.3.6 ความทรมานใจจากการยดึติดในความรัก 

          หลงัจากท่ีฌิเตะร้องไห้แสดงความเสียใจอยา่งหาท่ีเปรียบไมไ่ด้แล้ว ข้อความถดัมาได้

สะท้อนให้เห็นถึงการยึดติดของตวัละครซึ่งถือเป็นแก่นของละครโนประเภท ฌูเน็นโมะโนะหรือ

ประเภทท่ีเก่ียวกบัความยึดติดของจิตใจมนษุย์ได้เป็นอย่างดี เน่ืองจากตวัละครฌิเตะได้แสดง

ความรู้สกึท่ียึดมัน่หรือหลงงมงายในความรักของตนและนํามาซึ่งความทกุข์ทรมานใจ  ดงัข้อความ

ตอ่ไปนี ้

 
シテ   忘れんと思ふ心こそ、 

地謡   (シテ)忘れぬよりは、思ひなれ 
19
 

                                                        

18
     奥村恒哉 、『古今和歌集』、新湖日本古典集成、第 422 、（東京：新潮社 1978 年）、 

         p.164 
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ฌิเตะ        ความตัง้ใจจะลืมใหไ้ดน้ัน้ 

จิอตุะอิ      (ฌิเตะ) ทกุข์ทรมานใจมากย่ิงกว่า การลืมไม่ลงเสียอีก       

            
          ความพยายามจะลืมอารมณ์ความรู้สกึในความรักท่ีมีตอ่นางสนมเป็นส่ิงท่ีเป็นไปไมไ่ด้

สําหรับชายชราและก่อให้เกิดผลตรงกนัข้าม เมื่อพยายามจะลืมเท่าไรก็ย่ิงเป็นทกุข์มากเท่านัน้ 

เป็นการอธิบายอย่างอ้อมๆวา่ความรักท่ีเกิดขึน้โดยไมเ่จียมเนือ้เจียมตวั ไมรู้่ท่ีตํ่าท่ีสงูของตนเอง 

สดุท้ายแล้วก็จะกลายมาเป็นความทกุข์เพราะเป็นความรักข้างเดียวท่ีผู้คนรอบข้างรวมไปถึงตวั

นางสนมเองยงัเห็นวา่เป็นเร่ืองท่ีน่าละอายไมส่มควรจะเกิดขึน้   นอกจากนีป้ระเดน็ความพยายาม

ท่ีจะลืมความรักนัน้นอกจากจะถ่ายทอดโดยตวัของชายชราเองแล้วยงัถกูถ่ายทอดผา่นตวัละครอ่ืน

คือนางสนมอีกด้วยซึ่งจะปรากฏให้เห็นได้ในช่วงท้ายขององก์แรกก่อนท่ีชายชราจะกระโดดนํา้ฆ่า

ตวัตาย  

         
    3.3.6. A   วรรณกรรมท่ีปรากฏในบทละคร   

    ข้อความท่ีฌิเตะกลา่ววา่ 忘れんと思ふ心こそ、ความตัง้ใจจะลืมใหไ้ดน้ัน้  มีท่ีมา

จากบทกลอนวะกะในประชมุกวีนิพนธ์ โคะกิงวะกะฌู  『古今和歌集』หมวดความรัก มีบท

กลอนดงันี ้

 

    忘れなむと思ふ心のつくからにありしよりけにまづぞ恋しき 
20
 

                  ย่ิงทําใจใหลื้มมากเท่าไร  ความรักที่มีย่ิงเอ่อลน้เป็นเท่าทวีคูณมากเท่านัน้ 
 

    เมื่อศกึษาใจความจากบทกลอนวะกะท่ีเป็นท่ีมาของคําพดูของชายชราแล้ว ย่ิงทําให้ทราบ

อย่างชดัเจนวา่จิตใจของฌิเตะผกูติดอยู่กบัความรักมากเพียงใด เมื่อการทําใจให้ลืมกลบัทําให้

ความรักท่ีเกิดขึน้มีความรุนแรงมากกวา่เดิม นอกจากการส่ือความรู้สกึลืมไมล่งของฌิเตะจะช่วย

                                                                                                                                                               

19
 小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.252 

20
 奥村恒哉、『古今和歌集』、新湖日本古典集成、第 718 、（東京：新潮社 1978年）、p.246 
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สะท้อนอานภุาพของความรักท่ีมีตอ่นางสนมให้เห็นแล้ว ผู้ วิจยัยงัมีความเห็นวา่การสื่ออารมณ์

ออกมาเช่นนีข้องชายชราย่ิงทําให้ภาพลกัษณ์ของเขาดนู่าเวทนามากขึน้กวา่ปกติ เน่ืองจาก

ลกัษณะของฌิเตะท่ีแสดงออกมานีทํ้าให้ผู้อา่นบทละครได้จินตนาการไปถึงภาพของชายชราท่ี

น่าจะเตม็ไปด้วยประสบการณ์ชีวิต ผา่นร้อนผา่นหนาวมามากแตก่ลบัแสดงท่าทีดือ้ดงึดนัทรุังไม่

รู้จกัปลอ่ยวางในความรัก ปลอ่ยให้จิตใจถกูกามารมณ์เข้าครอบงําจนมีสภาพท่ีน่าเวทนานัน่เอง 

 

        3.3.7  ความรู้สึกปลงต่อโชคชะตาชีวติและความไร้แก่นสาร 

        หลงัจากท่ีชายชราเร่ิมตระหนกัถึงโชคชะตาของตนเองบ้างแล้วแตก่็ยงัไมส่ามารถระงบั

ความรักและคิดถึงนางสนมได้ เขาก็ยงัตีกลองตอ่ไปจนมาถึงฉากท่ีชายชราแสดงอารมณ์ท่ีชีใ้ห้เห็น

วา่ทกุสิ่งทกุอย่างท่ีเกิดขึน้และกระทําลงไปนัน้เป็นสิ่งท่ีไร้คา่และไร้แก่นสาร ดงัข้อความตอ่ไปนี ้ 

地謡  （シテ）しかるに世の中は、人間萬事、塞翁が 

馬なれや、隙行く日數移るなる、年去り時は来 

れども、つひに行くべき道芝の、露の命の限り 

をば、誰に問はましあぢきなや。などさればこ 

れほどに、知らばさのみに迷ふらん。
21
 

 

จิอตุะอิ      (ฌิเตะ)  โลกใบนี้ ก็คงเป็นเหมือนคํากล่าวที่ว่า เร่ืองร้าย 

อาจจะกลายเป็นดีแต่สดุทา้ยก็กลบัมาร้ายอีก คืนวนั 

ล่วงเลยไปอย่างรวดเร็ว ขวบปีก็จะพน้ผ่านไปและหมนุ 

วนกลบัมาอีก แต่ทา้ยที่สดุก็คือเสน้ทางสู่ความตายที่เรา 

ตอ้งไป บนบัน้ปลายชีวิตที่ไร้แก่นสาร ขา้ควรจะเอ่ยถาม 

 

                                                        

21
 小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.252 
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เร่ืองนี้กบัใครกนัดี แต่สดุทา้ยก็ไร้ประโยชน์ เพราะเหตใุด 

จึงตอ้งประสบเร่ืองเช่นนี้ดว้ย ถา้หากเราตระหนกัถึง 

ความไม่เที่ยงแทข้องโลกนี้ก่อน ก็คงไม่หลงทางอยู่เช่นนี ้

กระมงั 

 

         ข้อความท่ีเน้นตวัหนาวา่ 萬事、塞翁  ในบทขบัร้องของจิอตุะอิข้างต้นกลา่วถึงคําพงัเพย

วา่ ซะอิโอ กะ อมุะ 塞翁が馬  (saiou ga uma)  ซึ่งเป็นคําพงัเพยท่ีมีท่ีมาจากเร่ืองเลา่ปรัมปรา

ของประเทศจีน  

           ยะมะอชิุ มะซจิุ โร 山内益次郎  (Yamauchi Masujirou) 22 ได้อธิบายเก่ียวกบัคํา

พงัเพยนีว้า่เหตกุารณ์เกิดขึน้เมื่อม้าของชายชราคนหนึ่งหนีออกจากบ้านไป ทําให้เขาเป็นทกุข์มาก 

แตไ่มน่านนกั ม้าตวันัน้ก็กลบัมาพร้อมกบัพาม้าหนุ่มท่ีแขง็แรงและว่ิงเร็วกวา่มาจากทางเหนือ ทํา

ให้ลกูชายของชายชราคนนัน้ดีใจมากและตัง้ใจจะข่ีม้าตวัใหมน่ัน้เข้าร่วมรบ แตก่่อนท่ีจะได้ออกรบ

เขากลบัตกม้าจนขาหกัทําให้ไมไ่ด้ไปร่วมสงครามแตท่วา่ด้วยเหตนุัน้กลบักลายเป็นเร่ืองท่ีดีเพราะ

ทําให้เขามีชีวิตยืนยาวตอ่ไปไมต้่องไปตายในสงคราม  เร่ืองเลา่นีทํ้าให้เกิดสํานวนวา่ นิงเง็น บนัจิ

ซะอิโอ กะ อมุะ  人間万事塞翁が馬  (ningen banji saiou ga uma)  ท่ีมีความหมายวา่ “การท่ี

เร่ืองดีหรือเร่ืองร้าย พลิกผนัสลบักนัไปนัน้เป็นเร่ืองปกติสามญั ยากนกัท่ีจะพยากรณ์ได้วา่จะเกิด

อะไรขึน้”  

          เมื่อนําความหมายของสํานวนนีม้าใช้ตีความเข้ากบัอารมณ์ของฌิเตะหรือชายชราแล้ว    

สามารถวิเคราะห์ได้วา่หลงัจากท่ีชายชราไปตกหลมุรักนางสนมเข้า    แล้วเขาก็ได้แตร่อคอยหา

หนทางเพ่ือปลดปลอ่ยและบรรเทาความรักความเสน่หาท่ีมีตอ่นางอยู่ตลอดเวลาซึ่งถือวา่เป็น

ความทกุข์รูปแบบหนึ่ง และเมื่อวะกิหรือข้าราชบริพารนําความจากนางสนมมาบอกวา่ถ้าสามารถ

ลัน่กลองให้ดงัไปทัว่ได้นางสนมก็จะปรากฏกายออกมา สําหรับชายชราข้อเสนอนีก้็เป็นเหมือน

ความหวงัท่ีทําให้เขามีความสขุขึน้มาในชัว่ขณะหนึ่ง แตเ่มื่อทําตามข้อเสนอก็กลบัไมเ่ป็นไปตามท่ี

                                                        

22
    山内益次郎、 「こまの塞翁―謡曲「綾鼓」に因んで」（ 1994 年 3月）、p.18 
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คิดทําให้เขาเป็นทกุข์และกลดักลุ้มขึน้มาอีกครัง้ เปรียบเหมือนบทกลอนท่ีชายชราหยิบยกขึน้มา

พดูนัน่เอง 

           จากสํานวนข้างต้นนีทํ้าให้ผู้ วิจยัมีความคิดเห็นวา่ตวัละครชายชราเป็นตวัละครท่ีผู้ประพนัธ์

สร้างขึน้มาเพ่ือเป็นตวัแทนของแนวคิดแบบ มโุจ 無常  (mujou) หรือความไร้แก่นสารของโลก

มนษุย์ท่ีมีขึน้มีลง มีการเกิด แก่ เจ็บ ตาย หรือช่วงเวลาท่ีมีความหวงัมีความสขุและช่วงเวลาท่ีทกุข์

โศกโดยสดุท้ายแล้วทกุสิ่งทกุอย่างท่ีได้ลงแรงกระทําไปก็จะไร้ซึ่งความหมายไมม่ีประโยชน์ใดๆ เมื่อ

ปลายทางท่ีชีวิตทกุชีวิตต้องเดินไปพบก็คือความตาย  

          ถงึแม้วา่ในชว่งบัน้ปลายชีวิตของฌิเตะหรือชายชราจะสะท้อนภาพลกัษณ์ของผู้ ท่ีผา่นโลก

มามากแตก่ลบัไมส่ามารถรู้เท่าทนัความจริงแท้ของโลกย่ิงเป็นสิ่งท่ีตอกยํา้ให้เห็นถึงความน่า

เวทนาของตวัละครมากย่ิงขึน้ไปอีก แตห่ากมองในมมุกลบักนั ผู้ วิจยัมีความคิดเห็นวา่สําหรับตวั

ละครชายชรานัน้ หากมองข้ามวยัอนัแก่ชราไปก็จะทําให้เราได้เห็นถึงแง่คิดอีกอย่างหนึ่งท่ีซ่อนอยู่

ในบทสนทนา นัน่คือหากไมม่ีเหตกุารณ์ท่ีทําให้ตวัละครต้องพบกบัความทกุข์หรือสขุในช่วงเวลา

เดียวกนัแล้วนัน้ ตวัละครนัน้ๆก็อาจจะไมส่ามารถบรรลถุึงสิ่งท่ีเรียกวา่ “ความไร้แก่นสาร” ตาม

หลกัของพทุธศาสนาได้ ซึ่งในบทละครเร่ืองนีส้ิ่งท่ีทําให้ตวัละครตระหนกัถึงความไร้แก่นสารก็คือ

การท่ีตวัละครชายชราต้องลัน่กลองท่ีทําจากผ้า จนทําให้เขาได้เข้าใจถึงช่วงเวลาแห่งความทกุข์

และสขุไปพร้อมกนัๆนัน่เอง    

 

           3.3.7. A วรรณกรรมท่ีปรากฏในบทละคร    

             ในบทพดูของจิอตุะอิ  ข้อความ つひに行くべき  ท่ีขีดเส้นใต้นัน้มีท่ีมาจากบทกลอนวะ

กะในประชมุกวีนิพนธ์ โคะกิงวะกะฌู  ประพนัธ์โดย อะริวะระ โนะ  นะริฮิระ 在原業平 ( Ariwira 

no Narihira )23 โดยมีบทกลอนดงันี ้

 

 

                                                        

                
23

    กวีเอกในสมยัเฮอนั (ราวปี ค.ศ. 825 -880 ) มีผลงานประพนัธ์กลอนวะกะปรากฏอยูใ่นประชุมกวีนิพนธ์มากมายหลายเล่มเช่น  

                      โคะกินวะกะฌ ู โกะเส็นวะกะฌ ู รวมไปถงึวรรณกรรมประเภทเร่ืองเลา่ อิเสะโมะโนะงะตะริ  
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                        つひに行く 道とはかねて 聞きしかど昨日今日とは  

      思はざりしを 

                                    ไม่ว่าใครก็รู้ดีว่า ทา้ยที่สดุปลายทางของชีวิตคือความตายแต่ไม่เคย 

                   ตระหนกัว่ามนัอยู่ใกลต้วั อาจจะเป็นเม่ือวานหรือวนันี้  24 

 

 

      บทกลอนนีเ้ป็นบทกลอนท่ีมีช่ือเสียง ประพนัธ์โดยกวีหนุ่ม อะริวะระ โนะ  นะริฮิระ โดย

ปรากฏอยู่ในวรรณกรรมโบราณประเภทเร่ืองเลา่ เร่ือง    อิเสะโมะโนะงะตะริ      伊勢物語                   

( Isemonogatari )25  ท่ีมีเนือ้หาเก่ียวกบัชีวิตของชายคนหนึ่งตัง้แตว่ยัหนุ่มไปจนถึงตอนเสียชีวิต 

ซึ่งบทกลอนนีป้รากฏขึน้ในช่วงเวลาก่อนท่ีชายหนุ่มจะเสียชีวิตอนัเป็นตอนท้ายของวรรณกรรม

นัน่เอง 

         จากท่ีมาของบทกลอนท่ีถกูใช้เป็นคาํสัง่เสียกอ่นตายของตวัละครในเร่ือง อิเสะโมะโนะงะตะริ   

โดยมีเนือ้หากลา่วถึงความตายท่ีไมว่า่ผู้ใดก็ต้องประสบจึงเป็นสิ่งท่ีช่วยเสริมให้เห็นถึงความรู้สกึ

ปลงตอ่ชีวิตและสะท้อนแนวคิดแบบ มโุจ ของตวัละครชายชราให้เดน่ชดัย่ิงขึน้ นอกจากจะถกู

สะท้อนผา่นสํานวน ซะอิโอ กะ อมุะ ข้างต้นแล้ว  เมื่อวิเคราะห์จากบทกลอนอนัเป็นท่ีมาของคําพดู

ชายชราจะย่ิงเห็นชดัถึงความคิดท่ีมีตอ่ความไร้แก่นสารหรืออนิจจงัของชีวิตซึ่งในท่ีนีก้็คือความตาย

นัน่เอง  ผู้ วิจยัมองวา่ความคิดเก่ียวกบัความตายของชายชราท่ีมาปรากฏออกมาในฉากนีเ้ป็นการ

แสดงความรู้สกึปลงและยอมรับตอ่โชคชะตาท่ีตนเองกําลงัเผชิญหน้าโดยดษุฎีและไมข่ดัขืน เมื่อ

ชายชรานัน้ตระหนกัถึงความตายเป็นครัง้แรกและเข้าใจถึงความเป็นจริงท่ีวา่ความตายไมไ่ด้รออยู่ท่ี

บัน้ปลายชีวิตแตอ่ยู่กบัชีวิตเราตลอดเวลา ซึ่งเป็นการนําเสนอแนวคิดแบบ มโุจ ผา่นบทกลอนวะกะ

โบราณได้อย่างมีวรรณศิลป์ของผู้ประพนัธ์       

                                                        

                
24
 奥村恒哉、『古今和歌集』、新湖日本古典集成、第 861 、（東京：新潮社 1978年）、p.291 

                
25

    วรรณกรรมประเภทเร่ืองเล่าถกูประพนัธ์ขึน้ในช่วงต้นสมยัเฮอนั ไมป่รากฏผู้แตท่ี่แน่ชัด มีเนือ้หาเก่ียวกบัชีวิตของชายหนุ่มท่ีไม ่

                       มีช่ือเสียงเรียงนาม ทัง้นีว้รรณกรรมได้ปรากฏบทกลอนท่ีประพนัธ์โดยอะริวะระ โนะ นะริฮิระอยูม่ากมายหลายครัง้จงึมีบาง  

                       ทฤษฎีกลา่ววา่วรรณกรรมเร่ืองนีไ้ด้กลา่วถงึชีวประวติัของตวัอะริวะระนัน่เอง 
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        นอกจากนีว้ลีท่ีตอ่เน่ืองกนัมาท่ีขีดเส้นใต้และเน้นตวัหนาวา่道芝の     นัน้มีความสมัพนัธ์

เช่ือมโยงกบัข้อความก่อนหน้าคือ つひに行くべき   และข้อความท่ีมาตามหลงัคือคําวา่ 露 ซึ่ง

ข้อความวา่ 道 芝 の     นัน้เป็นสว่นหนึ่งท่ีมีท่ีมาจากวรรณกรรมประเภทเร่ืองเลา่คือเร่ือง 

ซะโงะโระโมะ โมะโนะงะตะริ   『狭衣物語』  (Sagoromo monogatari) 26  ในม้วนท่ี 2 โดยมา

จากข้อความดงัตอ่ไปนี ้

          たづぬべき草の原さへ霜枯れてたれた問はまし道芝の露 
27 

แมใ้นทุ่งหญ้าอนัรกร้างว่างเปล่า หยาดน้ําคา้งบนพ้ืนหญ้าก็ยงักลัน่

ตวัร่วงหล่นลงผืนดิน 

 

          ข้อความนีเ้ลา่เร่ืองช่วงท่ีตวัเอกคือ ซะโงะโระโมะ บรุุษหนุ่มผู้ เป็นหลานชายของจกัรพรรดิ 

เร่ิมเบ่ือหน่ายกบัชีวิตทางโลกท่ีต้องพานพบแตเ่ร่ืองวุน่วายใจและความรักท่ีไมเ่ป็นไปตามความ

ปรารถนาของตน จึงตดัสินใจออกเดินทางจากพระราชวงัชิกเุสน็ 筑前 (Chiguzen) ไปยงัวดัโคะ

กะวะเดะระ 粉河寺 (Kokawadera) 28 เพ่ือจะบวชเป็นสมณะ  

          ฉากของเร่ืองคอืพระราชวงัชิกเุสน็นัน้เป็นสถานท่ีเดยีวกบัฉากของบทละครท่ีชายชราผู้พดู

ข้อความนีอ้ยู่ จึงสามารถวิเคราะห์ได้วา่เป็นการเช่ือมโยงให้ผู้ชมในยคุสมยันัน้เห็นภาพของตวั

ละครชายชราท่ีเกิดความรู้สกึเหน่ือยหน่ายตอ่โชคชะตาท่ีตนต้องพบ โดยเฉพาะความรักท่ีไม่

เป็นไปตามความปรารถนาเตม็ไปด้วยอปุสรรคมากมาย ทําให้ฉากนีส้ื่อถึงอารมณ์ปลงตอ่ความ

อาภพัและตระหนกัถึงความไร้แก่นสารของการกระทําของตนให้ชดัเจนย่ิงขึน้   

           ตอ่จากนัน้กเ็ป็นการบรรยายสภาพอารมณ์ความรู้สกึของชายชราโดยขบัร้องผา่นจิอตุะอิ 

 

 

                                                        

26
      วรรณกรรมประเภทเร่ืองเล่าท่ีประพนัธ์โดย โระกโุจ ซะอิอินโนะเซ็นจิ 六条斎院宣旨 กวีหญิงในสมยัเฮอนั (ราวปี ค.ศ. 

        794-1185) วา่ด้วยเร่ืองราวความรักท่ีสลับซับซ้อนของชายหนุ่มนามซะโงะโระโมะ  หลานชายของจักรพรรดิกบัหญิงสาวห้าคน 
27

     鈴木 一雄、『狭衣物語（上）』 新潮日本古典集成 （東京：新潮社 1985年）、p.294  
28

      วดันิกายพทุธท่ีนับถือพระสูตรสัทธรรมปุณฑริกสูตร อยูติ่ดแมนํ่า้โคะกะวะในจังหวดัวะกะยะมะของญ่ีปุ่ น 

http://www.amazon.co.jp/s/ref=ntt_athr_dp_sr_1?_encoding=UTF8&field-author=%E9%88%B4%E6%9C%A8%20%E4%B8%80%E9%9B%84&search-alias=books-jp&sort=relevancerank
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地謡  （シテ）眠りを覚ます時守りの、打つや鼓 

の数繁く、音に立たば待つ人の面影もしや 

御衣の、綾の鼓とは知らずして、老の衣手 

力添へて、打てども聞えぬは、もしも老耳 

のゆゑやらんと、聞けども聞けども、池の 

波窓の雤、いづれも打つ音はすれども、音 

せぬものはこの鼓の、あやしの太鼓や何と 

て、音は出でぬぞ。29 

จิอตุะอิ      (ฌิเตะ)  จํานวนครั้งที่ตีกลองแจ้งเวลานัน้มากมาย 

               หลายคร้ัง ตวัขา้ก็ไดต่ื้นจากการหลบัใหล หากตีกลองนี ้

ใหด้งัไดเ้ฉกเช่นกลองบอกเวลานัน้ ก็จะไดเ้ห็นหนา้ 

บคุคลที่ตวัขา้รอคอยอยู่มิใช่หรือไร ไดแ้ต่ออกแรงตี 

กลองดว้ยร่างกายที่ชราภาพนี้อย่างสดุกําลงั โดยหารู้ไม่ 

ว่าเป็นกลองที่ถูกขึงดว้ยผืนผา้ ไม่ว่าจะตีลงไปสกัเท่าไร 

ก็ไม่มีเสียงใดๆเปล่งออกมา ทําใหพ้าลคิดไปว่าหรือนี่จะ 

เป็นเพราะหูของคนแก่อย่างเราที่ฟ่ันเฟือนไปเสียแลว้ แต่

ไม่ว่าจะเงี่ยหูฟังดูสกัเท่าไร ก็ไดยิ้นแต่เสียงคล่ืนในบ่อน้ํา

กบัเสียงฝนตกกระทบหนา้ต่าง หาไดยิ้นเสียงของ 

กลองตวันี้ไม่ ช่างเป็นกลองที่แปลกประหลาดย่ิงนกั 

เหตใุดจึงไม่มีเสียงออกมากนัแน ่

 

          ข้อความท่ีกลา่วถงึการต่ืนจากการหลบัใหลนัน้ ตคีวามได้วา่ชายชรานัน้ฉกุคดิและตระหนกั

ถึงชะตากรรมท่ีพลิกไปพลิกมาจากข้อความก่อนหน้าท่ีกลา่วถึง ซะอิโอ กะ อมุะ  ใน ช่วงต้นของ

หวัข้อ 3.3.7 และได้ตื่นจากความสบัสนทรมานใจด้วยการเข้าถึงความไร้แก่นสารของสิ่งท่ีตน

กําลงัยึดติดอยู่ ซึ่งก็คือความรักตอ่นางสนม แตฌิ่เตะก็ยงัคงเตม็ไปด้วยความสงสยั ประหลาดใจ

กบักลองท่ีตีเท่าไรก็ไมเ่ปลง่เสียงออกมา ซึ่งเป็นอารมณ์ความรู้สกึประหลาดใจท่ีทําให้พาลคิดไปวา่

                                                        

29
      小山弘志、『謡曲集 2』（京都：小学館 1999年）、p.253 
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มีสาเหตจุากร่างกายอนัแก่ชราท่ีทําให้หฟ่ัูนเฟือนไป เป็นอีกครัง้หนึ่งท่ีบทละครได้กลา่ววยัของชาย

ชราโดยมองข้ามเร่ืองชนชัน้อนัตํ่าต้อยท่ีเป็นเพียงคนกวาดใบไม้ของตวัเอก ซึ่งอาจจะเป็นไปได้วา่

ผู้ประพนัธ์นัน้ได้ให้นํา้หนกัเก่ียวกบัสาเหตท่ีุทําให้ความรักนัน้ไมคู่ค่วร วา่มาจากวยัท่ีห่างกนัของตวั

ละครมากกวา่จะไมคู่ค่วรกนัเพราะความตา่งด้านชนชัน้วรรณะ 

          ยะมะนะกะ เระอิโกะ 山中玲子 (Yamanaka Reiko)30 กลา่วไว้ในบทวิจยัวา่ สิ่งท่ีต้องพึง

ระวงัก็คือท่อนร้องของจิอตุะอิท่ีเป็นการพรรณนาวา่ฌิเตะนัน้ไมรู้่ความจริงวา่เป็นกลองท่ีทําจากผ้า

และมวัแตไ่ปโทษตวัเองวา่เป็นเพราะร่างกายอนัแกช่รา  เมื่อตกอยู่ในภวงัค์ความรักแล้วก็มกัจะ

พาลคิดไปวา่ตนเองไมด่ีพอและการกลา่วข้อความท่ีวา่ อะยะ โนะ ท์ซุสมิุ โทะวะ ฌิระสฌิุเตะ       

綾の鼓とは知らずして   ซึ่งแปลได้วา่ “โดยหารู้ไมว่า่เป็นกลองท่ีถกูขงึด้วยผืนผ้า” ก็ย่ิงทําให้เห็น

ภาพความน่าเห็นใจของชายชราได้เดน่ชดัมากขึน้ 

           จากบทวิจยัดงักลา่ว ผู้ วิจยัมีความคดิเหน็วา่ชายชรานัน้ตระหนกัดีถึงข้อเสนอในการตีกลอง

ให้ดงัเพ่ือท่ีจะได้ยลโฉมนางสนมวา่เป็นสิ่งท่ียากลําบาก และตนเองก็ได้ปลงกบัข้อเสนอนัน้ใน

ช่วงเวลาหนึ่งแตก่ย็งัได้แสดงออกถึงความพยายามท่ีต้องการจะลองพิสจูน์กําลงัของตนเองพร้อม

กนันัน้ก็ได้แสดงอารมณ์ความมุง่มัน่อย่างแรงกล้าออกมาระหวา่งท่ีพยายามตีกลองให้เปลง่เสียง  

         นอกจากนีเ้ม่ือพิจารณาจากข้อความ “ ไม่ว่าจะตีลงไปสกัเท่าไรก็ไม่มีเสียงใดๆเปล่งออกมา 

ทําใหพ้าลคิดไปว่าหรือนี่จะเป็นเพราะหูของคนแก่อย่างเราที่ฟ่ันเฟือนไปเสียแลว้” ท่ีปรากฏในบท

ละคร ยงัสามารถตีความได้วา่ชายชรามีอารมณ์ไมพ่อใจและหงดุหงิดในผลลพัธ์ท่ีตีเท่าไรกลองก็

ไมเ่ปลง่เสียงจนพาลไปถึงร่างกายของตน ซึ่งการแสดงถึงความไมพ่อใจนี ้ยะมะนะกะ เระอิโกะ 

กลา่ววา่เกิดจากการไปหลงเช่ืออย่างสนิทใจวา่กลองตีแล้วจะเปลง่เสียง ซึ่ง ประเดน็ท่ีเป็นแก่นหลกั

ของเร่ืองนัน้ไมใ่ช่การท่ีนางสนมสัง่ให้ตีกลองท่ีแขวนอยูบ่นต้นไม้ แตเ่ป็นการสัง่ให้ตีกลองท่ีมี

ลกัษณะเช่นนีใ้ห้ดงัตา่งหากจึงเป็นการมองวา่ชายชรานัน้โง่เขลาเบาปัญญาท่ีไปมวัหลงเช่ือและตี

กลองท่ีไมว่า่จะผา่นไปก่ีวนัก่ีคืนก็ไมม่ีวนัเปลง่เสียงได้ 

 

                                                        

30
    山中玲子 、「〈綾鼓〉の古風と新風―〈綾の大鼓〉の面影を探る」『文学』 （東京 : 岩 

  波書店 2007年）、p.80 
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         3.3.8  ความสิน้หวังจากการรอคอย 

           เม่ือความพยายามในการตีกลองให้ดงัมาถงึจดุๆหนึ่งแล้ว ชายชรากเ็ร่ิมท่ีจะหมดหวงัจนใน

ท่ีสดุก็กลายเป็นความสิน้หวงั เมื่อการรอคอยท่ีจะเห็นการปรากฏตวัของนางสนมไมส่ามารถ

เป็นไปตามท่ีปรารถนาได้  

 
シテ   出でもせぬ雤夜の月を待ちかぬる、心の闇 

          を晴らすべき時の鼓も鳴らばこそ。     

地謡  （女御）時の鼓の移る日の、昨日今日とは思    

          へども、 

シテ   頼めし人は夢にだに、 

地謡  （シテ）見えぬ思ひに明暮の、 

シテ   鼓も鳴らず、31 

 

ฌิเตะ       บคุคลผูน้ัน้ที่เป็นเหมือนดัง่ดวงจนัทร์ในยามราตรีที่ฝน 

พรําคงจะไม่ปรากฏโฉมออกมาแลว้ ไดแ้ต่เฝ้ารอเก้ออยู ่

อย่างนี้ และไม่อาจลัน่ 「กลองแห่งกาลเวลา」ที่จะ 

สามารถช่วยขจดัความมืดมวัในใจของขา้ได ้  

                  จิอตุะอิ       (นางสนม) กลองแห่งกาลเวลาที่ใช้ตีเพ่ือแจ้งเวลาก็ยงัถูก 

              ตีตามปกติบ่งบอกถึงวนัคืนที่ล่วงเลยไป ตวัขา้ก็ไดรู้้ถึง  

              เม่ือวาน และวนันีที้กํ่าลงัจะผ่านไป 32 

 

                                                        

31
   小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.254 

32
    Ibid., p.253 
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ฌิเตะ        ทัง้ๆวนัคืนก็ล่วงเลยไปแต่บคุคลที่เฝ้าถวิลหา แมแ้ต่ใน 

               ความฝัน..... 

                    จิอตุะอิ     (ฌิเตะ)  ก็ยงัไม่ปรากฏกายใหเ้ห็น ความรู้สึกที่ว่าคง     

                                  ไม่ไดพ้บหนา้แลว้เกิดข้ึนตลอดเวลาจากเชา้จรดเยน็     

                                  สําหรับตวัขา้นัน้ไม่ว่าจะใกลรุ่้งหรือพลบค่ํา                                   

ฌิเตะ       กลองก็ไม่ดงั  

 

          ชว่งท้ายขององก์แรกนีก้ลวิธีการประพนัธ์จะเป็นการให้จิอตุะอิขบัร้องแทนนางสนมท่ีอยูก่นั

คนละสถานท่ีกบัชายชรา  เปรียบเสมือนเป็นการนําทัง้สองคนมาอยู่ตอ่หน้ากนัเพ่ือสนทนากนั  

          จากชว่งต้นท่ีได้ทราบเง่ือนไขในการดบัความว้าวุน่ใจชายชราได้แสดงอารมณ์ความรู้สกึใน

ด้านท่ีเผยให้เห็นถึงพลงัของความรักไมว่า่จะเป็นความมุง่มัน่ ความกลดักลุ้ม ความโศกเศร้า ซึ่งก็

ล้วนแล้วแตม่าจากความรักทัง้สิน้ แตเ่มื่อมาถึงช่วงเวลานีฌิ้เตะได้แสดงความสิน้หวงัออกมาอย่าง

ชดัเจนเมื่อเขาได้กลา่วข้อความวา่ ไมอ่าจลัน่กลองให้เปลง่เสียงได้ ซึ่งผู้ วิจยัมีความเห็นวา่เป็น

ข้อความทํานองท่ีบ่งบอกวา่ฌิเตะได้ยอมแพ้ตอ่เง่ือนไขท่ีนางสนมได้หยิบย่ืนให้แล้วนัน่เอง เพราะ

แม้วา่ฌิเตะจะตีกลองมาเป็นเวลานานและกลองก็ไมม่ีเสียงดงัมาตัง้แตต้่น แตเ่ขาก็ยงัตีกลองอยู่

เช่นนัน้และมีเพียงความสงสยัในตวักลองท่ีแสดงออกมา ไมม่ีถ้อยคําท่ีแสดงความหมดหวงัจาก

การกระทําให้เห็นแม้แตน้่อย     

          ถงึแม้วา่ฉากกอ่นหน้าชายชราจะเข้าใจถงึความไร้แกน่สารหรือความตายของชีวิตแล้วก็

ตามเขาก็ยงัคงตีกลองเพียงลําพงัมาอย่างยาวนานหลายวนัหลายคืน โดยแม้แตน่างสนมเองก็ยงั

ได้เอย่ถึงวนัเวลาท่ีลว่งเลยไป เป็นสิ่งท่ีช่วยเน้นยํา้วา่การกระทําของชายชราท่ีเฝ้าตีกลองอยู่นัน้ใช้

เวลาไปมากจนท้ายท่ีสดุแล้วก็ไมส่ามารถทําให้กลองเปลง่เสียงได้ พละกําลงัและความอดทนก็

มาถึงขีดจํากดั บคุคลท่ีรอคอยมาตลอดก็เป็นเหมือนพระจนัทร์ในคืนเดือนมืดท่ีไมม่ีทางจะปรากฏ

โฉมออกมาให้เห็นได้  
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           3.3.9 ความรู้สึกต ่าต้อยในวาสนาของตน 

            ข้อความตอ่เน่ืองมาเป็นข้อความสดุท้ายในองก์แรกท่ีชายชรารู้สกึโกรธแค้นในความตํ่า

ต้อยของตนเองเป็นครัง้แรกและเป็นครัง้เดียวท่ีเขาได้พดูถึงสถานะตนเองออกมาเช่นนีแ้ละยงัแสดง

อารมณ์โกรธแค้นเป็นครัง้แรกตอ่นางสนมบคุคลท่ีตนเองหลงรัก                

 
地謡  （シテ）人も見えず、こは何と鳴神も、思ふ仲 

をば放けぬとこそ、聞きしものをなどされば、 

かほどに縁なかるらんと、身を恨み人を託ち、 

かくては何のため、生けらんものを池水に、身 

を投げて失せにけり、憂き身を投げて失せにけ 

り。
33
 

จิอตุะอิ     (ฌิเตะ)  คนผูน้ัน้ก็ไม่ไดพ้บหนา้ เร่ืองนี้จะเป็นอย่างไร 

ต่อกนัแน่ เคยไดยิ้นไดฟั้งมาว่าแมแ้ตอ้สันีเทพก็ยงัมิ 

อาจทําลายความรักอนับริสทุธ์ิลงได ้เหตใุดจึงเป็นเช่นนี้

กนัตวัขา้คงไร้วาสนาแลว้กระมงัที่ตอ้งมาประสบชะตา

เช่นนี้  รู้สึกเจ็บแคน้ในดวงชะตาที่ต่ําตอ้ยของตวัเองย่ิง

นกัอยากจะไปกล่าวถอ้ยคําที่เจ็บแคน้นี้ ต่อความไร้

น้ําใจของคนผูน้ัน้ ว่าทําแบบนี้เพ่ืออะไร? อยากจะมีชีวิต

อยู่ต่อไปแต่มนัก็ช่างไร้ค่า คิดเช่นนัน้แลว้ จึงตดัสินใจท้ิง

ร่างลงไปในบ่อน้ํา จนถึงแก่ความตาย ท้ิง 

ร่างที่เต็มไปดว้ยความทกุข์ระทม จนถึงแก่ความตาย 

       
           บทละครท่ีผา่นมาชายชรามีเพียงการแสดงอารมณ์ท่ีน้อยเนือ้ตํ่าใจในวยัอนัแกช่ราของ

ตนเองเท่านัน้ ไมม่ีฉากใดท่ีแสดงให้เห็นวา่ชายชราได้ตดัพ้อตอ่วา่ในความตํ่าต้อยท่ีตวัเองเป็น

เพียงคนกวาดสวนเลยแม้แตฉ่ากเดียว   

                                                        

33
     小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.254 
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           ในข้อความสดุท้ายกอ่นท่ีชายชราจะกระโดดนํา้ตายนี ้เขาได้แสดงความไมพ่อใจในดวง

ชะตาท่ีไร้วาสนาและตํ่าต้อยของตวัเอง ในข้อความท่ีกลา่ววา่ มิ โอะ อรุะมิ 身を恨み  ซึ่งคําวา่ 

มิ 身  (mi) มีความหมายหลายอย่างได้แก่ สภาพร่างกาย  ตวัเอง ชีวิต หรือชนชัน้  ดงันัน้หาก

พิจารณากบัประเดน็ในหน้า 71 หวัข้อความกลดักลุ้มใจท่ีได้วิเคราะห์ไปแล้ววา่ในบทละครเร่ืองนี ้

ตวัละครวะกิได้กลา่วเน้นยํา้ถึงวยัของชายชราผา่นคําตา่งๆเช่น โรจิน ท่ีแปลวา่ชายแก่ อยู่หลายตอ่

หลายครัง้ จึงอาจะเป็นไปได้วา่การแสดงความคบัแค้นใจตอ่ตนเองในท่ีนีข้องชายชราน่าจะเป็น

การสื่อถึงความไมพ่อใจตอ่ร่างกายอนัแก่ชราของตนเอง ซึ่งก็เป็นต้นเหตขุองโศกนาฏกรรมทาง

ความรักอนัเป็นแก่นของบทละครเร่ืองนี ้

           ประเดน็ความรักตา่งวยัของฌิเตะท่ีเป็นต้นเหตแุหง่โศกนาฏกรรมในบทละครเร่ืองนี ้

งานวิจยัของ มะเอะดะ มะซะตะมิ 前田正民 (Maeda Masatami) 34 ได้ยกคํากลา่วของ ซะนะ

ริ เคน็ตะโร  佐成謙太郎 (Sanari Kentarou) จากหนงัสือ 謡曲大観 
35 หวัข้อบทละคร   

โคะอ ิโนะ  โอะโมะนิ 『恋重荷』มาอ้างอิงดงันี ้ 

          “บทละครโนท่ีเลา่เร่ืองราวเก่ียวกบัความรักตา่งชนชัน้เช่นนีม้ีปรากฏไมม่ากนกัในจํานวน

บทละครโนท่ีมีอยู่เป็นร้อยๆเร่ือง แตส่ิ่งท่ี ต้องพึงระวงัก็คือหากมองจากสายตาของผู้คนในยคุ

ปัจจบุนั ความรักตา่งชนชัน้นี ้ อาจเป็นสิ่งท่ีน่าละอาย แตใ่นยคุสมยัท่ีวรรณะกษัตริย์ออ่นแอลง

อย่างสมยัมโุระมะชินัน้ การหลงรักข้ามวรรณะระหวา่งกบัชนชัน้ลา่งกบัชนชัน้สงู ไมใ่ช่วา่จะเป็น

เร่ืองท่ีไมเ่หมาะสมหรือเป็นการลว่งเกินชนชัน้ปกครองเสมอไป  สําหรับเพศชายใน สมยันัน้หญิง

สาวในอดุมคติคือชายาของผู้เป็นกษัตริย์ ขณะเดียวกนัสําหรับหญิงสาวแล้ว ชายในอดุมคติก็

ต้องเป็นเจ้าชายหรือโอรสของกษัตริย์นัน่เอง  ซึ่งความหลงใหลปรารถนาเช่นนีก้ส็ามารถเห็นได้

ในศิลปะแขนงตา่งๆของสมยัมโุระมะชิ  และเพ่ือเป็นการทําให้ความรักในอดุมคตินัน้เป็นจริงวิธี 

 

                                                        

34
 前田正民、「謡曲「綾鼓」と「恋重荷」について」『甲南国文』（神戸：1966年）、p.14 

35
    佐成 謙太郎、 『謡曲大観』 第５（東京：明治書院 1954 年） 

http://www.amazon.co.jp/s/ref=ntt_athr_dp_sr_1?_encoding=UTF8&field-author=%E4%BD%90%E6%88%90%20%E8%AC%99%E5%A4%AA%E9%83%8E&search-alias=books-jp
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ทางหนึ่งกค็ือการนํามาแสดงออกในบทละคร  ซึ่ง ไมใ่ช่วา่จะเป็นการจงใจดหูมิ่นชนชัน้สงูแต่

เพียงอย่างเดียว” 

          เม่ือพิจารณาจากบทวิจยัของซะนะริจะสามารถวิเคราะห์ได้วา่การตกหลมุรักนางสนม

ของชายชราอาจจะไมไ่ด้มีประเดน็เก่ียวข้องกบัชนชัน้และวรรณะระหวา่งชายหญิงแตเ่ป็นความ

รักท่ีสามารถเกิดขึน้ได้กบับคุคลทกุคน ซึ่งหากเป็นไปตามนีจ้ะสามารถนํามาตอบคําถาม

เก่ียวกบัประเดน็เร่ืองชนชัน้วรรณะในบทละครเร่ืองนีไ้ด้ เน่ืองจากตัง้แตต้่นจนจบบทละครนัน้ฌิ

เตะและตวัละครแวดล้อมอ่ืนๆไมม่ีการกลา่วถึงความไมคู่ค่วรหรือความตํ่าต้อยของฌิเตะท่ีเป็น

เพียงคนกวาดสวนแม้แตค่รัง้เดียว ดงันัน้สามารถใช้บทวิจยัของซะนะริ เคน็ตะโร อ้างอิงได้วา่บท

ละครเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  นีไ้มไ่ด้มีเป้าหมายมุง่ไปท่ีความรักท่ีไมคู่ค่วรของชายชราเพราะ

ความรักท่ีเกิดขึน้ระหวา่งบคุคลในชนชัน้กรรมาชีพกบัชนชัน้สงูในสงัคมมโุระมะชินีถื้อเป็นเร่ือง

ปกติท่ีสามารถพบเห็นได้อยู่บ่อยๆนัน่เอง 

 

         3.3.9. A  วรรณกรรมท่ีปรากฏในบทละคร    
    ข้อความ こは何と鳴神   ท่ีขีดเส้นใต้มีท่ีมาจากบทกลอนวะกะ ในประชมุกวีนิพนธ์    

โคะกิงวะกะฌู หมวดความรัก ดงันี ้

 

     天の原踏みとどろかし鳴神も思ふ中をばさくるものかは 
36 

                  แมจ้ะเป็นสายฟ้าที่ลัน่คํารามกึกก้องทอ้งฟ้าก็ไม่อาจพรากความสมัพนัธ์   

                 ระหว่างสองเราได ้

           
          จากเนือ้หาของบทกลอนข้างต้นผู้ วิจยัมีความเหน็วา่เป็นอีกหลกัฐานหนึ่งท่ีสนบัสนนุให้เหน็

ลกัษณะจิตใจของฌิเตะหรือชายชราวา่จนถึงท่ีสดุแล้วถึงแม้เขาจะปลงตอ่ความเป็นจริงและความ

ไร้แก่นสาร และถึงแม้ยอมแพ้ตอ่ความพยายามท่ีจะลัน่กลองให้ดงัจนสิน้หวงัไปแล้วก็ตามแตส่ิ่ง

ท่ีฌิเตะยงัคงเผยให้เห็นตลอดมาก็คือความยึดติดในความรักท่ีมีตอ่นางสนม เน่ืองจากบทกลอน

                                                        

36
 奥村恒哉、『古今和歌集』、新湖日本古典集成、第 701 、（東京：新潮社 1978年）、p.241 
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ข้างต้นดงักลา่วได้บรรยายวา่ตอ่ให้เป็นสายฟ้าท่ีรุนแรงก็ตามแตก่็ไมอ่าจทําลายความรักท่ีเขามีตอ่

นางสนมได้เป็นเคร่ืองพิสจูน์วา่ตอ่ให้พบกบัอปุสรรคมากเพียงไรและถึงแม้จะไมส่ามารถทําตาม

เง่ือนไขอย่างการตีกลองให้ดงัได้แตค่วามรักท่ีมีตอ่นางสนมก็ไมม่ีวนัลดน้อยลง นอกจากนีก้ารตี

กลองให้เปลง่เสียงในบทละครก็ใช้คําวา่ นะรุ 鳴る(naru) ซึ่งเป็นคําเดียวกบัการคํารามของสายฟ้า 

ดงันัน้จึงอาจกลา่วได้วา่ ผู้ประพนัธ์เปรียบเปรยเสียงของการตีกลองเข้ากบัเสียงของสายฟ้าซึ่งเป็น

อปุสรรคในความรักของฌิเตะหรือชายชรา ถึงแม้วา่ในความเป็นจริงชายชราจะไมส่ามารถตีกลอง

ให้ดงัได้ก็ตามแตจ่ากการวิเคราะห์นีทํ้าให้ตีความได้วา่ตวัละครฌิเตะก็ยงัเตม็ไปด้วยความรักตอ่

นางสนมเช่นเดิมไมเ่ปลี่ยนแปลง 

         อรรถยา  สวุรรณระดา กลา่วไว้ในหนงัสือ ตาํนานเจ้าหญิงจากดวงจนัทร์และบนัทกึจาก   

เมืองโทะซะวา่ในวรรณกรรมเร่ือง คนจะกุโมะโนะงะตะริ 『今昔物語 』(Konjakumonogatari)37 

มีตํานานเลา่ถึงเจ้าหญิงจากดวงจนัทร์ท่ีได้มอบเง่ือนไขแก่บรรดาชายท่ีมาหลงรักตนเป็นเง่ือนไข

สามอย่างได้แก่ ให้นําสายฟ้ามาให้  อีกคนให้นําดอกไม้พนัปี และอีกคนให้นํากลองท่ีเปลง่เสียงเอง

โดยไมต้่องตี 38    จากเนือ้หาของวรรณกรรมโบราณดงักลา่วจะเห็นได้วา่มีความคล้ายคลงึกบั

เนือ้หาของบทละครโนเร่ืองนี ้โดยเก่ียวกบัการพยายามขอความรักของชายหนุ่มกบัหญิงสาวผู้สงู

ศกัดิ์ท่ีมาจากดวงจนัทร์ และเง่ือนไขท่ีเกิดขึน้ก็มีจดุร่วมเหมือนกนัคือ สายฟ้าและกลองท่ีเปลง่เสียง

ได้เอง ซึ่งเป็นของสองสิ่งท่ีปรากฏในบทละครเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ    ในฉากนี ้นอกจากนีก้ลอง

ยงัเป็นเง่ือนไขหลกัท่ีชายชราต้องพยายามตีให้ดงัอีกด้วย เพียงแตเ่ง่ือนไขในวรรณกรรมโบราณนัน้

กลา่วถึงกลองท่ีเปลง่เสียงได้เอง ตรงกนัข้ามกบักลองท่ีชายชรากําลงัตีอยู่ท่ีไมว่า่จะตีอย่างไรก็ไมม่ี

เสียง จึงอาจกลา่วได้วา่ผู้ประพนัธ์ได้สื่อให้ผู้ชมในยคุสมยันัน้คิดเช่ือมโยงไปถึงวรรณกรรมเร่ืองอ่ืน 

โดยมีแก่นเนือ้หาอยู่ท่ีเง่ือนไขท่ีเป็นไปไมไ่ด้ เน่ืองจากเง่ือนไขทัง้สามส่ิงท่ีเจ้าหญิงจากดวงจนัทร์สัง่

ให้ชายหนุ่มไปนํามาให้นัน้เป็นสิ่งท่ีไมม่ีทางหามาได้ เช่นเดียวกบักลองจากผ้าท่ีไมม่ีวนัเปลง่เสียง

ได้            

                                                        

                
37

    วรรณกรรมประเภทเร่ืองเล่าพืน้บ้านในสมยัเฮอนัที่รวบรวบเร่ืองเล่าต่างๆจากประเทศอินเดีย จีนและญ่ีปุ่ นเอาไว้ราว 1,000 เร่ือง 

                    
38

     อรรถยา  สุวรรณระดา. ตํานานเจ้าหญิงจากดวงจันทร์และบันทึกการเดินทางจากเมืองโทซะ .แมแ่บบวรรณกรรมประเภทนิทาน  

                       และและประเภทบนัทกึของญ่ีปุ่ น.  (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2550 )  หน้า 50 
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          ผู้ วิจยัเห็นวา่ในบทละครเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ   นีผู้้ประพนัธ์ต้องการเน้นและสื่อให้เห็น

วา่การท่ีตวัละครมีความรักท่ีไมคู่ค่วรเหมาะสมจนนําไปสูโ่ศกนาฏกรรมนัน้เกิดจากสาเหตหุลกั

คือวยัชราของตวัละครมากกวา่ด้านฐานะทางสงัคมท่ีเป็นคนกวาดสวน     ซึ่งตา่งจากบทละคร

เร่ือง โคะอ ิ โนะ โอะโมะนิ  ซึ่งเป็นบทละครดดัแปลงของเร่ืองนี ้ ท่ีจะเน้นไปท่ีความตํ่าต้อยจาก

การเป็นคนกวาดใบไม้แทนท่ีจะมุง่ไปท่ีประเดน็ความชราภาพของตวัละคร โดยจะกลา่วตอ่ไปใน

บทท่ี 4   จึงอาจกลา่ว ได้วา่ผู้ประพนัธ์มีมมุมองและทศันคติตอ่เร่ืองราวและตวัละครท่ีสลบักนั

นัน่เอง 

          องก์แรกของบทละครจบลงเม่ือตวัละครเอกหรือชายชราเสียชีวิตจากการกระโดดลงบอ่นํา้

ฆ่าตวัตาย ซึ่งเป็นการดําเนินเร่ืองในแบบเดียวกนักบับทละครอีกสองเร่ืองในวิทยานิพนธ์ฉบบันีค้ือ 

คนุิตะ และ โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ    เน่ืองจากบทละครจะถกูแบ่งเป็นสององก์แยกออกจากกนั

อย่างชดัเจนโดยใช้ฉากการตายของตวัละครฌิเตะเป็นฉากจบขององก์แรกเป็นเสมือนการ

แบ่งแยกระหวา่งโลกของผู้ ท่ียงัมีชีวิตกบัโลกของคนตายออกจากกนั เพราะเมื่อเข้าสูอ่งก์หลงัฌิเตะ

ก็จะกลายเป็นดวงวิญญาณปรากฏกายกลบัมาปลดปลอ่ยอารมณ์ท่ีคอ่นข้างรุนแรง เกรีย้วกราด

พร้อมๆกบับรรยายช่วงเวลาท่ีตนประสบจากการตกนรกหลงัเสียชีวิตไปแล้วนัน่เอง สําหรับเร่ือง 

อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  นี ก้็มีลกัษณะการดําเนินเร่ืองเช่นเดียวกบัท่ีกลา่วมาข้างต้น เมื่อชายชราฆ่าตวั

ตายไปพร้อมกบัความโกรธแค้นและจิตท่ียึดติดจึงต้องตกนรกเพ่ือไปชดใช้กรรม และกลบัมา

ปรากฏกายอีกครัง้ในรูปลกัษณ์ของดวงวิญญาณท่ีเตม็ไปด้วยความพยาบาทในองก์หลงั 
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3.4  การแสดงอารมณ์ของฌิเตะหรือชายชราในองก์หลัง 

          หลงัจากท่ีชายชราได้กระโดดนํา้ตายไปพร้อมกบัความโกรธแค้นแล้ว     วะกิท่ีเป็นข้าราช

บริพารก็ได้นําความไปแจ้งตอ่นางสนมวา่การตายของคนท่ีเตม็ไปด้วยความโกรธแค้นพยาบาท

เช่นนีไ้มใ่ช่เร่ืองดี และขอให้นางออกไปยงับริเวณท่ีชายชราได้กระโดดนํา้ตาย ซึ่งในช่วงต้นองก์หลงั

นีจ้ะเป็นบทพดูท่ีคอ่นข้างยืดยาวของวะกิเพียงคนเดียวท่ีบรรยายถึงเร่ืองการตายของชายชราให้

นางสนมได้รับฟัง  เมื่อนางสนมเดินมายงับริเวณท่ีกลองแขวนอยู่ทนัใดนัน้นางก็เสียสติไปชัว่

ขณะหนึ่งเมื่อได้ยินเสียงคลื่นในบ่อนํา้เป็นเสียงของกลอง จากนัน้ดวงวิญญาณท่ีเตม็ไปด้วยความ

เคียดแค้นของชายชรากลบัจากขมุนรกมาปรากฏกายยงัโลกมนษุย์ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพท่ี 2   ดวงวิญญาณชายชราปรากฏตวัขึน้หน้ากลอง 

ท่ีมา :   www.yozakura-noh.com 
 

        แม้วา่ดวงวิญญาณท่ีกลบัมาปรากฏตวัของชายชราจะเตม็ไปด้วยความโกรธแค้นก็ตามแต่

ภายใต้ความรู้สกึนัน้ก็ยงัแทรกไว้ด้วยอารมณ์ท่ีละเอียดออ่นอ่ืนๆอยู่ด้วย ซึ่งเมื่อเทียบกบัองก์แรก

แล้วจะพบวา่มีความหลากหลายน้อยกวา่มากโดยสามารถแยกแยะการแสดงอารมณ์ได้ดงัตอ่ไปนี ้ 
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         3.4.1 ความโกรธแค้น พยาบาท 

           เม่ือนางสนมเกิดเสียสตไิปชัว่ขณะหนึ่งจากการท่ีหแูวว่ไปได้ยินเสียงคล่ืนกระทบฝ่ังในบอ่

นํา้เป็นเสียงของกลอง ระหวา่งนัน้เองดวงวิญญาณของชายชราท่ีเตม็ไปด้วยความพยาบาทก็

ปรากฏตวัขึน้และกลา่วกบันางสนมด้วยวาจาท่ีรุนแรงจากอารมณ์โกรธแค้นดงันี ้  

 
シテ    池水の、藻屑となりし老の波、 

地謡    (シテ)また立ち帰る執心の恨み、 

シテ   恨みとも歎きとも、言へばなかなかおろかなる、 

地謡   (シテ)一念瞋恚 
39
の邪淫の恨み、晴れまじや晴 

     れまじや、心の雲水の、魔境の鬼と、今ぞなる 

                    40 

ฌิเตะ        ร่างกายที่แสนชราภาพ กลายเป็นเพียงเศษซากอยู่ในบ่อน้ํา 

จิอตุะอิ       (ดวงวิญญาณ) จิตพยาบาทที่ผูกติด ไดก้ลบัมาเยือนโลกภพ 

                นีอี้กครา 

ฌิเตะ        ไม่ว่าจะเอ่ยถึงความพยาบาท หรือร้องคร่ําครวญมาก 

               เพียงไร มนัก็ไม่มีทางเพียงพอ 

จิอตุะอิ      (ดวงวิญญาณ) จิตใจของขา้มุ่งแต่จะโกรธแคน้ชิงชงัอีก     

              ผ่ายหน่ึงจิตพยาบาทจากบาปจะอิน 41 ก็ไม่มีทางบรรเทา 

                ลงไดห้รอก  ดวงจิตที่หลงทางและร่างกายของขา้ที่จมอยู ่

              ใตน้ํ้านัน่ไดก้ลายเป็นดัง่อสูรกายที่อาศยัอยู่ในโลกปีศาจ 

              ไปเสียแลว้  

 

                                                        

39
    กิเลส 3 ประการท่ีพทุธศาสนากล่าววา่มนุษย์ควรเอาชนะให้ได้เพ่ือเป็นพืน้ฐานในการดําเนินชีวิต ได้แก ่ความโลภ ความโกรธ 

        และความหลง 
40

    小山弘志、  『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.257 
41

     บาปทางพทุธศาสนาอยา่งหนึ่งท่ีมีบ่อเกิดจากจิตท่ีเต็มไปด้วยกามารมณ์  
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          ความโกรธแค้นท่ีปรากฏออกมาไมไ่ด้สื่อผา่นคําพดูท่ีรุนแรงของตวัละครเท่านัน้แตป่รากฏ

ออกมาด้วยการส่ือถึงรูปลกัษณ์ท่ีเปลี่ยนแปลงไปเป็นอสรูกายเพราะบาปกรรมแห่งความยึดติดซึ่ง

ได้แสดงถึงอารมณ์โกรธแค้น เกีย้วกราดและดดุนั  เสะอะมิผู้ ทีนําบทละครเร่ืองนีไ้ปดดัแปลงเป็น

เร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  ได้ให้คํานิยามการแสดงบทบาทท่ีถ่ายทอดอารมณ์ลกัษณะของตวั

ละครท่ีทัง้ภายในจิตใจและรูปลกัษณ์ภายนอกได้กลายเป็นอสรูหรือปีศาจไปแล้วเช่นนีว้า่ ริกิโดฟ ู 

力動風  (Rikidoufuu)42 ซึ่งจะแตกตา่งกบับทละครดดัแปลงแล้วเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  ท่ีตวั

ละครมีลกัษณะเปลี่ยนไปเป็นปีศาจเฉพาะร่างกายภายนอกแตภ่ายในจิตใจยงัคงเป็นมนษุย์โดย

เรียกลกัษณะปีศาจเช่นนีว้า่ ซะอิโดฟ ู  砕動風  (Saidoufuu) 43      

          นิฌิมรุะ  ซะโตะฌิ  西村聡 (Nishimura Satoshi)  กลา่ววา่ “การท่ีวะกิพดูบรรยายเย่ินเย้อ

เก่ียวกบัการตายของชายชราแทนท่ีจะไปตรวจสอบศพนัน้เป็นการทําให้ความสะเทือนใจในการ

ตายของชายชราดอูอ่นลง  บทละครเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  นีเ้น้นแตค่วามแก่ชราจนไมไ่ด้

ตระหนกัถึงความตํ่าต้อยเลย ซึ่งเป็นประเดน็หลกัท่ีจะให้ชายชราล้มเลิกความตัง้ใจและตาสวา่ง

เสียที และชายชรานัน้ก็ได้ตระหนกัถึงเส้นทางท่ีตนเองกําลงัเดินอยู่ แตก่็ยงัยอมท่ีจะหนัหน้าสู่

ความมืดแห่งความแค้นจนย่ิงไกลออกจากกลองท่ีเป็นเคร่ืองมือเดียวท่ีจะทําให้เขาตาสวา่งหรือรู้

แจ้งจากความรักได้ ขณะเดียวกนัชายชรามีความหวงัท่ีจะตีกลอง แตก่ารตีกลองอย่างไรก็ไมด่งัก็

เหมือนกบัถกูผู้ ท่ีตนไว้ใจทรยศเอา ด้วยความรู้สกึเช่นนีก้ลายเป็นสิ่งปิดกัน้จิตใจของชายชราจนไม่

อาจรับรู้ความหวงัดีของนางสนมท่ีต้องการให้เขาตาสวา่งได้  และได้กลายเป็นเดินหลงทางเข้าสู่

เส้นทางแห่งการแก้แค้น” 44 

           เม่ือนําบทวิจยัข้างต้นของนิฌิมรุะมาใช้วิเคราะห์ตามแนวทางสมมตฐิานของงานวิจยัฉบบั

นีท่ี้วา่การแสดงอารมณ์ของตวัละครฌิเตะในองก์แรกมีความหลากหลายกวา่องก์หลงัจะย่ิงเห็นได้

ชดัวา่ในองก์หลงับทละครได้มุง่เน้นไปท่ีการแสดงอารมณ์ความแค้นและพยาบาทของตวัละครชาย

                                                        

42
   中村綾、「「恋重荷」論―「綾鼓」との比較を中心に」『熊本県立大学国文研究』（熊 

     本：1997年）、 p.71 

43
       Ibid.,  

44
       西村聡、「〈恋重荷〉新風論（下）」『国学院雑誌』(東京：1996年）、p. 61 
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ชราเป็นหลกัหลงัจากท่ีได้กลายเป็นดวงวิญญาณไปแล้ว ซึ่งสิ่งท่ีเน้นให้เห็นถึงประเดน็นีไ้ด้อย่าง

ชดัเจนก็คือข้อความท่ีกลา่วในบทพดูข้างต้นวา่ตวัเขานัน้ได้กลายเป็นอสรูแห่งโลกปีศาจไปแล้ว

นัน่เอง  

          หากนําหลกัทฤษฏีท่ีกลา่วถงึบทบาทการแสดงเป็นปีศาจทัง้รูปลกัษณ์และจิตใจหรือ ริกิโดฟ ู

ของเสะอะมิมาใช้เป็นแนวทางการวิเคราะห์อารมณ์ของดวงวิญญาณชายชราจะย่ิงพบวา่ การ

กลายเป็นปีศาจของชายชรานัน้ทําให้ภาพความมุง่มัน่ในความรักท่ีมีในองก์แรกถกูทําลายลงอย่าง

สมบรูณ์ จากเดิมท่ีชายชราได้แสดงความยึดมัน่ในความรักท่ีมีตอ่นางสนมออกมาในรูปแบบตา่งๆ

ในองก์แรกกลายมาเป็นปีศาจท่ีเตม็ไปด้วยความโกรธแค้นพยาบาทตัง้แตรู่ปร่างหน้าตาลกึลงไป

จนถึงจิตใจภายในนัน่เอง ซึ่งผู้ วิจยัมีความเห็นวา่อาจเป็นเจตนาของผู้ประพนัธ์ท่ีต้องการแบ่งโลก

ของมนษุย์กบัโลกของปีศาจออกจากกนัให้เห็นได้อย่างชดัเจนก็เป็นได้ โดยให้ช่วงเวลาแห่งความ

เป็นมนษุย์ในองก์แรกเตม็ไปด้วยอารมณ์ความรู้สกึมากมายหลากหลาย ขณะเดียวกนัเมื่อถึง

ช่วงเวลาท่ีชายชรากลายเป็นปีศาจร้ายก็จะสื่อด้วยอารมณ์เกรีย้วกราดและเป็นไปในเชิงลบเพียง

ด้านเดียวไมล่ะเอียดออ่นซบัซ้อนเหมือนช่วงท่ียงัเป็นมนษุย์อยู่  

         นอกจากนีค้วามมุง่แตจ่ะแก้แค้นท่ีแสดงออกมานัน้ ผู้ วิจยัมีความเหน็วา่เป็นการแสดงความ

ยึดติดหรือยึดมัน่ในจิตใจของชายชราได้อย่างมีนยัยะสําคญั ในขณะท่ีองก์แรกความยึดติดของ

ชายชราถกูแสดงออกมาเป็นการกระทําอย่างการตีกลอง แตอ่งก์หลงันีเ้ปลี่ยนมาเป็นการมุง่ท่ีจะ

แก้แค้นนางสนม ซึ่งถกูนําเสนอออกมาทัง้ถ้อยคําและกิริยาท่าทางตา่งๆโดยมีฉากหลงัเป็นขมุนรก

ท่ีให้ภาพอนัโหดร้าย 

       ในการวิเคราะห์เก่ียวกบัขมุนรกท่ีดวงวิญญาณชายชราได้ประสบมาหลงัจากท่ีตายไปแล้ว

นัน้จะพบวา่มีคําตา่งๆท่ีสื่อให้เห็นภาพของนรกถกูนํามาใช้เพ่ือสร้างบรรยากาศแห่งอารมณ์โกรธ

แค้นอยู่มากมายปรากฏให้เห็นในองก์หลงันีท้ัง้จากคําวา่  จะอิน (邪淫)  มะเกียว （魔境）และ 

โอะนิ（鬼）ท่ีปรากฏในบทพดูของดวงวิญญาณชายชราในข้างต้นท่ีหมายถึงบาปแห่งกามารมณ์ 

ดินแดนปีศาจ และปีศาจตามลําดบั  
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         นอกจากนีย้งัปรากฏคาํท่ีส่ือถงึโลกหลงัความตายอ่ืนๆอยูภ่ายในคาํพดูของฌิเตะซึ่งปรากฏ

อยู่ในช่วงท้ายของบทละครอีกด้วย ได้แก่คําวา่ กุเร็นดะอิกุเรน（紅蓮大紅蓮）
45โอะนิอะโบะอะ

ระเซะท์ซ（ุ鬼阿防羅刹） 46 และ เมะอิโดะ（冥途）ซึ่งมีความหมายตามลําดบัวา่ ขมุนรกกุ

เรนดิอะกเุรน ขมุนรกแห่งปีศาจระเซะท์ซุ และโลกภพหน้า       โดย โอะดะ ซะชิโกะ  小田幸子 

(Oda Sachiko) 47  กลา่ววา่การท่ีมีคําท่ีสื่อความหมายของภาพในนรกปรากฏออกมามากมาย

เป็นเหมือนการสร้างฉาก ณ เวลานัน้ให้กลายเป็นนรกท่ี ชายชราได้เผชิญอยู่เพ่ือให้นางสนมได้รับ

กรรมท่ีก่อเอาไว้ด้วยความทกุข์ในนรกแบบเดียวกนักบัชายชรานัน่เอง 

 

          3.4.2  ความโศกเศร้า  

           ในระหวา่งท่ีดวงวิญญาณร้ายของชายชรากําลงัแสดงอารมณ์โกรธอนัรุนแรงอยู่นัน้เองก็ได้

ปรากฏข้อความท่ีแสดงอารมณ์โศกเศร้าปะปนอยู่ด้วย ดงัใจความตอ่ไปนี ้

 
 シテ    心尽しの、木の間の月の、 

地謡    (シテ)桂に掛けたる、綾の鼓、 

シテ    鳴るものか、鳴るものか、打ちて見給へ。48 

ฌิเตะ       ขา้ไดทุ้่มเทจนหมดหวัใจ และไดม้องเห็นแสง 

พระจนัทร์ระหว่างแนวตน้ไม ้

                   จิอตุะอิ     (ดวงวิญญาณ) กลองผา้ที่ถูกแขวนเอาไวบ้นตน้คะท์ซุระ 

                   ฌิเตะ       คิดว่ามนัจะเปล่งเสียงไดง้ัน้หรือ คิดอยา่งนัน้หรือ  ถา้    

                                             เช่นนัน้ก็ลองตีใหม้นัดงัใหข้า้ไดช้มหน่อยจะไดห้รือไม ่ 

                                                        

45
      นรกขมุท่ี 8 ท่ีมีความเย็นจัดถงึขัน้ทําให้ร่างกายฉีกขาดจนโลหิตหลั่งออกมาเหมือนกบัดอกบัวสีแดง 

46
      ช่ือเรียกผู้คมุในนรกทีมี่หัวเป็นสัตว์อยา่งม้าหรือววั ส่วนร่างกายท่อนล่างเป็นมนุษย์ คอยใช้ค้อนหรือของแหลมลงทัณฑ์ดวง   

          วิญญาณ 
47

     小田幸子、「恋重荷 演出とその歴史」『観世』（京都：2000 年）、p.48 

48
    小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.257 
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    3.4.2. A วรรณกรรมท่ีปรากฏในบทละคร 

           ข้อความท่ีขีดเส้นใต้ท่ีฌิเตะหรือชายชรากลา่ววา่ 心尽しの นัน้เป็นสว่นหนึ่งของกลอน  

วะกะ จากประชมุกวีนิพนธ์ โคะกิงวะกะฌ ู ซึ่งมีบทกลอนดงัเดิมตอ่ไปนี ้       
                           

           木の間より もりくる月の かげ見れば 心 づくし 

            の 秋は   来にけり 49                     

เม่ือจ้องมองดูแสงจนัทร์ที่สาดส่องเล็ดลอดผ่านแนวไมล้งสู่ผืนดิน

แลว้ ก็ทําใหคิ้ดถึงเร่ืองราวต่างๆมากมายและการมาถึงของฤดูใบไม้

ร่วงอนัแสนโศกาก็แทรกซึมลงสู่ร่างกายขา้ 

 

             ถึงแม้วา่ความโกรธแค้นและการตกนรกได้กลายเป็นสิ่งท่ีเข้ามาทําลายจิตใจของชายชราจน

ได้กลายเป็นดวงวิญญาณท่ีเตม็ไปด้วยความพยาบาทชิงชงั จนถึงขัน้ดวงวิญญาณเปลี่ยนไปเป็น

ปีศาจร้ายก็ตาม แตท่วา่ในขณะหนึ่งนัน้อารมณ์ความรู้สกึท่ีโศกเศร้าในสิ่งท่ีตนเองประสบเมื่อยาม

ท่ียงัเป็นมนษุย์ก็ยงัหลงเหลืออยู่ให้เห็น เมื่อชายชรากลา่วข้อความข้างต้นโดยหยิบยกบทกลอน  

วะกะโบราณมาใช้สื่อให้เห็นความเศร้าเสียใจของตวัละครท่ีมีตอ่นางสนมโดยเปรียบเทียบนางสนม

วา่มีความงามดัง่แสงจนัทร์ท่ีสอ่งลงมาจากท่ีสงู นอกจากนีช้่วงเวลาท่ีตนเองประสบชะตากรรมก็

เป็นฤดใูบไม้ร่วงซึ่งตีความได้อีกวา่ฤดใูบไม้ร่วงก็เปรียบเหมือนกบัช่วงชีวิตของชายชราท่ีเดินทาง

มาถึงบัน้ปลายชีวิต ท้ายท่ีสดุแล้วก็ต้องโรยราและร่วงหลน่ลงสูพื่น้เฉกเช่นเดียวกบัใบไม้แห้งท่ีร่วง

หลน่นัน่เอง การเปรียบเปรยเช่นนีจ้ึงสามารถเช่ือมโยงกบัแนวคิดแบบ มโุจ 無常 หรือความไร้แก่น

สารดงัท่ีได้กลา่วไปก่อนหน้านี ้ซึ่งนอกจากดวงวิญญาณของชายชราจะแสดงอารมณ์โศกเศร้าผา่น

สอดแทรกอยู่ท่ามกลางอารมณ์โกรธโดยผา่นบทกลอนวะกะแล้ว กลา่วได้วา่ดวงวิญญาณชายชรา

ก็ยงัได้ตระหนกัถึงสจัธรรมเร่ืองความไร้แก่นสารท่ีตนเองประสบมาอีกด้วย             
 

 

 

                                                        

49
    奥村恒哉、『古今和歌集』、新湖日本古典集成、第 184 、（東京：新潮社 1978 年）、p.83  
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        3.4.3  ความอ่อนแอ 

          หลงัจากท่ีดวงวิญญาณของชายชราดา่ทอตาํหนินางสนมถงึส่ิงท่ีนางกระทําคือหลอกให้เขา

มาตีกลองท่ีทําจากผ้าซึ่งไมม่ีวนัท่ีกลองจะเปลง่เสียงได้     บทละครก็ดําเนินมาถึงฉากและ

ข้อความสดุท้าย ดงัตอ่ไปนี ้ 
 

シテ   因果歴然はまのあたり、 

地謡     (シテ)歴然はまにあたり、知られたり白    

          波の池の、邊の桂木に懸けし鼓の時も分か 

          ず、打ちよわり心つきて、池水に身を投げ  

          て波の   藻屑と沈みし身の、
50
         

ฌิเตะ          กฎแห่งกรรมมนัชดัเจนแจ่มแจ้งอยู่ต่อหนา้ต่อตานี้แลว้ 

จิอตุะอิ       (ฌิเตะ)  มนัชดัเจนอยู่ต่อหนา้ต่อตาและรู้ดีอยู่เต็มอก 

แต่ไม่สามารถหกัหา้มใจ ไม่ใหตี้กลองที่แขวนไวบ้นก่ิง

ตน้คะท์ซุระขา้งบ่อน้ําได ้สดุทา้ยก็ไดก้ระหน่ําตีจนเหน็ด

เหนื่อย และหมดซ่ึงความอดทนกระโดดน้ําท้ิงร่างลงบ่อ

น้ําไป 

 

           ถงึแม้ผู้พดูจะเป็นดวงวิญญาณท่ีเตม็ไปด้วยความโกรธแค้นพยาบาทกต็ามแตก่ย็งัแสดงถงึ

ความออ่นแอในจิตใจปรากฏให้เห็นผา่นการร้องของจิอตุะอิ ในข้อความท่ีวา่ ไม่สามารถหกัหา้มใจ 

ไม่ใหตี้กลองที่แขวนไวบ้นก่ิงตน้คะท์ซุระได ้ ซึ่งสามารถตีความได้วา่ตวัชายชรานัน้อาจจะตระหนกั

รู้อยู่ก่อนแล้ววา่ความรักของตนไมม่ีทางเป็นจริงได้แม้จะลงมือตีกลองท่ีแขวนอยู่ไปแล้วนัน้ก็คงไม่

เกิดประโยชน์อะไร แตอ่ย่างไรเสียท้ายท่ีสดุเขาก็ไมอ่าจห้ามใจตนเองได้ยอมทุ่มพลงักายพลงัใจลง

มือตีกลองไปทัง้ๆท่ีรู้วา่ความรักของตนไมม่ีทางสมปรารถนาและในท่ีสดุก็สิน้หวงักระโดดนํา้ตาย

เรียกได้วา่เป็นความออ่นแอทางจิตใจท่ีพ่ายแพ้ตอ่อานภุาพของความรักในจิตใจตนเอง  

                                                        

50
   小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.258 
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           นอกจากร่างกายท่ีดอูอ่นเปลีย้เพลียแรงตามสภาพของชายชราแล้ว การท่ีไมอ่าจหกัห้ามใจ

ได้ก็ยงัเป็นอีกสิ่งหนึ่งท่ีทําให้ภาพลกัษณ์ของตวัละครดนู่าเวทนาย่ิงขึน้ และจิตใจท่ีออ่นแอน่ีเองท่ี

ทําให้ตวัละครพบกบัโศกนาฏกรรมทางจิตใจตามแนวทางของละครโนประเภทท่ีท่ีมีแก่นเร่ือง

เก่ียวกบัการยึดติดของจิตใจตวัละครนัน่เอง 

          การท่ีดวงวิญญาณชายชราได้กลา่วถงึกฎแหง่กรรมออกมาจากปากของตนเองทัง้ๆท่ีตนได้

ตายไปกลายเป็นวิญญาณไปแล้วนัน้ ผู้ วิจยัมีความเห็นวา่ตวัละครชายชราคนนีไ้มไ่ด้เป็นตวัละคร

ท่ีไร้ความรู้สกึผิดชอบชัว่ดีหรือไมรู้่จกัท่ีตํ่าท่ีสงูแตอ่ย่างใด เน่ืองจากในองก์แรกท่ีเขายงัมีชีวิตอยู่นัน่

ก็ยงัปรากฏช่วงเวลาท่ีเจ้าตวัแสดงอารมณ์ตระหนกัถึงความไร้ซึ่งแก่นสารหรือแนวคิดแบบ มโุจ   

無常 อนัเป็นคําสอนหลกัของพระพทุธศาสนาในยคุสมยัมโุรมะชินัน้เป็นอย่างดี และแม้วา่ตนจะ

ตายกลายเป็นดวงวิญญาณท่ีเตม็ไปด้วยความพยาบาทแล้วก็ตาม แตก่็ยงัเอย่ถึงเร่ืองกฎแห่งกรรม

ขึน้มาอีกครัง้ สะท้อนให้เห็นวา่ตวัละครไมไ่ด้โง่เขลาหรือไมรู้่จกัเจียมตนอย่างท่ีตวัละครอ่ืนอย่าง  

ข้าราชบริพารหรือนางสนมเข้าใจ เพียงแตปั่จจยัสําคญัท่ีทําให้เขาต้องเผชิญหน้ากบัโชคชะตา

เช่นนีก้็เป็นเพราะเหตผุลเพียงข้อเดียวคือความออ่นแอของจิตใจท่ีแพ้ตอ่ความรักท่ีมีตอ่นางสนม

นัน่เอง อาจกลา่วได้วา่สดุท้ายแล้วถึงแม้ฌิเตะจะตระหนกัรู้ถึงความเป็นอนิจจงัของความรักก็ตาม 

แตถ่ึงอย่างไรก็ไมม่ีทางเอาใจตนเองได้และพ่ายแพ้ตอ่ความรู้สกึยึดติดตอ่ความรักไปในท่ีสดุ 

 

        3.4.4  ฉากจบท่ามกลางความโกรธแค้น 

          หลงัการตดัพ้อตอ่วา่และรุกไลน่างสนมของดวงวิญญาณชายชราจบลงบทละครดาํเนิน

มาถึงฉากสดุท้ายท่ีเป็นการขบัร้องโดยจิอตุะอิ กลา่วถึงความทกุข์ทรมานและสภาพอนัน่าเวทนา

ของดวงวิญญาณชายชราท่ีต้องตกนรกไปอีกครัง้ด้วยถ้อยคําท่ีรุนแรงและเกรีย้วกราด ดงัใจความ

ตอ่ไปนี ้

 
地謡   (シテ)程もなく死靈となつて、女御につき祟つ 

て、笞も波も打ちたたく池の氷の東頭は、風渡 

り雤落ちて、紅蓮大紅蓮となつて、身の毛のよだ

つ波の上に、鯉魚が躍る悪蛇となつて、まことは

冥途の鬼といふともかくやと思ひに白波の、あら
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恨めしや恨めしや、あら恨めしや、恨めしの女御

やと、戀の淵にぞ入りにける 
51
 

จิอตุะอิ     (ดวงวิญญาณ)  ร่างกายที่จมลงไปพร้อมกบัเศษซากใน 

เกลียวคล่ืนก็ไดก้ลายมาเป็นดวงวิญญาณ มาติดตาม 

อาฆาตแคน้นางสนม แลว้ใช้แสก้บัเกลียวคล่ืนกระหน่ําตี 

ใส่นางทิศดา้นตะวนัออกของบ่อที่กลายเป็นน้ําแข็ง สาย 

ลมก็พดัผ่านมา สายฝนก็โปรยปรายจนกลายสภาพเป็น 

ขมุนรกกุเร็นดะอิกุเร็นอนัหนาวเหน็บและน่าขนพองสยอง

เกลา้กลายเป็นปิศาจอะกุจะที่ร่ายรําเหมือนดัง่ปลาคาร์ฟ 

อยู่บนเกลียวคล่ืน ในความเป็นจริงถึงจะเรียกว่าเป็น

ปิศาจแห่งสมัปรายภพก็ตามแต่ขา้ก็คิดว่ามนัไม่น่าจะมี

รูปร่างหนา้ตาเป็นเช่นนี้ไปได ้อาช่างน่าแคน้ใจย่ิงนกั น่า

แคน้ใจย่ิงนกั น่าแคน้ใจย่ิงนกั เจ้านางสนมที่น่าเคียดแคน้

เอ๋ย  ว่าดงันัน้แลว้ก็หายเขา้ไปในหบุเหวแห่งตณัหา 

 

          การตดัพ้อตอ่วา่ของดวงวิญญาณชายชราในฉากสดุท้ายของบทละครแสดงความโกรธแค้น 

พยาบาทท่ีเกินจะหยัง่ถึงของตวัละครชายชราได้อย่างชดัเจน เมื่อมีการกลา่วถึงความแค้นใจหรือ

คําวา่ อรุะเมะฌิยะ  恨めしや (urameshiya) ถึงสี่ครัง้ก่อนท่ีดวงวิญญาณจะหายตวัไป การ

ท่ีผู้ประพนัธ์เจตนาใช้คําคํานีต้ิดตอ่กนัหลายครัง้ย่ิงทําให้เห็นชดัเจนวา่ดวงวิญญาณชายชรา ใน

องก์หลงันัน้ไมห่ลงเหลือความรู้สกึเสน่หาหรือหลงรักตอ่นางสนมอีกตอ่ไป แตก่ลบักลายมาเป็น

ดวงวิญญาณพยาบาทท่ีเตม็ไปด้วยจิตใจเคียดแค้นอย่างเตม็รูปแบบ เพราะนอกจากจะดา่ทอนาง

สนมท่ีตนเคยเทิดทนูรักใคร่แล้วยงัแสดงการกระทําท่ีรุนแรงอย่างการใช้แส้และเกลียวคลื่นฟาดฟัน

ใสน่างสนมอีกด้วย ทัง้นีก้ารท่ีตวัละครใช้เกลียวคลื่นตีใส ่ ผู้ วิจยัมีความเห็นวา่น่าจะเป็นการใช้

สญัลกัษณ์ของคลื่นท่ีสื่อถึงเสียงท่ีคอยโหมกระหน่ําใสอ่ย่างไมข่าดสายมากกวา่ หากเป็นเช่นนีแ้ล้ว
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ก็อาจตีความตอ่ไปได้วา่เสียงคลื่นในท่ีนีน้่าจะเช่ือมโยงไปถึง “เสียงกลอง” ท่ีชายชราพยายามตีให้

ดงัก็เป็นได้เน่ืองจากในตอนต้นองก์หลงั     ท์ซุเระหรือนางสนมเสียสติไปและได้ยินเสียงคลื่น

กลายเป็นเสียงกลองนัน่เอง ดงันัน้การท่ีฌิเตะใช้เกลียวคลื่นฟาดฟันใสน่างสนมจึงน่าจะหมายถึง

การใช้กลองท่ีครัง้หนึ่งเคยเป็นเคร่ืองมือท่ีชายชราทุ่มเทจิตใจใสล่งไป นํามาเป็นเคร่ืองมือท่ีใช้สร้าง

ความเจ็บปวดใสน่างสนมแทน กลา่วโดยสรุปวา่เป็นการแก้แค้นหรือเอาคืนของชายชราโดยใช้

เสียงกลองควบคูไ่ปกบัแส้เพ่ือทําร้ายนางสนมนัน่เอง 

          ทัง้การกระทําท่ีไลฟ่าดฟันทบุตแีละวาจาอนัเกรีย้วกราดท่ีดวงวิญญาณชายชราแสดงตอ่

นางสนมนี ้ ผู้ วิจยัเห็นวา่เป็นอีกหลกัฐานหนึ่งท่ีสนบัสนนุแนวคิดเก่ียวกบัรูปแบบของปีศาจแบบ 

ซะอิโดฟ ูหรือปีศาจทัง้ร่างกายและจิตใจท่ีเสะอะมิได้กลา่วถึงไว้ในทฤษฎีการละครโนของเขาได้

เป็นอย่างดี  เน่ืองจากตวัละครมีการบรรยายถึงรูปลกัษณ์ภายนอกของตนอย่างเป็นรูปธรรมวา่ได้

กลายเป็นปีศาจท่ีมีรูปร่างและสภาพเช่นไร ซึ่งในท่ีนีค้ือ อะกุจะ หรือปีศาจงท่ีูโดดดิน้ไปบนเกลียว

คลื่นเหมือนกบัปลาคาร์ฟหรือ ริเงิยว  鯉魚 (rigyo) 

         นอกจากนีป้ระเดน็หนึ่งท่ีผู้ วิจยัเหน็วา่มีความหมายลกึซึง้ซอ่นอยูค่อืข้อความท่ีขีดเส้นใต้วา่

池の氷の東頭 ทิศดา้นตะวนัออกของบ่อที่กลายเป็นน้ําแข็ง ซึ่งตามความเช่ือของพทุธศาสนา

กลา่ววา่ทิศตะวนัตกคือท่ีตัง้ดินแดนสขุาวดีสถานท่ีอนับริสทุธ์ิและเป็นสญัลกัษณ์แห่งความสงบ

แล้ว ดงันัน้ทิศตะวนัออกท่ีปรากฏในบทพดูข้างต้น น่าจะสื่อความหมายในทางตรงกนัข้ามวา่

หมายถึงนรกภมูิหรือสถานท่ีท่ีเตม็ไปด้วยความทกุข์ทรมาน เสมือนการสร้างให้เห็นภาพลกัษณ์ของ

ดวงวิญญาณชายชราท่ีกลายเป็นปีศาจให้มีความลกึย่ิงขึน้จากการมีตวัตนอยู่ในทิศตรงข้ามกบั

แดนสขุาวดีนัน่เอง 

          นอกจากนีป้ลาคาร์ฟหรือริเงิยว  鯉魚 (rigyo)  ยงัมีความสมัพนัธ์เก่ียวกบัตํานานปรัมปรา

ของญ่ีปุ่ นสมยัโบราณอีกด้วย โดยเนือ้เร่ืองของริเงิยวนัน้เลา่วา่ ในฤดหูนาวมีชายหนุ่มผู้คงแก่เรียน

คนหนึ่งออกจากบ้านไปจบัปลาแทนแมท่ี่กําลงัป่วย เมื่อไปถึงบ่อนํา้ก็พบวา่พืน้ผิวนํา้ได้กลายเป็น

นํา้แขง็เพราะความหนาวเย็น ชายหนุ่มคนนัน้จึงถอดเสือ้ผ้าออกและไปนอนหมอบบนนํา้แขง็จนทํา
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ให้ผิวนํา้แขง็ละลาย  เหลา่ปลาคาร์ฟท่ีอยู่ใต้นํา้แขง็ก็กระโดดขึน้มาจากช่องนัน้เพ่ือหายใจ ทําให้

ชายหนุ่มสามารถจบัปลาไปให้แมข่องเขาได้ 52 

         ผู้ วิจยัเหน็วา่การเปรียบเทียบกบัปลาคาร์ฟในตาํนานนีอ้าจเป็นการเปรียบเปรยถงึ สภาพของ

ดวงวิญญาณท่ีติดอยู่ในขมุนรกท่ีหนาวเหน็บซึ่งสภาพของดวงวิญญาณชายชราก็ไมต่า่งอะไรกบั

ปลาท่ีอยู่ในนํา้ท่ีเย็นจนแทบเป็นนํา้แขง็     เน่ืองจากชายชราเองก็ทิง้สงัขารตนเองลงสูบ่่อนํา้จน

สิน้ชีวิตเหมือนกบัปลาท่ีอยู่ในนํา้เช่นกนั  นอกจากนีย้งัเป็นการบรรยายสภาพของบ่อนํา้วา่ได้

แขง็ตวัเป็นนํา้แขง็และมีฝนตก  ซึ่งเป็นการพรรณนาให้เห็นถึงภาพของขมุนรก กุเร็นไดกุเร็น ได้

อย่างเป็นรูปธรรม   

          ข้อความสดุท้ายของบทละครนอกจากจะเป็นการส่ือถงึความโกรธแค้นอนัไร้ขอบเขตและ

ความทกุข์ทรมานของดวงวิญญาณแล้วยงัปิดฉากด้วยข้อความท่ีวา่ ดวงวิญญาณพยาบาทของ

ชายชราได้หายตวัไปในหบุเหวแห่งตณัหารักอีกด้วย จดุนีผู้้ วิจยัมีความเห็นวา่เป็นการเน้นยํา้ครัง้

สดุท้ายถึงความยึดติดของฌิเตะท่ีมากเกินไปและไมรู้่จกัปลอ่ยวางนัน่เอง      
                

3.5   สรุป 

          การแสดงอารมณ์ของตวัละครฌิเตะในบทละครเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ   นีพ้บวา่ในองก์

แรกมีความหลากหลายกวา่องก์หลงัตามสมมติฐานงายวิจยัข้อแรก ซึ่งอารมณ์ก่อนเสียชีวิตของ

ชายชราในองก์แรก โดยมากนัน้จะมีแนมโน้มไปในด้านลบ โดยสื่อถึงความพร่ามวัและมืดหมน่ทาง

จิตใจเป็นหลกั ไมว่า่จะเป็นความว้าวุน่ใจ   ความกลดักลุ้มใจ   ความโศกเศร้า   ความทรมานใจจาก

ความรัก ความรู้สกึตํ่าต้อยในวาสนา   และความสิน้หวงัจากการรอคอย ผู้ วิจยัมีความเห็นวา่เป็น

ตวัละครท่ีคอ่นข้างแขง็กระด้าง และไมม่ีความละเอียดออ่นทางจิตใจ ถึงแม้วา่ลกัษณะของตวั

ละครจะเป็นตวัแทนท่ีแสดงถึงความยึดติดในความรักก็ตามทีแตก่ารแสดงออกซึ่งความรักตอ่นาง

สนมกลบัไมล่กึซึง้อย่างท่ีคนมีความรักควรจะเป็น  และการสื่ออารมณ์ไปในทิศทางด้านลบนีย้งัได้

เช่ือมโยงตอ่เน่ืองมาจนถึงองก์หลงัของบทละคร เมื่อดวงวิญญาณยงัคงถ่ายทอดอารมณ์ท่ีมี
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ทิศทางในแง่ร้ายมากกวา่ด้านดี เมื่อตวัละครต้องตกนรกไปชดใช้กรรมท่ีเกิดขึน้ จึงได้แสดงอารมณ์

เกรีย้วกราด พยาบาท ออกมาอย่างรุนแรง   

          ผู้ วิจยัมีความเหน็วา่ การท่ีตวัละครชายชรามีความแขง็กระด้างทัง้ทางอารมณ์โดยมี

แนวโน้มของอารมณ์ท่ีขุน่มวัเป็นหลกัตัง้แตอ่งก์แรกนัน้ ได้สง่ผลสืบเน่ืองไปยงัองก์หลงั เมื่อการ

บรรยายภาพของขมุนรกและลกัษณะความเป็นไปของดวงวิญญาณชายชรานัน้ให้ความรู้สกึน่า

เวทนาและน่าหวาดกลวัอย่างเป็นรูปธรรม จึงอาจกลา่วได้วา่ มลูเหตขุองความทกุข์ทรมานในองก์

หลงัท่ีตวัละครต้องเผชิญนัน้เกิดจากความมืดมนของจิตใจท่ีก่อตวัและเกิดตอ่เน่ืองมาตัง้แตอ่งก์

แรก  ผู้ประพนัธ์อาจมีเจตนาต้องการท่ีจะสัง่สอนให้ผู้ชมบทละครได้ตระหนกัถึงสจัธรรมทางพทุธ

ศาสนาในข้อท่ีวา่กฎแห่งกรรมหรือกรรมตามสนอง ซึ่งได้ปรากฏให้เห็นคําสอนนีใ้นช่วงองก์หลงั

ด้วยเช่นกนั เมื่อจิตใจของมนษุย์มุง่ไปในทางท่ีเลวร้ายแล้วผลลพัธ์ท่ีตามมานอกจากคือการตกนรก

แล้ว ร่างกายและจิตใจจะอปัลกัษณ์ตามไปด้วยและท้ายท่ีสดุก็จะพบกบัจดุจบท่ีทกุข์ทรมานเมื่อไม่

สามารถหลดุพ้นออกจากกรรมท่ีตนเองก่อได้         

 

 



 

บทที่ 4 

บทละครเร่ือง โคะอิ โนะ โอะโมะนิ  『恋重荷』 

 

4.1  แนะน าบทละครโนเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ โดยสังเขป 

 

   บทละครเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  ประพนัธ์โดยเสะอะมิบิดาแห่งวงการละครโน ซึ่งไม่

ปรากฏปีท่ีแตง่แน่ชดั แตห่ากพิจารณาจากเหตผุลท่ีวา่หนงัสือช่ือซนัโดท่ีเสะอะมิแตง่ขึน้ในปี ค.ศ. 

1423 นัน้ได้เขียนเก่ียวกบับทละครเร่ืองนีเ้อาไว้  จึงมีความเป็นไปได้วา่บทละครเร่ือง โคะอ ิโนะ 

โอะโมะนิ  นีจ้ะถกูประพนัธ์ขึน้ก่อนปี ค.ศ. 1423    

          หนงัสือทฤษฎีการละครโนของเสะอะม ิเร่ือง ”ซนัโด”1  『三道』 กลา่วเอาไว้วา่ โคะอ ิโนะ 

โอะโมะนิ นัน้ดดัแปลงจากบทละครก่อนหน้าคือเร่ือง อะยะ โนะ ทะอโิกะ   『綾の太鼓』ซึ่ง

เป็นบทละครท่ีไมป่รากฏช่ือผู้ประพนัธ์และไมม่ีเอกสารใดๆระบถุึงท่ีมาท่ีไปของบทละคร 

         ในภาษาญ่ีปุ่ น คาํวา่ ท์ซุสมิุ  鼓  (tsuzumi) และ ทะอิโกะ  太鼓  (taiko) เป็นคําท่ีมี

ความหมายสื่อถึง กลองเหมือนกนัเพียงแตเ่ป็นกลองท่ีมีความแตกตา่งกนัท่ีขนาดเท่านัน้  ประเดน็

นี ้มะเอะดะ มะซะตะมิ 前田正民 (Maeda Masatami) 2 กลา่วไว้วา่ หากวิเคราะห์จากบริบทยคุ

สมยัมโุระมะชิอนัเป็นจดุเร่ิมต้นของบทละครโนท่ีมีการนํากลองหลายขนาดมาใช้ตีประกอบการ

ร่ายรําแล้วจะพบวา่มีบทละครจํานวนไมน้่อยท่ีนํากลองทัง้สองขนาดมาใช้สลบักนัในบทละครเร่ือง

เดียวกนั จนแทบเรียกได้วา่ทัง้ ท์ซุสมิุ และ ทะอิโกะเป็นคําท่ีสื่อถึงสิ่งเดียวกนัในยคุสมยันัน้ 

เพียงแตม่ีคําเรียกท่ีตา่งกนัเท่านัน้ ดงันัน้  อะยะ โนะ ทะอโิกะ  อีกนยัหนึ่งก็คือ  อะยะ โนะ ท์ซุสุ

มิ นัน่เอง  

                                                        

1
     หนังสือทฤษฏีการละครโนแตง่โดยเสะเอะมิเมื่อปี 1423 

2
      前田正民、 『甲南国文』「謡曲「綾鼓」と「恋重荷」について」（神戸：1966年）、     

     pp.10-20 
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         หากใช้ข้อสนันิษฐานข้างต้นท่ีวา่บทละครเร่ือง อะยะ โนะ ทะอโิกะ เป็นเร่ืองเดียวกนักบั อะ

ยะ โนะ ท์ซุสุมิ   ก็จะมีความเป็นไปได้วา่บทละครท่ีเสะอะมิใช้เป็นต้นแบบในการดดัแปลง  โคะอ ิ

โนะ โอะโมะนิ นัน้ในอีกนยัหนึ่งก็คือเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซสุมิ ซึ่งอยู่ในบทท่ีสามของวิทยานิพนธ์

ฉบบันี ้

        บทละครเร่ือง โคะอ ิ โนะ โอะโมะนิ  ในวิทยานิพนธ์ฉบบันีไ้ด้นําเอาต้นฉบบัของ

สํานกัพิมพ์เมจิโฌะเท็น  明治書店 ( Meijishoten )ท่ีตีพิมพ์ในปีค.ศ. 1954 มาใช้ในการศกึษา      

บทละครประกอบด้วย 2 องก์ โดยมีตวัละครดงัตอ่ไปนี ้

ตัวละคร องก์แรก    

ท์ซุเระ              นางสนมตําแหน่งเนียวโงะ                           女御            ( nyogo ) 

วะกิ                 ข้าราชบริพารแห่งพระราชวงัฌิระกะวะ    白河院臣下 ( Shirakawain teijin ) 

อะอิ                 ผู้ติดตาม                                                     従者              ( juusha ) 

ฌิเตะ              ยะมะฌินะ โนะ โฌจิ                                   山科荘司     ( yamashina no shouji ) 

 

ตัวละคร องก์หลัง   

ท์ซุเระ           นางสนมตําแหน่งเนียวโงะ                       女御                    ( nyogo ) 

วะกิ                ข้าราชบริพารแห่งพระราชวงัฌิระกะวะ    白河院臣下    ( Shiragawain teijin )    

ฌิเตะ              วิญญาณของยะมะฌินะ โนะ โฌจิ       山科荘司の亡霊 

                              ( yamashina no shouji no bourei ) 
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4.2  เนือ้เร่ืองย่อ 

           องก์แรก  ชายชราคนหนึ่งช่ือ ยะมะฌินะ โนะโฌจิ 3  ผู้ ทําหน้าท่ีเป็นคนสวนในวงั 白河

院 (Shiragawain)4
 เกิดไปตกหลมุรักนางสนมตําแหน่งเนียวโงะ เพียงเพราะบงัเอิญได้เห็นโฉม

นางเพียงครัง้เดียว ตอ่มาเร่ืองนีก้็ได้ลอยไปเข้าหถูึงนางสนมจึงได้สัง่ให้ข้าราชบริพารนําความไป

แจ้งแก่ชายชราคนนัน้วา่ ถ้าหากสามารถยกห่อผ้าท่ีได้เตรียมเอาไว้ให้เดินวนไปรอบๆสวนได้ นาง

สนมจะปรากฏกายออกมาให้เห็นอีกครัง้  ชายชราได้ยินดงันัน้ก็เกิดความหวงัขึน้มาออกแรงยกห่อ

ผ้าอย่างสดุความสามารถแตห่ารู้ไมว่า่ภายในห่อผ้าลวดลายวิจิตรสวยงามนัน้คือก้อนหินผา5ท่ี

แสนหนกัอึง้ทําให้ไมส่ามารถยกลอยขึน้มาได้แม้สกันิดเดียว เขาก็ได้แตต่ดัพ้อตอ่โชคชะตาอนั

อาภพัรักของตนวา่ช่างไมม่ีวาสนาเอาเสียเลยท่ีไมส่ามารถทําให้ความรักสมหวงัได้    สดุท้ายก็

ตรอมใจเสียชีวิตลง 

          องก์หลัง  ชายชรากลบัมาปรากฏกายอีกครัง้ในฐานะของดวงวิญญาณท่ีจิตใจเตม็ไปด้วย

ความอาฆาตแค้นจากการถกูนางสนมหลอก องก์หลงัจึงเตม็ไปด้วยฉากการดา่ทอและรุกไลน่าง

สนม ท้ายท่ีสดุดวงวิญญาณของชายชราก็คลายความโกรธแค้นลงและกลา่วทิง้ท้ายไว้วา่หากทํา

การฌาปนกิจอทิุศสว่นกศุลให้ตนตามประเพณี ดวงวิญญาณเขาจะกลายไปเป็นเทพประจําต้นไม้

กลบัมาปกปักคุ้มครองนางสนมไปอีกพนัปี  

          บทละครเร่ือง โคะอ ิ โนะ โอะโมะนิ  นีจ้ะแบ่งการวิเคราะห์ออกเป็นสององก์ตามการ

ดําเนินเร่ืองของบทละครคือองก์แรกและองก์หลงัแบบเดียวกบับทละครสองเร่ืองก่อนหน้า เพ่ือให้

สามารถเปรียบเทียบลกัษณะและความแตกตา่งของอารมณ์ท่ีตวัละครฌิเตะได้แสดงออกมาได้

อย่างชดัเจนตามสมมติฐานการวิจยัท่ีผู้ วิจยัมีความเห็นวา่ระหวา่งองก์แรกท่ีตวัละครฌิเตะยงัเป็น

                                                        

3
       โฌจิเป็นช่ือเรียกตําแหน่งของผู้ดแูลการจัดสรรปันส่วนท่ีดินในสมยัมโุระมะชิท่ีจะมีระบบการให้ชนชัน้กรรมาชีพเช่าท่ีดินเพ่ือทํา 

         มาหากินและยะมะฌินะคือหนึง่ในอาณาบริเวณของจงัหวดัเกียวโตท่ีมีการใช้ระบบนี ้ช่ือยะมะฌินะโนะโฌจิ จงึมีความหมาย 

         โดยตรงวา่ ผู้ดแูลท่ีดินของยะมะฌินะ   
4

      พระราชวงัแห่งจักรพรรดิฌิระกะวะท่ีปกครองญ่ีปุ่ นช่วงปีค.ศ.1073-1087  มีท่ีตัง้อยูใ่นจังหวดัเกียวโต 
5

       แปลจากคําวา่ อิวะโอะ 巌 (iwao) ตามพจนานุกรมแล้วส่ือความหมายถงึ ก้อนหินขนาดใหญ่ท่ีตัง้ตระหงา่นอยูก่บัท่ี 
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มนษุย์นัน้มีการแสดงอารมณ์ท่ีหลากหลายกวา่ในองก์หลงัเมื่อตวัฌิเตะได้เสียชีวิตและกลายเป็น

ดวงวิญญาณไปแล้ว   

 

4.3  การแสดงอารมณ์ของตัวละครฌิเตะหรือชายชราในองก์แรก 

       เน่ืองจากบทละครเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  นีม้ีเค้าโครงเร่ืองท่ีเหมือนกบั อะยะ โนะ ท์ซุสุ

มิ ท่ีกลา่วถึงความรักของชายชราผู้ตํ่าต้อยท่ีมีตอ่หญิงสาวผู้สงูศกัดิ์ การดําเนินเร่ืองจึงไมต่า่งกนั

มากนกั โดยองก์แรกจะเป็นการโต้ตอบบทสนทนากนัระหวา่งข้าราชบริพารท่ีนําความมาแจ้งแก่

ชายชราและจากนัน้จะเป็นฉากการยกห่อผ้าท่ีเป็นเสมือนเง่ือนไขท่ีจะช่วยดบัความทกุข์ในใจของ

ชายชรา จนกระทัง่ชายชราปลงตกเมื่อไมส่ามารถยกห่อผ้าได้ตามปรารถนาและได้เสียชีวิตลง ใน

องก์แรกท่ีชายชรายงัเป็นผู้มีชีวิตอยู่นัน้มีการสื่ออารมณ์ออกมาทัง้ทางคําพดูและการกระทําท่ี

มากมายหลายลกัษณะ โดยจะเน้นหนกัไปท่ีการแสดงความรักท่ีมีตอ่นางสนม 

          อยา่งไรกต็ามทา่มกลางการแสดงความรักของตวัละครฌิเตะกย็งัปรากฏการแสดงอารมณ์

ตา่งๆสอดแทรกอยู่ไมน้่อย ซึ่งสามารถสงัเกตเห็นได้ชดัเจนกวา่องก์หลงัท่ีชายชราได้เสียชีวิตและ

กลายเป็นดวงวิญญาณไปแล้วท่ีการสื่ออารมณ์จะมุง่เน้นไปท่ีความทกุข์ทรมานจากการตกนรก

และความเคียดแค้นมากกวา่จะสื่อถึงอารมณ์ตา่งๆในแบบของมนษุย์ในองก์แรกนัน่เอง  โดย

สามารถ วิเคราะห์ได้ดงัตอ่ไปนี ้

 

         4.3.1  ความเกียจคร้าน 

           องก์แรกเร่ิมต้นด้วยการปรากฏตวัของวะกิหรือข้าราชบริพารปรากฏกายออกมาแนะนํา

ตวัเองและสถานท่ีแห่งนัน้คือพระราชวงัฌิระกะวะ จากนัน้เขาก็ได้เลา่เร่ืองราวเก่ียวกบัถึงฌิเตะ

หรือชายชรายะมะฌินะ โนะ โฌจิ  ท่ีวา่เป็นคนท่ีมีหน้าท่ีคอยเก็บกวาดใบไม้ภายในลานพระราชวงั

แตก่็ได้ก่อเร่ืองท่ีไมเ่หมาะสมจนเป็นท่ีทราบกนัไปทัว่วา่ชายชรา ยะมะฌินะ โนะ โฌจิ   ได้เกิดไป

ตกหลมุรักนางสนมตําแหน่งเนียวโงะเข้าเพียงเพราะได้ยลโฉมนางเข้าเพียงครัง้เดียวเท่านัน้ ด้วย

เหตนีุข้้าราชบริพารจึงต้องการท่ีจะสอบถามเร่ืองราวโดยตรงจากตวัของชายชรา จึงสัง่ให้ลกูน้อง
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ของตนไปพาตวัชายชรามาเข้าพบ  เมื่อฌิเตะหรือชายชรามาถึงแล้วก็ได้เร่ิมสนทนาโต้ตอบกบัข้า

ราชบริพารดงัตอ่ไปนี ้

 

ワキ      いかに荘司、何とてこの間は御庭をば清めぬぞ。 

シテ    さん候、このほど所労仕り候ひて、さて怠り申  

                    して候。6 

ワキ    尤もにて候。さて汝は戀をするといふは眞か。
7 

วะกิ            นี่  โฌจิ เหตใุดพกันี้เจ้าถึงไม่ทําความสะอาดสวนบา้งเลย 

ฌิเตะ          ขอรับ พกันี้ร่างกายของขา้ไม่ค่อยจะแข็งแรงเลยขอรับ ทํา 

                 ใหข้า้เกียจคร้านทีจ่ะทํางาน                               

วะกิ           อย่างนัน้ก็ช่วยไม่ได ้ แลว้เร่ืองที่ว่าตวัเจ้ากําลงัมีความรัก 

                อยู่น่ะ เป็นความจริงใช่หรือไม่                                 
                 

        ข้อความแรกท่ีวะกิกลา่วตอ่ฌิเตะหรือชายชรา เป็นข้อความคําถามท่ีบอกเลา่ถึงอารมณ์

ความรู้สกึของชายชราได้เป็นอย่างดี ซึ่งสามารถตีความได้วา่ก่อนหน้าท่ีชายชราจะได้พบหน้านาง

สนม เขาทํางานกวาดใบไม้อย่างขยนัขนัแขง็จนเมื่อได้พบหน้านางแล้วเกิดเป็นความรัก ความขยนั

ในการทํางานของเขาก็ลดลงลงไปไมเ่หมือนเดิมจนถึงขัน้เกียจคร้านท่ีจะทํางาน ซึ่งสาเหตอุาจเป็น

เพราะความรักท่ีเกิดขึน้อย่างรวดเร็วและรุนแรงจนทําให้จิตใจของชายชราไมอ่ยู่กบัเนือ้กบัตวัเฝ้า

คิดถึงแตใ่บหน้านางสนมและได้สง่ผลตอ่ไปยงัร่างกายอย่างท่ีชายชราได้อ้างเหตผุลขึน้มาวา่

ร่างกายไมน่ัน้ไมแ่ขง็แรง ทําให้ไมส่ามารถทําหน้าท่ีกวาดใบไม้ได้เหมือนเดิม ซึ่งสาเหตหุลกัก็ไมใ่ช่

เร่ืองอ่ืนใดน่าจะเป็นเพราะจิตใจท่ีเฝ้าเพ้อคิดไปถึงใบหน้าของนางสนมท่ีตนหลงรักนัน่เอง        

           นอกจากนีอ้ารมณ์ความรักท่ีฌิเตะมตีอ่นางสนมยงัไมไ่ด้แสดงออกผา่นเพียงการกระทําท่ี

เกียจคร้านจากการกวาดใบไม้เท่านัน้ แตย่งัถกูสื่อผา่นออกทางสีหน้าของตวัละครชายชราโดยผา่น

การบอกเลา่ของวะกิอีกด้วย ดงัข้อความท่ีตอ่เน่ืองมาจากข้อความก่อนหน้า ดงัตอ่ไปนี ้ 

                                                        

6
   佐成謙太郎、『謡曲大観』観第二巻（東京：明治書院、1954年）、p .1156 

7
       Ibid., p.1157 
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シテ    さやうの事をば何とて知ろしめされて候ぞ。 

ワキ    いやいや早や色に出でてあるぞとよ。さる間 

この事を忝くも女御聞こしめし及ばれ、急ぎ

この荷を持ちて御庭を百度千度廻るならば、

その間に御姿を拝ませ給ふべきとの御事なり

。なんぼうありがたきごじょうにてはなきか。
8
    

ฌิเตะ        เอ่อ  ทําไมท่านถึงทราบเร่ืองนี้ไดล้่ะขอรับ                 

วะกิ          ไม่ใช่เร่ืองที่จะไม่รู้ เพราะมนัแสดงออกมาทางสีหนา้ของเจ้า  

และเป็นที่น่าอดสู เม่ือเร่ืองนี้ไดท้ราบถึงนางสนมแลว้ และ

ไดมี้คําสัง่ว่าจงรีบนําห่อของนี่ไป ถา้ยกมนัเดินไปรอบสวน

ไดห้ลายร้อยหลายพนัรอบนางสนมก็จะปรากฏโฉมออกมา

ใหเ้จ้าไดเ้ห็นช่างเป็นส่ิงที่น่ายินดีเสียจริงนะ               
 

           4.3.1. A  วรรณกรรมท่ีปรากฏในบทละคร 

           ข้อความท่ีขีดเส้นใต้ในคาํพดูของวะกิวา่ 色に出でてあるぞとよ  เป็นสว่นหนึ่งท่ีของ

บทกลอนวะกะโบราณซึ่งบรรจอุยู่ในประชมุกวีนิพนธ์ ฌูอิวะกะฌู 『拾遺和歌集』 9 บทท่ี 622 

ประพนัธ์โดย ทะอิระ โนะ คะเนะโมะริ  平兼盛  มีใจความดงัตอ่ไปนี ้

 

しのぶれど 色に出でにけり 我が恋は 物や思ふと人

の問ふまで   10 

                                                        

8
       佐成謙太郎、 『謡曲大観』観第二巻（東京：明治書院、1954年）、 p.1157 

9
      ประชุมกวีนิพนธ์ท่ีเกิดขึน้ภายใต้พระราชดําริของจักรพรรดิในสมยัของจักรพรรดิอิชิโจ ช่วงปีค.ศ. 980-1011 โดยรวบรวมบท 

         กลอนประเภทวะกะไว้ทัง้หมด 1,351 บท 
10

     小町谷 、照彦 『拾遺和歌集』、 新日本古典文学大系、第 622、（東京：岩波書店 1990 

   年）、p.221  

http://www.amazon.co.jp/s/ref=ntt_athr_dp_sr_1?_encoding=UTF8&field-author=%E5%B0%8F%E7%94%BA%E8%B0%B7%20%E7%85%A7%E5%BD%A6&search-alias=books-jp
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ถึงแมจ้ะเก็บซ่อนไวลึ้กภายในจิตใจมากเพียงไร ทา้ยที่สดุแลว้ความคิด

คํานึงก็ปรากฏเผยออกมายงัภายนอกจนได ้ความรักที่มีภายในใจขา้ คน

รอบขา้งต่างก็พากนัสงสยัใคร่ถาม ว่าเจ้ากําลงัตกอยู่ในความรักอย่าง

นัน้หรือ 

   
           บทกลอนนีเ้ป็นการบรรยายให้เหน็ถงึอากปักิริยาของบคุคลท่ีกําลงัตกอยูใ่นห้วงความรักท่ี

ถึงแม้จะพยายามสะกดกลัน้ความรู้สกึไมแ่สดงออกมามากเพียงไรก็ตาม สดุท้ายก็ไมส่ามารถทํา

ได้ตลอดเวลาเมื่อได้พบเจอกบัผู้คนรอบข้าง ความรู้สกึท่ีเก็บไว้ก็จะถกูเผยให้เห็นทางสีหน้า บ่ง

บอกให้รู้วา่คนผู้นัน้กําลงัมีความรัก ซึ่งแม้วา่จะเป็นคําพดูท่ีชายชราไมไ่ด้กลา่วเองแตเ่ป็นคําพดู

ของข้าราชบริพาร แตก่็แสดงให้เห็นได้เป็นอย่างดีวา่ลกัษณะท่าทางและอารมณ์ของชายชราท่ีข้า

ราชบริพารมองเห็น ณ เวลานัน้เป็นอย่างไร 

          พฤตกิรรมและการส่ืออารมณ์ออกมาทางสีหน้าและกิริยาทา่ทางท่ีเกียจคร้านจะทํางานของ

ชายชรานัน้เป็นการแสดงให้เห็นอย่างชดัเจนวา่ ณ ช่วงเวลาดงักลา่วสภาพจิตใจของเขารู้สกึเช่นไร

หลงัจากท่ีได้พบหน้าและตกหลมุรักนางสนม ซึ่งการส่ืออารมณ์ทางสีหน้าออกมาจนทําให้แม้แต่

ตวัละครอ่ืนอย่างวะกิยงัสามารถรับรู้ได้ช่วยเน้นภาพลกัษณ์ของชายชราให้ดนู่าสมเพชเวทนาและ

ไมรู้่จกัเจียมเนือ้เจียมตวัจากการท่ีเป็นคนตํ่าต้อยทําหน้าท่ีกวาดใบไม้แตก่ลบัไปตกหลมุรักหญิงสงู

ศกัดิ์อย่างนางสนมซึ่งเป็นเร่ืองท่ีไมคู่ค่วรอย่างย่ิง ซึ่งวะกินัน้ก็เป็นผู้ ท่ีพดูออกมาอย่างชดัเจนตอนท่ี

ปรากฏกายออกมาแนะนําตวัและเลา่ถึงชายชราวา่ ความรักท่ีเกิดขึน้และรู้กนัไปทัว่นัน้เป็นความ

รักท่ีไมม่ีวนัเป็นไปได้นัน่เอง 

           ดงันัน้การท่ีชายชราแสดงพฤตกิรรมท่ีเกียจคร้านอนัมีเหตจุากความรักนีใ้ห้เหน็กเ็ป็นส่ิงท่ี

ช่วยสะท้อนภาพความรักท่ีเขามีตอ่นางสนมวา่มีความรุนแรงมากถึงขนาดทําให้ผู้ ท่ีสงูวยัและ

น่าจะรู้จกัท่ีตํ่าท่ีสงูเป็นอย่างดี กลบัไมส่ามารถหกัห้ามจิตใจตนเอง ทําให้ร่างกายทรุดโทรมลงอนั

เน่ืองมาจากความทกุข์ท่ีเกิดจากจิตใจท่ีลุม่หลงอยู่กบัความรัก นอกจากนีย้งัสื่อผา่นออกมาอย่าง

เป็นรูปธรรมอย่างการหยดุทํางานกวาดสวน รวมไปถึงสีหน้าของตวัละครท่ีแม้แตบ่คุคลอ่ืนยงั

สามารถมองออกได้ 
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          ท์ซชิุยะ  เออิชิโร  土屋恵一郎 (Tsuchiya Eiichirou)11  ได้กลา่วไว้ในงานวิจยัวา่ บท

ละครเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  『恋重荷』นีม้ีคําวา่ โคะอิ  恋 (koi) ท่ีหมายถึง “ความรัก”

ปรากฏออกมา ถึง 22 ครัง้ด้วยกนั  แสดงให้เห็นวา่บทละคร เร่ืองนีย้ึดอยู่กบัการแสดงอารมณ์อนั

หนกัแน่นของสิ่งท่ีเรียกวา่ โคะอิ หรือความรักเป็นหลกั ซึ่งเป็นความรู้สกึโดยตรงอนัเกิดจากความ

รักท่ีผิดปกติและบิดเบีย้ว ในท่ีนีค้ือความรักอนัไมเ่หมาะสมของชายชราคนหนึ่งท่ีเกิดไปหลงรัก

หญิงผู้สงูศกัดิ์อย่างนางสนม  นอกจากนีต้วัฌิเตะหรือชายชรานัน้ยงัได้ยึดติดอยู่กบัคําสัง่ท่ีได้รับมา

(การยกห่อผ้า)มากจนเกินเหตบุ่งบอกถึงความปรารถนาโดยตรงของคําวา่ โคะอิ 恋 ได้เป็นอย่างด ี

          งานวิจยัดงักลา่วแสดงให้เหน็อารมณ์ความรู้สกึในความรักของชายชราท่ีแสดงออกมามาก

เกินกวา่ปกติ และเป็นสาเหตหุลกัท่ีทําให้ฌิเตะ ละเลยตอ่หน้าท่ีในการกวาดใบไม้ของตนเองจน

กลายเป็นความเกียจคร้านไป ทัง้นีผู้้ วิจยัเห็นวา่การท่ีตวัละครฌิเตะหรือชายชราเป็นมนษุย์มา

ตัง้แตแ่รกนัน้ตา่งจากบทละครโนลําดบัท่ีสี่เร่ืองอ่ืนๆท่ีฌิเตะจะเป็นเพียงร่างแปลงของดวงวิญญาณ

ผู้เสียชีวิตได้กลายเป็นปัจจยัสําคญัท่ีทําให้การถ่ายทอดอารมณ์ของตวัละครมีความเป็นเอกลกัษณ์

และชดัเจน การใช้คําท่ีเน้นไปกบัคําวา่ โคะอิ หรือความรักก็เป็นแสดงอารมณ์ท่ีพุ่งพลา่นออกมา

อย่างผิดปกติของฌิเตะ ทําให้ผู้ วิจยัเห็นวา่การแสดงอารมณ์ด้านความรักนีไ้มไ่ด้ถกูสื่อออกมาเป็น

คําพดูด้วยคําวา่ โคะอิ   恋    เท่านัน้หากแตย่งัสง่ผลกระทบและถกูแสดงผา่นทางพฤติกรรมท่ี

สามารถมองเห็นได้จากคําบรรยายของวะกิ นัน่คือจิตใจท่ีหมกมุน่ในความรักท่ีมากเกินไปสง่ผลทํา

ให้ร่างกายเกียจคร้านและละเลยหน้าท่ีการกวาดใบไม้ไปในท่ีสดุ 

         บทละครเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  ซะนะริ เคน็ตะโร ได้กลา่วถึงความรักระหวา่งชนชัน้วา่เป็น

เร่ืองท่ีสามารถพบเห็นได้ในศิลปะแขนงตา่งๆไมใ่ช่ความไมเ่หมาะสมแตเ่ป็นความปรารถนาในอดุม

คติของผู้ชายท่ีมกัหลงใหลไปกบัความงามของนางสนม ซึ่งขณะเดียวกนั  ท์ซุชิยะ  เออิชิโรได้กลา่ว

วา่เป็นความไมเ่หมาะสมท่ีชายชราผู้ตํ่าต้อยไปหลงรักหญิงสงูศกัดิ์อย่างนางสนม ในประเดน็ท่ี

ขดัแย้งกนันีผู้้ วิจยัมีความเห็นคล้อยตามซะนะริ เคน็ตะโร เน่ืองจากผู้ ท่ีได้เป็นถึงนางสนมของ

จกัรพรรดินัน้ต้องเป็นหญิงสาวท่ีมีรูปลกัษณ์ท่ีงดงามมากกวา่ผู้หญิงโดยทัว่ไป จึงเป็นเร่ืองปกติ

                                                        

11
    土屋恵一郎、「恋重荷」『宗家の舞台（二）』（京都：2008年）、  p.43 
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ธรรมดาท่ีผู้ชายจะเกิดความรู้สกึหลงใหลรักใคร่ขึน้ได้โดยไมเ่ก่ียววา่ชายผู้นัน้จะอยู่ในตําแหน่ง

หน้าท่ีการงานใดๆ       

 

         4.3.2  ความแปลกประหลาดใจ 

        เมื่อวะกิแจ้งเง่ือนไขท่ีจะทําให้ชายชราได้พบหน้านางสนมท่ีตนหลงรักด้วยการยกห่อผ้าแล้ว 

ฌิเตะหรือชายชราก็แสดงอารมณ์แปลกประหลาดใจตอ่สิ่งท่ีได้ยิน   
 

シテ   何とこの事を聞こしめし及ばれ、その荷を持ち 

                 て御庭を百度千度まはれとかや。百度千度と、 

                 百度も千度も持ちて廻らば、その間に御姿を拝 

                 まれさせ給ふべきと候や。     

ワキ    げによく心得てあるぞ。なんぼうありがたき御 

               事にてはなきか。                

シテ   さらばその荷を御見せ候へ。12 

ฌิเตะ       ท่านว่าอย่างไรนะขอรับ นางสนมท่านไดท้ราบเร่ืองนี้แลว้มี 

             รับสัง่ใหข้า้นําหอ่ของนีไ้ปยกเดินรอบสวนใหไ้ดร้้อยรอบ พนั 

             รอบอยา่งนัน้หรือขอรับ และหากยกไดร้้อยรอบพนัรอบ ก็จะ 

             ปรากฏโฉมออกมาใหข้า้ไดเ้หน็ อยา่งนัน้หรือขอรับ                                    

วะกิ       เป็นไปตามนัน้แหละ ไม่คิดหรือว่าเป็นเร่ืองที่น่ายินดีเสียนี่กระไร 

ฌิเตะ     ถา้เช่นนัน้ ช่วยแสดงห่อของที่ว่าออกมาหน่อยเถิดขอรับ  

 

          ความแปลกใจท่ีฌิเตะแสดงออกมานัน้ ไมใ่ชก่ารได้รับรู้ถงึเง่ือนไขท่ีจะได้พบหน้านางท่ีตน

หลงรักเท่านัน้ แตน่่าจะรวมไปถึงอารมณ์ประหลาดใจท่ีเร่ืองราวความรักของตนได้ลว่งรู้ไปถึงตวั

นางสนมอีกด้วยเช่นกนัเพราะข้อความก่อนหน้านี ้ตวัชายชราเองก็ยงัแปลกใจท่ีวะกิทราบถึงเร่ือง

ความรักของเขาท่ีมีตอ่นางสนมและเมื่อย่ิงรู้วา่เร่ืองนีไ้ด้ทราบไปถึงนางด้วยแล้ว ชายชราก็ย่ิงรู้สกึ

                                                        

12
 佐成謙太郎、 『謡曲大観』第二巻（東京：明治書院、1954年）、p .1157 
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ตกใจไปพร้อมกบัการท่ีได้รับฟังข้อเสนอท่ีนางสนมหยิบย่ืนผา่นวะกิมาให้วา่ชายชรามีโอกาสท่ีจะ

ได้พบโฉมหน้าของนางสนมอีกครัง้ การท่ีชายชรากลา่วซํา้ข้อความท่ีวะกินํามาแจ้งถึงเง่ือนไขใน

การได้พบหน้านางสนมผู้ วิจยัมีความเห็นวา่นอกจากจะเป็นกลวิธีการประพนัธ์ของบทละครโนท่ีมกั

เขียนบทพดูของตวัละครซํา้กนัเพ่ือสื่อถึงอารมณ์ในขณะนัน้แล้ว ยงัเป็นการเน้นยํา้ความรู้สกึท่ีตวั

ละครกําลงัแสดงออกอีกด้วย ในท่ีนีก้็คือเป็นการเน้นให้ผู้ชมผู้ฟังเห็นวา่ชายชราแปลกใจกบัสิ่งท่ีไม่

คาดฝันเก่ียวกบัเร่ืองท่ีวะกินํามาแจ้ง นอกจากนีผู้้ วิจยัยงัมีความเห็นวา่ยงัเป็นการปทูางให้เกิดการ

สื่ออารมณ์อีกอย่างหนึ่งท่ีตามมาตอ่เน่ืองกนัคือความกระตือรือร้นอีกด้วย  
 

            4.3.3  ความกระตือรือร้น             

           นอกจากความแปลกประหลาดใจดงักลา่วจากบทพดูของชายชรายงัสามารถวิเคราะห์ได้

ถึงการสื่ออารมณ์ท่ีแสดงให้เห็นความกระตือรือร้นของชายชราท่ีอยากจะรีบดบัความปรารถนาใน

หวัใจจากการคิดถึงนางอนัเป็นท่ีรัก ด้วยการรบเร้าให้วะกิรีบนําห่อผ้าท่ีกลา่วถึงออกมาแสดงโดย

ไว จากข้อความท่ีวา่ ถา้เช่นนัน้ ช่วยแสดงห่อของที่ว่าออกมาหน่อยเถิดขอรับ  

          เม่ือวิเคราะห์จากระดบัตาํแหนง่หน้าท่ีการงานระหวา่งวะกิซึ่งเป็นข้าราชบริพารกบัฌิเตะท่ี

เป็นเพียงคนกวาดใบไม้แล้ว การท่ีฌิเตะหรือชายชราออกปากเหมือนเป็นคําสัง่แก่วะกิท่ีมีตําแหน่ง

สงูกวา่ตนนัน้ แสดงให้เห็นถึงความรู้สกึท่ีกระตือรือร้นท่ีเกิดขึน้อย่างฉบัพลนั จนลืมมองถึงสถานะ

ความตํ่าต้อยของตนเองไป ทัง้ๆท่ีฉากก่อนหน้าชายชราเป็นฝ่ายพดูเองวา่ร่างกายช่วงนีไ้มค่อ่ยจะ

แขง็แรงจนไมอ่าจกวาดใบไม้ได้เหมือนเดิมแตก่ลบัมีพลงักระฉบักระเฉงขึน้มาเพราะเง่ือนไขท่ีนาง

สนมหยิบย่ืนให้ จึงสามารถวิเคราะห์เป็นเหตผุลสนบัสนนุ ข้อ 4.3.1   เก่ียวกบัอารมณ์ความรักได้

ชดัเจนย่ิงขึน้วา่ สาเหตท่ีุทําให้ชายชรามีร่างกายแย่ลงเป็นเพราะความรู้สกึท่ีเพ้อฝันถึงแตน่างท่ีตน

หลงรักจนไมม่ีความรู้สกึอยากจะทํางานใด  ๆ

 

          นอกจากนี ้หากนําฉากการโต้ตอบข้างต้นนีไ้ปเปรียบเทียบกบับทละครเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุ

สุมิ  ท่ีเป็นต้นฉบบัก่อนการดดัแปลงจะพบวา่ฌิเตะหรือชายชราไมไ่ด้แสดงความกระตือรือร้น

อยากจะทําตามเง่ือนไขออกมาเท่ากบัเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ   นีเ้พราะฌิเตะจะกลา่วแคเ่พียง



117         

ขออนญุาตวะกิไปตีกลองเท่านัน้  ดงันัน้ผู้ วิจยัจึงมีความเห็นวา่เสะอะมิผู้ประพนัธ์มีเจตนาท่ีจะเพ่ิม

รายละเอียดทางอารมณ์ความรู้สกึของตวัละครเข้าไปมากกวา่เดิม ทัง้นีก้็คือความรู้สกึกระตือรือร้น

ท่ีอยากจะพบหน้านางสนม ซึ่งต้นเหตขุองอารมณ์ดงักลา่วก็ไมใ่ช่อ่ืนใด แตม่าจากความรักท่ี

เกิดขึน้  อนัเป็นแก่นของบทละครตามช่ือเร่ืองท่ีเน้นหนกัเก่ียวกบั โคะอิ หรือความรักนัน่เอง 

 

          4.3.4  ความมุ่งม่ัน 

               เมื่อชายชรารบเร้าให้ข้าราชบริพารรีบนําห่อผ้าท่ีจะเป็นสิ่งช่วยให้ตนได้พบหน้านางสนม

ออกมาแสดงแล้ว  ข้าราชบริพารก็ได้พาชายชรามายงัท่ีซึ่งห่อผ้าวางอยู่และได้สนทนาโต้ตอบกนั

ดงัตอ่ไปนี ้

 

ワキ    此方へ来たり候へ。これこそ戀の重荷よ。なん 

                ぼう美しき荷にてはなきか。                            

シテ  げにげに美しき荷にて候。たとひ叶はぬ業なりと 

              も、仰せならばさこそあるべけれ。ましてやこれ 

              は賤しき業、さのみは隔てじ名を聞くも、
13                 

วะกิ       ตามขา้มาทางนี้  นี่แหละคือสมัภาระหนกัแห่งรัก มนัช่าง    

            สวยงามย่ิงนกัเจา้เหน็ดว้ยหรือไม่                          

ฌิเตะ     ช่างเป็นห่อผา้ที่งดงามเหลือเกินขอรับ ถึงแมว่้าจะเป็นงานที ่

เกินกําลงัมากเพียงไรแต่ถา้เป็นคําสัง่ของนาง ไม่ว่าอะไรขา้ก็ 

จะลงมือทํา  งานยกห่อของเช่นนี้มนัเหมาะกบัคนต่ําตอ้ยอย่าง 

ขา้เหลือเกินเพราะฉะนัน้มนัคงไม่น่าจะยากอะไร 

           ฌิเตะหรือชายชรา เม่ือได้เหน็หอ่ผ้าท่ีจะสามารถชว่ยให้เขาได้พบหน้าหญิงท่ีตนหลงรักก็

แสดงความมุง่มัน่ออกมาให้เห็น เน่ืองจากเป็นคําสัง่โดยตรงของนางสนมโดยหารู้ไมว่า่ห่อผ้าท่ีวาง

                                                        

13
   佐成謙太郎、 『謡曲大観』 第二巻（東京：明治書院、1954年）、p .1158 
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อยู่นัน้ไมใ่ช่ห่อผ้าธรรมดาเพราะสิ่งท่ีบรรจอุยู่ภายในนัน้เป็นก้อนหินผาท่ีแสนหนกัขดักบัรูปลกัษณ์

ภายนอกท่ีเป็นห่อผ้าท่ีมีลวดลายสวยงาม 

           ในบทละครนีค้าํวา่หินผาแปลจากคาํวา่ อิวะโอะ 巌  (iwao) ซึ่งตามพจนานกุรมภาษา

โบราณ14 ได้ให้ความหมายวา่ ก้อนหินขนาดใหญ่ที่ตัง้ตระหง่านอยู่กบัที ่ดงันัน้แล้วอาจกลา่วได้วา่

เง่ือนไขท่ีฌิเตะกําลงัเผชิญอยู่นัน้เปรียบเสมือนสิ่งท่ีเป็นไปไมไ่ด้ ไมว่า่จะออกแรงอย่างไรหินผานัน้

ก็ไมม่ีวนัท่ีจะขยบัเขยือ้นได้ ซึ่งถึงแม้วา่ภายในบทละครฉากนีจ้ะยงัไมป่รากฏการบรรยายถึงสิ่งท่ี

บรรจอุยู่ในห่อผ้าก็ตาม แตจ่ากคําพดูของวะกิท่ีกลา่วถึง โคะอิ โนะ โอะโมะนิ 戀の重荷 หรือแปล

ตามตวัอกัษรได้วา่ สมัภาระหนกัแห่งรัก  แล้ว จึงเปรียบได้กบัเป็นการบอกกบัผู้ชมบทละครอย่าง

อ้อมๆวา่ ห่อผ้าท่ีวางอยู่นัน้มีส่ิงท่ีแสนหนกัซ่อนไว้ภายใน 

          การท่ีฌิเตะแสดงความมุง่มัน่ออกมาอยา่งแรงกล้า ในการท่ีจะยกหอ่ของทัง้ๆท่ีตนเองมี

ร่างกายท่ีออ่นแออยู่จากการบอกเลา่ของจ้าตวัเองในช่วงต้นบทละครก็เป็นหลกัฐานอีกชิน้หนึ่งท่ี

สนบัสนนุวา่ ร่างกายท่ีออ่นแอเกิดจากจิตใจท่ีหลงคิดถึงอยู่กบัความรักท่ีมีตอ่นางสนมนัน่เอง เมื่อ

ทราบวา่บคุคลท่ีตนหลงรักหยิบย่ืนโอกาสมาให้ถึงท่ี ชายชราก็ลืมซะจนหมดสิน้วา่ร่างกายของ

ตนเองมีอาการอย่างไรเพราะแม้แตง่านกวาดใบไม้ก็ยงัไมส่ามารถทําได้แตก่ลบัเกิดความมุง่มัน่

เตม็ท่ีท่ีจะยกห่อผ้าท่ีอยู่ตรงหน้า อนัเน่ืองมาจากพลงัใจท่ีเกิดขึน้เพราะความปรารถนาท่ีจะยลโฉม

ของหญิงท่ีตนหลงรักอีกครัง้หนึ่ง 

           นอกจากนีย้งัพบวา่มีอีกข้อความหนึ่งท่ีแสดงอารมณ์ความมุง่มัน่ของฌิเตะให้เหน็อยา่ง

ชดัเจนนัน่ก็คือ ข้อความช่วงท่ีเขาพดูก่อนท่ีจะลงมือยกห่อผ้า ดงันี ้ 
 

 シテ  重くとも、思ひは捨てじ唐国の、虎と思へば 

    石にだに、立つ矢のあるぞかし。いかにも軽く 

    持たうよ。
15                                       

ฌิเตะ      ถึงแมว่้ามนัจะหนกัสกัปานใด ขา้ก็จะไม่ตดัใจยอมแพ ้ใน 

                                                        

14
     宮腰 賢、 『全訳古語辞典』第三版（東京：旺文社 2003 年） 

15
   佐成謙太郎、 『謡曲大観』第二巻（東京：明治書院、1954年）、p .1159 

http://www.amazon.co.jp/s/ref=ntt_athr_dp_sr_1?_encoding=UTF8&field-author=%E5%AE%AE%E8%85%B0%20%E8%B3%A2&search-alias=books-jp
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ตํานานปรัมปราของจีนกล่าวไวว่้า มีชายหนุ่มที่หลงคิด 

อย่างจริงจงัว่าก้อนหินนัน้เป็นเสือสมิง จึงยิงลูกศรเขา้ใส่และ 

ลูกศรนัน้ก็สามารถทะลผุ่านหินไปได ้ ความมุ่งมัน่ของจิตใจ 

จะตอ้งสามารถทําใหเ้ราฝ่าฝันไปไดแ้น่ ขา้จะตอ้งยกส่ิงนี้ได ้

อย่างเบาและง่ายดาย 

                          
          ตาํนานของประเทศจีนท่ีฌิเตะกลา่วถงึในบทพดูข้างต้นนัน้มีเนือ้เร่ืองเก่ียวกบันายทหาร

หนุ่มช่ือ ริโก 季廣 (Rikou) แมท่พัแห่งราชวงศ์ฮัน่ตะวนัตกของจีนยคุโบราณ วนัหนึ่งแมข่องริโกถกู

เสือทําร้ายจนเสียชีวิต เขาจึงออกตามลา่เสือตวันัน้ด้วยความโกรธแค้น เมื่อไลต่ามไปจนถึงหิน

ก้อนหนึ่งท่ีมีรูปร่างคล้ายกบัเสือ ริโกหลงคิดไปวา่ก้อนหินก้อนนัน้เป็นเสือท่ีตนตามหาจึงยิงลกูธนู

ใสอ่ย่างเตม็กําลงัและลกูธนดูอกนัน้ก็รุนแรงมากถึงขัน้พุ่งทะลกุ้อนหินไปได้ 

           การหยิบยกเอาเร่ืองราวปรัมปราของจีนมาเปรียบเทียบในคาํพดูฉากนี ้นอกจากจะแสดงถงึ

ความมุง่มัน่ตัง้ใจจริงของฌิเตะในการจะลงมือยกห่อผ้าแล้ว ผู้ วิจยัมีความเห็นวา่ฌิเตะหรือชาย

ชราต้องการท่ีจะหาท่ีพึ่งทางจิตใจท่ีจะช่วยให้เขาสามารถยกห่อผ้าขึน้ได้อย่างเบาและง่ายดาย 

และฌิเตะได้ยึดเอาเร่ืองเลา่นีม้าเป็นสิ่งท่ีช่วยยึดเหน่ียวและเป็นพลงัใจให้แก่ตนวา่เขาจะลงมือยก

ห่อผ้าด้วยความมุง่มัน่พร้อมๆกบัความคิดท่ีไปมนัช่างเบาเสียจริงๆเป็นการให้กําลงัใจตนเองท่ีแก่

ชราแล้วต้องมาทําสิ่งท่ีฝืนสงัขารดงัเช่นการยกสิ่งของ 

 

 

 

 

 

 

            4.3.5  ความเจียมตน       

           ทา่มกลางความมุง่มัน่อยา่งแรงกล้าผู้ วิจยัเหน็วา่ยงัมีอีกอารมณ์ความรู้สกึหนึ่งของตวัละคร

แทรกอยู่คือความรู้สกึเจียมตวัเองเพราะถึงแม้วา่ชายชราจะเกิดความรู้สกึหลงรักหญิงท่ีสงูศกัดิ์

กวา่ตนก็ตาม แตก่็ใช่วา่เขานัน้จะไมรู้่จกัเจียมเนือ้เจียมตนเพราะจากคําพดูท่ีกลา่วในข้อความท่ีวา่ 
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งานยกห่อของเช่นนี้มนัเหมาะกบัคนต่ําตอ้ยอย่างขา้เหลือเกิน ชีใ้ห้เห็นวา่เขานัน้ได้ตระหนกัดีวา่

เป็นใครและอยู่ในสถานะอะไร เมื่อฌิเตะได้พดูถึงความตํ่าต้อยของตนเองออกมาอย่างชดัเจน 

ดงันัน้หากวิเคราะห์จากข้อความนีแ้ล้วทําให้ทราบวา่ ฌิเตะหรือชายชรารู้ตวัเองดีวา่เป็นคนท่ีมี

สถานะตํ่าต้อยไมคู่ค่วรกบัหญิงท่ีสงูศกัดิ์อย่างนางสนมแตก่็ไมอ่าจปกปิดความรู้สกึท่ีมีตอ่นางได้ 

และเปิดเผยออกมาทัง้ทางสีหน้าและการกระทําท่ีคนรอบข้างอย่างวะกิก็สามารถรับรู้ได้  

          ในฉากท่ีชายชรากบัวะกิโต้ตอบกนัถงึหอ่ผ้าหรือ  โอะโมะนิ   ซึ่ง  นิฌิมรุะ ซะโตะฌิ 16
        

西村聡( Nishimura Satoshi ) กลา่ววา่ การใช้สรรพนามเรียกห่อผ้าท่ีตา่งกนัไประหวา่งตวัละคร

ทัง้สองด้วยคําวา่ โซะโนะ （その）(สิ่ง)นัน้  โคะโนะ（この）(สิ่ง)นี ้ และ โคะเระ（これ）

สิ่งนี ้ จากข้อความตา่งๆดงันี ้

 

                  シテ  さらばその荷を御見せ候へ。
17 

              ฌิเตะ     ถา้เช่นนัน้ ช่วยแสดงหอ่ของทีว่่าออกมาหนอ่ยเถิดขอรับ  

                  ワキ 急ぎこの荷を持ちて御庭を百度千度廻るならば、 

                                       その 間に御姿を拝ませ給ふべきとの御事な り。な 

                                       んぼうありがたきごじょうにてはなきか。
18

                                           

วะกิ     จงรีบนําห่อของนี่ไป ถา้ยกมนัเดินไปรอบสวนไดห้ลายร้อยหลาย 

          พนัรอบพระนางก็จะปรากฏโฉมออกมาใหเ้จ้าเหน็ ช่างเป็นที ่

           นา่ยินดีเสียจริงนะ 

                  ワキ     此方へ来たり候へ。これこそ戀の重荷よ。
19 

                   วะกิ       ตามข้ามาทางนี ้ น่ีคอืหอ่สมัภาระแหง่รัก 

 

                                                        

16
   西村聡、「恋重荷    新風論（上）」『国学院雑誌』（東京:1996年）、p.76 

17
   佐成謙太郎、 『謡曲大観』 観第二巻（東京：明治書院、1954年）、p .1158 

18
      Ibid.,p 1157 

19
      Ibid.,p.1158 
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          การใช้คาํดงักลา่วเป็นการแสดงระยะความหา่งท่ีแตกตา่งกนั ซึ่งได้ให้ความหมายในมมุมอง

ของฌิเตะวา่ห่อผ้าเป็นสิ่งท่ีไกลเกินเอือ้ม ในขณะนัน้เองฌิเตะก็ได้รับรู้ถึงความหนกัของสมัภาระได้

ทนัทีจากคําพดูของวะกิ และเง่ือนไขท่ีได้รับก็ไมใ่ช่เพียงการยกห่อผ้าเท่านัน้แตเ่ป็นการยกเพ่ือเดิน

ไปรอบสวนด้วยจึงสามารถโยงความคิดไปถึงความยากลําบากท่ีแสนสาหสัได้ในทนัที   

          งานวิจยัชิน้นีข้องนิฌิมรุะเป็นหลกัฐานท่ีสนบัสนนุวา่การเจียมเนือ้เจียมตวัยอมรับชะตา

กรรมของฌิเตะหรือชายชรานัน้ถกูแสดงออกมาในทนัทีท่ีตวัละครชายชราได้รับรู้ถึงเง่ือนไขท่ีจะทํา

ให้ความรักสมปรารถนาและเป็นการสื่ออารมณ์ท่ีให้ความรู้สกึขดัแย้งอยู่ในฉากเดียวกนั เน่ือง

จากฌิเตะเป็นฝ่ายท่ีเรียกร้องตอ่ข้าราชบริพารเพ่ือขอให้รีบนําห่อผ้าออกมาแสดงนัน้ บ่งบอกถึง

ความมุง่มัน่และความกระตือรือร้นท่ีอยากจะดบัความปรารถนาในจิตใจของตนให้เร็วท่ีสดุแตใ่น

ขณะเดียวกนัก็เกิดมีความรู้สกึวา่ตนเองตํ่าต้อยไมคู่ค่วรปรากฏออกมาพร้อมกนัด้วยเป็นการสื่อให้

เห็นถึงลกัษณะอารมณ์ท่ีละเอียดออ่นและซบัซ้อนของตวัละครชายชราในขณะท่ียงัมีชีวิตอยู ่

          

        4.3.6  การเตรียมใจต่อความทุกข์  

          ฉากท่ีฌิเตะหรือชายชรากําลงัจะลงมือยกหอ่ผ้านัน้ไมเ่พียงแตจ่ะแสดงความตัง้ใจมุง่มัน่ท่ี

จะยกห่อผ้าพร้อมกบัสื่ออารมณ์ความเจียมเนือ้เจียมตนเท่านัน้ เพราะเขาได้แสดงความรู้สกึท่ี

เดน่ชดัในด้านการเตรียมใจตอ่สิ่งท่ีจะเกิดขึน้ในข้อความถดัมาท่ีเป็นการร้องของจิอตุะอิแทนฌิเตะ 

ดงัตอ่ไปนี ้

地謡  （シテ）重荷なりとも逢ふまでの、重荷なりと 

    もおふまでの、戀を持夫にてならうよ。
20
                      

จิอตุะอิ     (ฌิเตะ) มีช่ือเรียกว่าสมัภาระหนกัก็เป็นงานที่ตอ้งใช ้

              เร่ียวแรงเพ่ือใหไ้ดพ้บหนา้บคุคลทีห่วนหาคงตอ้งเป็นเร่ืองที ่

              ยากลําบากแน่ๆ ดูเหมือนว่าตวัขา้คงตอ้งกลายเป็นผูที้่ทน 

              ทกุข์จากการแบกหามความรักเสียนีก่ระมงั 

                                                        

20
  佐成謙太郎、 『謡曲大観』第二巻（東京：明治書院、1954年）、p. 1158 
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          การท่ีชายชราเอย่คาํพดูท่ีเป็นเหมือนการเตรียมใจในความยากลําบากท่ีตนอาจจะได้

ประสบขึน้มา น่าจะมาจากสาเหตท่ีุวา่ความรักท่ีเกิดขึน้กบัตนเป็นความรักท่ีไมคู่ค่วร ไมม่ีทาง

เป็นไปได้เน่ืองจาก    ฌิเตะเองก็ตระหนกัรู้ดีวา่ตนเองอยู่ในสถานะใดจากข้อความก่อนหน้านี ้ ซึ่ง

เมื่อวิเคราะห์มาจนถึงข้อความนีผู้้ วิจยัมีความคิดเห็นวา่ตวัชายชราเองนัน้อาจจะรับรู้มาตัง้แตต้่น

วา่สิ่งท่ีได้เกิดขึน้กบัตนเองเป็นความรักท่ีไมรู้่จกัท่ีตํ่าท่ีสงูเพราะถึงแม้วา่ไมม่ีใครกลา่วตําหนิในเร่ือง

ความไมคู่ค่วรนีต้อ่ชายชราโดยตรงก็ตามที แตเ่จ้าตวักลบัเป็นฝ่ายท่ีพดูถึงความตํ่าต้อยด้วยตนเอง 

ซึ่งตีความได้วา่อาจจะเช่ือมโยงกบัโชคชะตาท่ีกําลงัจะเกิดขึน้อนัเน่ืองมาจากความรักครัง้นีว้า่มี

แนวโน้มจะต้องเผชิญหน้ากบัความทกุข์และยากลําบากอย่างแสนสาหสั               
    

           4.3.6. A  วรรณกรรมท่ีปรากฏในบทละคร      

           ข้อความท่ีขีดเส้นใต้ในบทร้องของจิอตุะอิวา่ 重荷なりとも เป็นสว่นหนึ่งจากบทกลอน

วะกะท่ีถกูรวบรวมอยู่ในประชมุกวีนิพนธ์ โคะกิงวะกะฌู  『古今和歌集』 โดยไมป่รากฏช่ือผู้

แตง่ มีใจความเดิมดงัตอ่ไปนี ้

 

                人恋ふることを重荷と担ひもてあふごなきこそわびしかりけり 
21

 

 การตกหลมุรักใครสกัคน มนัก็เหมือนการแบกหามสมัภาระโดยไร้ซ่ึงไมค้าน 

และเม่ือไม่มีโอกาสไดพ้บหนา้ มนัก็ช่างทกุข์ระทมเหลือเกิน    

  
          โอะดะ ซะชิโกะ   小田幸子   (Oda Sachiko) 22      ได้วิเคราะห์ถึงความเช่ือมโยงและ

ความสมัพนัธ์ของบทกลอน  เข้ากบัการแบกหามส่ิงของในเร่ืองของ โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  ไว้วา่ 

“การท่ีฌิเตะนําบทกลอนดงักลา่วมาเอย่ถึงพร้อมๆกบัการแสดงอารมณ์เป็นเสมือนกบัการทําให้บท

กลอนวะกะนัน้มีความเป็นรูปธรรมขึน้มา  การท่ีทําให้ตวัละครมีอารมณ์หลากหลาย ก็เพ่ือให้

                                                        

21
     奥村恒哉、『古今和歌集』新湖日本古典集成、第 1058 、（東京：新潮社 1978 年）、 

         p.380 

22
     小田幸子 、 「恋重荷」『演出とその歴史』(京都 : 觀世會京都能樂 2000 年)、 p. 48 
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สามารถนํากลอนวะกะมาพดูได้อย่างมีมิติและเข้าถึงได้ง่าย” ซึ่งหากเป็นเช่นนัน้แล้วกลา่วได้วา่

การแสดงอารมณ์เตรียมใจตอ่ความทกุข์ของฌิเตะหรือชายชรานัน้เกิดขึน้ทนัทีท่ีเขาทราบเง่ือนไข

เก่ียวกบัความรักของตนในครัง้นี ้

            ในฉากนีป้ระเดน็สําคญัอยู่ท่ีคําวา่ โมะชิบ ุ持夫 (mochibu)  ซึ่งมีความหมายถึงกรรมกร

ท่ีมีอาชีพแบกหาม ฌิเตะหรือชายชราเอย่คํานีอ้อกมาเปรียบเปรยการแบกห่อผ้าหรือแบกความรัก

ของตนกบัการแบกหามของกรรมกรเป็นการตอกยํา้ภาพความตํ่าต้อยของตนเองไปพร้อมๆกบั

ความเจียมเนือ้เจียมตนและการเตรียมใจยอมรับสภาพชะตากรรมของคนท่ีมีความรักวา่จะต้อง

เผชิญกบัความยากลําบากไมต่า่งจากการแบกหามภาระหนกัๆเหมือนอาชีพกรรมกรท่ีต้องหาเลีย้ง

ชีพด้วยการแบกหามส่ิงหนกัๆ   

              ผู้ วิจยัมีความเหน็วา่การเปรียบเทียบนีเ้ป็นการแสดงออกถงึความรู้สกึเจียมตนท่ียงัคง

ดําเนินตอ่เน่ืองมาตัง้แตฉ่ากในหวัข้อ 4.3.5    เก่ียวกบัความเจียมตนท่ีแทรกอยู่ในอารมณ์อ่ืน

ดงัเช่นความมุง่มัน่หรือในหวัข้อนีก้็ปรากฏความรู้สกึเจียมตนเองปรากฏอยู่ในช่วงเวลาท่ีชายชรา

เตรียมใจตอ่ความทกุข์ของตนเอง   

                 นิฌิมรุะ ซะโตะฌิ 西村聡（Nishimura Satoshi）23 กลา่ววา่ชายชราโฌจิท่ีซ่ือสตัย์ตอ่

คําสัง่นัน้ยอมรับในความตํ่าต้อยของตนเองมาตัง้แตแ่รกเหมือนกบัคําพดูวา่ โมะชิบ ุ   นอกจากนีย้งั

ปรากฏในอีกหลายข้อความท่ีกลา่วถึงความตํ่าต้อยจากคําพดูของเขาเพียงแตจ่ะไมไ่ด้เอย่ออกมา

โดยตรงแตเ่ป็นการนําตวัเองไปเปรียบเปรยกบัสิ่งตา่ง  ๆซึ่งก็แสดงให้เห็นวา่ผู้ประพนัธ์ได้พยายาม

เน้นยํา้ให้ผู้ชมผู้ฟังบทละครเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  นีไ้ด้ตระหนกัถึงภาพความตํ่าต้อยท่ีน่า

เวทนาของตวัละครเป็นหลกัและก็ได้ประพนัธ์ให้ชายชรานัน้ยอมรับความเป็นจริงด้านสถานะของ

ตนมาตัง้แตแ่รก และการยอมรับในตวัตนก็เป็นเหมือนกบัการเตรียมตวัเตรียมใจท่ีจะรับกรรมหรือ

ความทกุข์ท่ีจะเกิดขึน้ในภายหลงั ซึ่งผู้ วิจยัเห็นวา่เป็นอารมณ์ท่ีถกูแสดงออกมาอยู่บ่อยครัง้ไมน้่อย

ไปกวา่อารมณ์ความรักท่ีชายชรามีตอ่นางสนมเลยทีเดียว 

 

                                                        

23
      西村聡 、 「恋重荷」『  新風論（下）』（東京 : 第一書房 1996年 ）、p.68 
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       4.3.7  ความกังวลใจ   

         ฌิเตะหรือชายชราได้เตรียมตวัเตรียมใจตอ่ความทกุข์ทรมานท่ีจะเกิดขึน้ และไมเ่พียงจะ

ตระหนกัถึงความรักท่ีไมคู่ค่วรของตนแล้ว เขายงัตระหนกัถึงสภาพร่างกายท่ีได้ลว่งเลยมาในวยัแก่

ชราและแสดงความกงัวลใจออกมาดงันี ้ 
 

シテ   名もことわりや戀の重荷、 

ฌิเตะ         ที่เรียกว่าสมัภาระหนกัแห่งรักนัน้ เป็นคําเรียกที่เหมาะสม 

                มากทีส่ดุแลว้                                

地謡     （シテ）げに持ちかぬる、この身かな。
24 

จิอตุะอิ       (ฌิเตะ)   ตวัขา้จะตอ้งแบกรับมนัดว้ยร่างกายเช่นนี้จริง  ๆ

                หรือ                  
              

             บทพดูข้างต้นเป็นคําพดูของชายชราแตเ่พียงผู้ เดียวโดยมีจิอตุะอิเป็นผู้ขบัร้องแทนชายชรา  

โดยท่ียงัเป็นข้อความท่ีมีใจความตอ่เน่ืองกนัไป  

          ข้อความท่ีชายชราได้กลา่วนีเ้ป็นอีกครัง้ท่ีฌิเตะกลา่วถงึสภาพร่างกายของตนเอง ถงึแม้วา่

จิตใจนัน้พร้อมจะทําทกุสิ่งทกุอย่างเพ่ือให้ความรักของตนเองเป็นจริงขึน้มา แตท่วา่ก็หลีกหนีความ

เป็นจริงไมพ้่น เมื่อตระหนกัถึงความชราภาพของตนเองก็บงัเกิดเป็นความกงัวลใจในสิ่งท่ีกําลงัจะ

ลงมือกระทํานัน้คือการยกห่อผ้าเดินไปรอบสวนซึ่งก็เปรียบเสมือนเป็นสญัลกัษณ์แทนความรักท่ี

เขามีตอ่นางสนม ผู้ วิจยัเห็นวา่ความกงัวลใจในข้อความนีข้ดัแย้งกบัความมุง่มัน่ท่ีตวั  ฌิเตะเพ่ิงจะ

แสดงออกมาในข้อความก่อนหน้า ราวกบัวา่เมื่อตวัชายชราตระหนกัถึงความตํ่าต้อยของตนเอง

แล้ว เขาก็ยงัได้ฉกุคิดไปถึงสงัขารท่ีร่วงโรยของตนเองอีกด้วย  วา่จะสามารถใช้ร่างกายนี ้

ตอบสนองความปรารถนาในความรักของตนได้หรือไมแ่ละแสดงอารมณ์กงัวลใจออกมาเป็นคําพดู

นัน่เอง 

 

                                                        

24
    佐成謙太郎、 『謡曲大観』第二巻（東京：明治書院、1954年）、p. 1159 
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         4.3.8  การเทดิทูนความรักและเตรียมใจต่อความตาย    

              ฌิเตะหรือชายชราลงมือยกห่อผ้าอย่างสดุความสามารถแตก่็ไมส่ามารถยกมนัขึน้มาได้

แม้แตนิ่ดเดียว    แตถ่ึงแม้เป็นเช่นนัน้เขาก็ยงัไมย่อมตดัใจง่ายๆและได้กลา่วโต้ตอบกบัวะกิ

ดงัตอ่ไปนี ้ 
 

地謡   （ワキ）持つや荷前  の運ぶなる、心ぞ君がた 

    めを知る。重くとも心添へて持てや持てや下人 

シテ  よしとても、よしとても、この身は軽し徒らに  

    戀の奴になり果てて、亡き世なりと憂からじ
25
     

จิอตุะอิ     (วะกิ )    ถึงแมว่้ามนัจะหนกัมากก็ตามที เจ้าก็จงยกมนั 

              ดว้ยความระมดัระวงั โดยคิดเสียว่าเจ้าคือผูที้่มีหนา้ที ่

              ในการยกเคร่ืองบรรณาการ 26เสียเถิดชายผูต่ํ้าตอ้ยเอ๋ย                                  

ฌิเตะ       ไม่ว่าจะอย่างไร ถึงร่างกายขา้มนัจะไร้ค่า จะตอ้งเป็นเช่นไร 

              ก็ตาม  ขา้จะไม่ใส่ใจเพ่ือใหค้วามรักนีป้ระสบผลสําเร็จ แม ้

              จะตอ้งเป็นทาสแหง่ความรัก แมจ้ะตอ้งตาย ก็จะไม่คิดว่า 

              มนัเป็นเร่ืองเศร้าเสียใจ               
              

          เร่ืองราวดําเนินมาจนถงึชว่งท้ายองก์แรก ตวัชายชราท่ีถงึแม้จะตระหนกัดถีงึความรักท่ีไม่

คูค่วรและความตํ่าต้อยของตนและถึงรู้วา่อาจจะพบกบัความยากลําบากมากเพียงไร แตก่ลบัไม่

เคยแสดงอารมณ์ท่ีสื่อถึงความโศกเศร้าออกมาให้เห็นแม้แตค่รัง้เดียว  ถึงแม้จะมีความกงัวลใจอยู่

บ้างดงัในหวัข้อท่ี 4.3.7 แตเ่ป็นเพียงความกงัวลในสงัขารของตนเท่านัน้ไมใ่ช่ความโศกเศร้าใน

ผลลพัธ์ท่ีเกิดขึน้จากการท่ีตนเองพยายามลงแรงยกห่อผ้ามากเพียงไรก็ไมเ่ป็นผล ฉากนีก้็เป็นอีก

ฉากท่ีแม้วา่ชายชราจะพยายามยกห่อผ้าด้วยพลงักายมากเพียงใดก็ไมส่ามารถยกขึน้ได้ กระนัน้

                                                        

25
    佐成謙太郎、 『謡曲大観』第二巻（東京：明治書院 1954年）、p. 1160 

26
    โนะซะกิ 荷前 หมายถงึเคร่ืองบรรณาการชิน้แรกท่ีแคว้นใกล้เคียงนํามาถวายแกจ่ักรพรรดิเป็นประเพณีท่ีมีมาตัง้แตส่มยัเฮ                       

             อนั  
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เขาก็ยงัไมย่อมแพ้และพร้อมท่ีจะเอาชีวิตเข้าแลกเพียงเพ่ือให้ความปรารถนาของตนบรรลผุลใน

การพบหน้านางสนมท่ีตนหลงรัก 

          ผู้ วิจยัมีความเหน็วา่เหตผุลท่ีทําให้ชายชราไมเ่คยเศร้าเสียใจหรือแสดงความทกุข์ท่ีรุนแรง

ออกมาให้เห็นเลยอาจจะเป็นเพราะเสะอะมิผู้ประพนัธ์ได้ดดัแปลงลกัษณะของตวัละครจากเดิมใน

เร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  ท่ีชายชราเป็นผู้ ท่ีตระหนกัรู้ในความเป็นอนิจจงัหรือแนวคิดท่ีเรียกวา่ มโุจ 

無常 ช้าเกินไป  ให้กลายมาเป็นชายชราท่ีรู้เท่าทนัความเป็นไปของจิตใจตวัเองและความจริงท่ี

เกิดขึน้ มากกวา่เดิมในบทละครเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  เร่ืองนี ้ดงัจะเห็นได้จากการท่ีตวัละคร

มกัจะแสดงอารมณ์ปลงในสิ่งตา่งๆเช่นความยากลําบากในการยกห่อผ้า ความชราภาพหรือความ

ตํ่าต้อยของตนเองให้เห็นอยู่เป็นระยะๆ รวมถึงการเตรียมใจตอ่ความทกุข์และความตายในฉากนี ้

และถึงแม้ชายชราจะรู้เท่าทนัความเป็นไปตามหลกัอนิจจงัมากเพียงไรก็ตาม แตเ่ขาก็ยงัได้แสดง

อารมณ์ความรู้สกึตา่งๆปรากฏให้เห็น ซึ่งในฉากนีก้็คือความรักท่ีมีตอ่นางสนม  
 

           4.3.8. A  วรรณกรรมท่ีปรากฏในบทละคร 

            ข้อความท่ีขีดเส้นใต้ 戀の奴 ในคําพดูของฌิเตะนัน้เป็นสว่นหนึ่งของบทกลอนวะกะใน

ประชมุกวีนิพนธ์ มนัโยฌู  『万葉集』 หมวดท่ี 12 บทท่ี 2907 ดงัตอ่ไปนี ้

           
        ますらをの  聡き心も  今はなし 恋の奴に 我は 

     死ぬ   べし 27
  

     ชายชาตรีที่โฉมงามและแสนชาญฉลาด บดันี้ไม่ไดเ้ป็นเช่นนัน้อีก     

                 ตอ่ไป  ราวกบัว่าตวัขา้นีจ้ะตอ้งตายจากการเป็นทาสแหง่ความรัก                            
                  

         คําพดูของฌิเตะนัน้กลา่วถึงการตกเป็นทาสแห่งความรัก ซึ่งขยายความได้ดงับทกลอนวะ

กะท่ีปรากฏแทรกอยู่ เมื่อวิเคราะห์จากความหมายดงักลา่วแล้วสามารถตีความได้วา่ฌิเตะหรือ

ชายชรากําลงัพยายามตดัพ้อตนเองวา่ ตอ่ให้เป็นชายชาตรีท่ีแขง็แกร่งทัง้ร่างกายและจิตใจมากสกั

เพียงไรแตเ่มื่อต้องตกอยู่ในห้วงแห่งความรักแล้วก็จะสญูเสียทกุอย่างและต้องกลายเป็นทาสความ

                                                        

27
  青木生子、『万葉集』、新湖日本古典集成、第 2907 （東京：新湖社、1980年）、p. 321 
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รักอย่างไมส่ามารถหลีกเลี่ยงได้ ถึงแม้จะต้องพบกบัความตายก็ตามที แสดงให้เห็นวา่ชายชราเป็น

ผู้ ท่ีเทิดทนูความรักของตวัเองเป็นอย่างมาก เขานัน้ถึงจะรู้ตวัดีวา่ความรักของตนไมคู่ค่วร แตเ่มื่อ

ตกหลมุรักไปแล้วตอ่ให้ต้องพบกบัความตายก็ตาม ก็จะไมเ่สียใจท่ีได้ทําเพ่ือความรัก  บ่งบอกให้

เห็นชดัเจนวา่ตวัละครนัน้ได้เตรียมใจตายเพราะความรักโดยไมแ่สดงอาการโศกเศร้าเสียใจเลย

แม้แตน้่อย 

           ฌิโนะดะ  โคอิชิโร 篠田浩一郎 (Shinoda Kouichirou) 28 กลา่ววา่เนือ้เร่ืองของบทละคร

เร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ นัน้มีเค้าโครงมาจากเร่ืองราวเก่ียวกบัการขอความรักท่ีต้องเผชิญกบั

ความยากลําบาก      โดยตวัเอกท่ีเป็นฝ่ายตกหลมุรักมกัจะถกูวางให้ตกอยู่ในสถานการณ์ท่ี

ยากลําบากหรือได้รับเง่ือนไขท่ีเป็นไปไมไ่ด้ แตท่วา่เป้าหมายนัน้กลบัไมไ่ด้อยู่ท่ีการทดสอบความ

มุง่มัน่หรือความอดทนแตจ่ะเป็นการพยายามจะทําให้ฝ่ายชายตระหนกัถึงความเป็นไปไมไ่ด้และ

หลีกเลี่ยงความรักท่ีเกิดขึน้นัน้มากกวา่ 

          ในฉากการยกหอ่ผ้าอนัถือเป็นจดุสดุยอดของบทละครเร่ืองนี ้หากมองในอีกแง่หนึ่งแล้วจะ

พบวา่ไมใ่ช่เพียงการเตรียมใจตอ่ความตายหรือความยากลําบากในการยกห่อผ้าเท่านัน้            

อะกิซะวะ  มิกิโกะ     秋沢美枝子(Akisawa  Mikiko) 29กลา่ววา่ ฉากการยกห่อผ้าเป็นการแสดง

อารมณ์โศกเศร้าผสมกบัความกล้าหาญของตวัละครท่ีต้องเผชิญหน้ากบัความยากลําบาก ซึ่งเป็น

เร่ืองท่ีหาได้ยากในบทละครโน ตวัละครฌิเตะนัน้รู้อยู่แก่ใจถึงความแตกตา่งทางวรรณะและความ

ทกุข์ยากท่ีจะต้องประสบ แตก่็ยงัมีความกล้าหาญท่ีจะเผชิญหน้ากบัโชคชะตา ซึ่งถือเป็นความ

ยอดเย่ียมของบทละครเร่ืองนี ้ซึ่งนบัวา่มีความโดดเดน่มากกวา่การแสดงความยึดติดในด้านความ

รักเสียอีก กลา่วโดยสรุปคือบทละครเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  นีไ้ด้ให้ความสําคญัไปท่ีความกล้า

หาญของตวัเอกมากกวา่จะมุง่ไปท่ีประเดน็ความโกรธแค้นตอ่นางสนม 

                                                        

28
      篠田浩一郎、  「恋重荷鬼と神のあいだで」『國文學：解釈と教材の研能・表現のかた 

      ち』（東京 : 學燈社 1980 年）、p.93 
29   秋沢美枝子 「能「恋重荷」の分析」 『國文學解釋と鑑賞』 （東京 : 至文堂 1965 

              年）、 p.62  
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        ผู้ วิจยัเห็นด้วยกบัแนวคิดของอะกิซะวะ ท่ีวา่บทละครได้พยายามส่ือถึงความกล้าหาญของตวั

ละครมากกวา่จะมุง่ไปท่ีความพยามแก้แค้นนางสนม เน่ืองจากเมื่อวิเคราะห์ถึงเร่ืองการส่ืออารมณ์

ตา่งๆของฌิเตะจะพบวา่ตวัละครได้แสดงความรู้สกึปลงหรือตระหนกัดีในสงัขารของตวัเองอยู่

หลายตอ่หลายครัง้ ถึงแม้วา่ในช่วงท้ายองก์แรกจะมีถ้อยคําท่ีแสดงความโกรธของตวัละครปรากฏ

ออกมาก็ตามแตผู่้ วิจยัตีความวา่นัน่ไมใ่ช่ความโกรธแค้นแตเ่ป็นเพียงความไมพ่อใจเท่านัน้  และ

การแสดงความกล้าหาญของชายชราในท่ีนีก้็คือแม้วา่เจ้าตวันัน้จะรู้ดีถึงความไมคู่ค่วรแตก่็ยงัได้

แสดงความพยายามอย่างแรงกล้าออกมา เมื่อชายชราแสดงความพร้อมท่ีจะยอมรับผลท่ีตามมา

รวมไปถึงความมุง่มัน่ท่ีจะยกห่อผ้าเดินไปรอบสวนให้ได้ ซึ่งถือวา่เป็นความกล้าในการเผชิญหน้า

กบัโชคชะตาและผลลพัธ์ท่ีจะตามมานัน่เอง 

          ข้อสนบัสนนุท่ีนา่สนใจอีกประการหนึ่งท่ีสนบัสนนุแนวคิดนีก้ค็อืในบทละครเร่ือง โคะอ ิโนะ 

โอะโมะนิ ท่ีเสะอะมิได้ดดัแปลงมานี ้ปรากฏคําวา่ อรุะเมะฌิ 恨めし หรือ อรุะมิ 恨み
30ท่ีมี

ความหมายวา่ ความโกรธแค้นพยาบาท รวมกนัเพียงสามครัง้เท่านัน้ และทัง้หมดนัน้ปรากฏแต่

เฉพาะในองก์หลงัท่ีชายชราได้กลายเป็นดวงวิญญาณไปแล้วเท่านัน้ ไมป่รากฏคําดงักลา่วในองก์

แรกท่ีชายชรายงัเป็นมนษุย์อยู่แม้แตค่รัง้เดียว  ด้วยเหตนีุผู้้ วิจยัจึงมีความเห็นวา่ในองก์แรกตวั

ละครฌิเตะไมไ่ด้มีความโกรธแค้นตอ่นางสนมจริงๆ   

           ในขณะเดยีวกนัในบทละครเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  ซึ่งเป็นบทละครดัง้เดิมนัน้ ปรากฏ คํา

ทัง้สองรวมกนัอยู่ถึง 9 ครัง้ และปรากฏตัง้แตอ่งก์แรกท่ีชายชรายงัมีชีวิตอยู่ไปตลอดจนจบเร่ือง ดงั

ข้อความตวัอย่างตอ่ไปนี ้

 

          องก์แรก 

             

      地謡   かほどに縁、身を恨み人をかこち、
31   

         จิอตุะอิ      ตวัขา้คงไร้วาสนาแลว้กระมงัที่ตอ้งมาประสบชะตาเช่นนี้   

                                                        

                
30

     มกัปรากฏในวรรณกรรมตา่งๆเพ่ือแสดงความเคียดแค้นของดวงวิญญาณ 

                 
31

     小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.254 
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                                รู้สึกเจ็บแคน้ในดวงชะตาที่ต่ําตอ้ยของตวัเองย่ิงนกั 

                                 
    องก์หลงั    

           地謡   (シテ)また立ち帰る執心の恨み。
32

 

                     จิอตุะอิ     (ฌิเตะ) จิตพยาบาทที่ผูกติด ไดก้ลบัมาเยือนโลกภพนี้อีกครา 

     シテ  恨みとも歎きとも、いへばなかなか愚かなる、
33
 

                     ฌิเตะ       ไม่ว่าจะเอ่ยถึงความพยาบาท หรือร้องคร่ําครวญมากเพียงไร มนั 

                                ก็ไม่มีทางเพียงพอ 

     地謡  (シテ)一念瞋恚の邪淫の恨み、
34
 

                 จิอตุะอิ     (ฌิเตะ) จิตใจของขา้มุ่งแต่จะโกรธแคน้ชิงชงัอีกผ่ายหน่ึง   

  

 

         ข้อความตวัอยา่งจากบทละครเร่ือง อะยะ โนะ โอะโมะนิ   แสดงให้เห็นอย่างชดัเจนวา่บท

ละครมีเนือ้หามุง่เน้นไปท่ีจิตใจท่ีเคียดแค้นของตวัละครเอกหรือชายชรา ในขณะท่ีบทละครเเร่ือง 

โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  นัน้มีทิศทางตรงกนัข้ามไมไ่ด้มุง่เน้นไปท่ีการแสดงความอาฆาตแค้นของตวั

ละครหากแตบ่ทละครนัน้มุง่แสดงให้ความพยายามท่ีจะตอ่สู้ตอ่โชคชะตาของฌิเตะภายใต้สงัขาร

อนัชราภาพและชนชัน้อนัตํ่าต้อย 

 

          4.3.9  ความขุ่นเคืองใจและสิน้หวัง   

             หลงัจากความพยายามในการยกห่อผ้าอยู่เป็นเวลานาน ฌิเตะก็เร่ิมหมดความอดทนและ

ความมุง่มัน่ท่ีรุนแรงของเขาท่ีแสดงออกมาก่อนหน้านีก้็เร่ิมจางหายลงไปทีละน้อย จนในท่ีสดุ

                                                        

                 
32

      Ibid. 

                 
33
  Ibid. 

                 
34

     Ibid., p.257 
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กลายมาเป็นอารมณ์โกรธขุน่เคืองใจและสิน้หวงัตอ่ความรักท่ีไมอ่าจเป็นไปได้ของตน ดงัข้อความ

ตอ่ไปนี ้

      地謡   （ワキ）亡き世になすもよしなやな、げには命 

         ぞ唯頼め。 

シテ    しめちが腹立ちや。 

               地謡   （シテ）よしなき戀を菅筵、臥して見れども 

    寝らればこそ。苦しや獨寝の、わが手枕の肩か 

    へて、持てども、持たれぬそも戀は何の重荷ぞ。
35        

               จิอตุะอิ       (วะกิ)  ถา้ตายไปก็ไร้ค่า  ยงัไงซะชีวิตก็เป็นส่ิงสําคญั จงระวงั 

                               ร่างกายของเจ้าเอาไวใ้หดี้เถิด                                                                                                                       

ฌิเตะ         มนัช่างน่าขุ่นเคืองใจเหลือเกิน 

จิอตุะอิ      (ฌิเตะ) มีความรักที่ไม่มีทางเอ้ือมถึง จะลองลม้ตวั 

               ลงนอนก็ข่มตาหลบัไม่ลง  ช่างเป็นการนอนคนเดียวที่ 

               แสนทกุข์ทรมานใจ พอตอนนีม้าลองเปล่ียนไหล่ยกหอ่ 

               ผา้แตไ่ม่ว่าอยา่งไรก็ยกไม่ข้ึน  เหตใุดภาระแหง่ความรักมนั 

               ถึงช่างลําบากลําบนเช่นนี ้                              

          ข้อความแรกท่ีจิอตุะอิร้องนัน้เป็นบทพดูของวะกิหรือข้าราชบริพารท่ีมีหน้าท่ีนําเง่ือนไขการ

ยกห่อผ้ามาให้ชายชรา เมื่อวิเคราะห์จากคําพดูแล้วจะพบวา่การกระทํานีม้ีจดุประสงค์หลกัอยู่ท่ี

ความพยายามท่ีจะสัง่สอนให้ชายชราตระหนกัถึงความเป็นไปไมไ่ด้ของความรักท่ีตา่งชัน้วรรณะ

และไมคู่ค่วร ไมไ่ด้มีเป้าหมายอยู่ท่ีการมุง่ร้ายหรือต้องการให้ชายชราตายแตอ่ย่างใด  

          คาํวา่ คะตะกะเอะเตะ  肩 か へ て 36  ท่ีเน้นตวัหนาและขีดเส้นใต้นัน้มีความหมายสอง       

นยัยะคือ อิริยาบถเมื่อนอนไมห่ลบัแล้วบิดตวัสลบัไปซ้ายไปขวาและหมายถึงการเปลี่ยนแขนท่ีใช้

ในการยกห่อผ้าของตวัละครฌิเตะ ซึ่งสามารถเช่ือมโยงความหมายไปได้ทัง้สองทาง เน่ืองจาก

                                                        

35
  佐成謙太郎、 『謡曲大観』第二巻（東京：明治書院 1954年）、p. 1160 

36
     佐成謙太郎、 『謡曲大観』第二巻（東京：明治書院 1954年）、p. 1160 
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ขณะท่ีฌิเตะพดูข้อความนี ้ เขาก็ได้กลา่วถึงการนอนคนเดียวท่ีแสนทรมานของตนเองพร้อมๆกบั

การกระทําท่ีกําลงัยกห่อผ้าด้วยนัน่เอง 

 

           4.3.9. A  วรรณกรรมท่ีปรากฏในบทละคร 

           ข้อความท่ีขีดเส้นใต้ในบทของวะกิวา่ 唯 頼 め 。 เป็นสว่นหนึ่งของบทกลอนวะกะจาก

ประชมุกวีนิพนธ์ ฌิงโคะกิงวะกะฌ ู『新古今和歌集』ดงัตอ่ไปนี ้ 
 

     なほ頼め しめぢが原の さしも草 われ世の中に  

     あらん限りは 
37 

ถึงแมจ้ะเต็มไปดว้ยความกลดักลุม้ใจเหมือนดัง่การเผาใบหญ้าใน 

ทอ้งทุ่งฌิเมะจิก็ตามที จงมอบหมายงานต่างๆแก่ขา้มาเถิดตราบใดที่ขา้

ยงัอยู่บนโลกนี้       
                  

           ประเดน็ท่ีนา่สนใจในฉากนีค้อื การใช้กลวิธีการประพนัธ์ท่ีเรียกวา่ คะเกะโกะโตะบะ 掛詞 

หรือคําซ้อนความท่ีออกเสียงเหมือนกนัแตม่ีความหมายหลายความหมาย โดยเป็นการเช่ือมโยง

ระหวา่งคําในใจความในบทกลอน วลีท่ีสอง ท่ีกลา่วถึงทุ่งหญ้าวา่ しめぢが原の ซึ่งเป็นวลีท่ี

พ้องเสียงกบับทพดูของฌิเตะในข้อความท่ีสองท่ีกลา่วถึงความขุน่เคืองใจซึ่งออกเสียงเหมือนกนั

วา่ しめちが腹立ちや  

       การท่ีวะกิหรือข้าราชบริพารกลา่วคําพดูท่ีสื่อถึงอารมณ์ไมพ่อใจออกมาแทนท่ีจะเป็นคําพดู

โดยตรงจากปากของชายชราเสียเองนัน้ ผู้ วิจยัมีความเห็นวา่เป็นการประพนัธ์ในลกัษณะเดียวกบั

ตอนต้นของบทละครท่ีชายชราแสดงความรู้สกึท่ีมีตอ่นางสนมผา่นออกทางสีหน้า จนวะกิรับรู้ได้ 

ข้อความในฉากนีจ้ึงน่าจะมีความคล้ายคลงึกนั เน่ืองจากอาจจะเป็นไปได้วา่ชายชราได้แสดง

ความรู้สกึไมพ่อใจ ขุน่เคืองใจผา่นทางการกระทําและสีหน้าอีกครัง้ ทําให้วะกิหรือข้าราชบริพาร

สงัเกตเห็นได้เองและกลา่วถึงความกลดักลุ้มไมพ่อใจของชายชราออกมาโดยใช้บทกลอนวะกะเป็น
                                                        

37
  久保田淳、『新古今和歌集（下）』、新潮日本古典集成、第 1917 、（東京：新潮社 1979 

    年）、 p.305  
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สื่อ แสดงความขุน่เคืองใจหรืออารมณ์โมโหของชายชราท่ีกําลงัเกิดขึน้วา่เป็นเหมือนการเผาไหม้

ของใบหญ้าท่ีแม้กระทัง่คนรอบข้างยงัสามารถรับรู้ได้ 

        การยกห่อผ้าอย่างตัง้อกตัง้ใจแตก่็ไมส่ามารถยกขึน้ได้นี ้ในท่ีสดุความพยายามของชายชรา

ก็หมดลงก่อเกิดเป็นอารมณ์โมโห ขุน่เคืองใจในการกระทําท่ีไร้ผลของตนเอง แสดงให้เห็นวา่สิ่งท่ีฌิ

เตะพดูก่อนหน้าวา่จะไมย่อมตดัใจถึงแม้จะต้องตายก็ตาม เป็นเพียงคําพดูท่ีแสดงความมุง่มัน่ชัว่

ครู่ชัว่ยาม เพราะเมื่อลงมือกระทําจริงความอดทนของเขาก็มีขีดจํากดัและอาจจะสัน้กวา่ผู้คนทัว่ไป

อีกด้วยเน่ืองจากความชราภาพของตนนัน่เอง 

          เม่ือความอดทนมาถงึท่ีสดุจนกลายมาเป็นขุน่เคอืงใจและโมโห สดุท้ายกแ็ปรเปล่ียนมาเป็น

ความสิน้หวงั และเร่ิมปลงกบัการกระทําท่ีไร้ประโยชน์ ในท่ีนีก้็คือความรักท่ีไมม่ีวนัเอือ้มถึง ซึ่งตวั

ชายชรานัน้ก็รู้อยู่แก่ใจดีวา่ไมม่ีทางเป็นไปได้ แตเ่ขาก็พยายามท่ีจะฝืนชะตากรรมด้วยตนเอง จน

มาถึงขีดจํากดัและการท่ีกลา่วถึงการนอนหลบัเพียงลําพงัในข้อความนี ้ผู้ วิจยัคิดวา่น่าจะหมายถึง

ความพยายามยกห่อผ้าด้วยตวัคนเดียวเป็นเวลานานหลายวนัหลายคืนต้องกินต้องนอนอยู่บริเวณ

นัน้ ท่ามกลางความทกุข์ทรมานใจท่ีไมส่ามารถยกมนัขึน้มาได้ สดุท้ายฌิเตะก็ได้พบความจริงวา่ 

ภาระแห่งความรักท่ีต้องแบกนัน้เป็นสิ่งท่ีลําบากไมต่า่งอะไรกบัการยกสิ่งของท่ีแสนหนกัอึง้ 

           งานวิจยัของ ฌิโนะดะ โคอิชิโร  篠田浩一郎   ( Shinoda Kouichirou  )38
 ได้กลา่วถึง การ

เปรียบเทียบความรักกบันํา้หนกัของห่อผ้าไว้วา่ ในบทละครช่วงท่ีฌิเตะยกห่อผ้ามีการใช้คําวา่  

โอะโมะอิ 思ひ (omoi)39
 หรือความคิดคํานึง ความยึดมัน่ บ่อยครัง้ท่ีสดุ สว่นคําวา่ โอะโมะนิ 

重荷 (omoni) นัน้เปรียบได้กบั ความทกุข์ของรัก เมื่อเป็นเช่นนีแ้ล้ว โอะโมะอิ  （思ひ）ก็

เปรียบได้กบัความรักท่ียึดมัน่ถือมัน่ อนั เป็นสาเหตท่ีุทําให้ความรักนัน้หนกัเหมือนสมัภาระหรือ 

โอะโมะนิ 重荷 นัน่เอง 

                                                        

38
       篠田浩一郎、 『 恋重荷 鬼と神のあいだで』 （東京 : 學燈社 1980年）、p.93  

39
  โอะโมะอ（ิ思ひ）แปลวา่ ความรู้สึก หรือคิดคํานึง ซึ่งพ้องเสียงกบัคําวา่ โอะโมะนิ ในบทละครท่ีแปลวา่ สัมภาระหนัก 
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           นอกจากนีบ้ทวิจยัของ นะกะมรุะ  อะยะ  中村綾  (Nakamura Aya)40
  กลา่วเก่ียวกบั

ความหนกัของ โอะโมะนิ หรือสมัภาระท่ีฌิเตะต้องยกเพ่ือบรรลคุวามปรารถนาของตนวา่ ชายชรา

นัน้ตระหนกัดีถึงความรักท่ีไมม่ีทางเป็นไปได้เน่ืองมาจากความตํ่าต้อยของตนเอง และความรักนัน้

ก็หนกัหน่วงปานหินผาเป็นเหตใุห้ชายชราบ้าคลัง่ไปเพราะทนตอ่ความรักท่ีแสนหนกัตอ่ไปไมไ่หว 

สดุท้ายกก็ลายเป็นความโกรธหวัฟัดหวัเหว่ียงจนกลบทบัความปรารถนาในความรักจนหมดสิน้แต่

สดุท้ายแล้วชายชราก็ต้องพ่ายแพ้ตอ่ความรักท่ีเกิดขึน้กบัตนเองอยู่ดี เมื่อตอนท้ายบทละครดวง

วิญญาณชายชราได้คลายความโกรธแค้นลงและพร้อมกลบัมาปกป้องนางสนมท่ีตนเองตกหลมุรัก  

แตผู่้ วิจยัมีความเห็นตา่งออกไปเก่ียวกบัเร่ืองความโกรธของชายชรา เน่ืองจากอย่างท่ีได้กลา่วไป

ก่อนหน้านีแ้ล้ววา่บทละครเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  นีป้รากฏคําวา่ อรุะมิ หรือ  อรุะเมะ  ท่ีมี

ความหมายวา่ ความโกรธแค้น พยาบาท เพียงสามครัง้เท่านัน้ตามท่ีได้กลา่วไปแล้วในหวัข้อท่ี 

4.3.8 ซึ่งในระหวา่งองก์แรกท่ีชายชรายงัไมเ่สียชีวิต ถึงแม้จะช่วงเวลาท่ีเขาไมส่ามารถยกห่อผ้าขึน้

ได้การแสดงอารมณ์โดยผา่นบทละครก็ยงัเป็นเพียงความรู้สกึท่ีขุน่เคืองใจหรือหงดุหงิดโดยสื่อผา่น

คําวา่ しめちが腹立ちや มนัช่างน่าขุ่นเคืองใจเหลือเกิน  แทนท่ีจะเป็นคําท่ีมีความหมาย

รุนแรงดงัเช่นคําวา่ อรุะมิ หรือ อรุะเมะ  ดงันัน้ผู้ วิจยัจึงมีความเห็นวา่ฌิเตะหรือชายชราไมไ่ด้โกรธ

ถึงขัน้หวัฟัดหวัเหว่ียงจนบดบงัความรักของตนเองอย่างท่ี   นะกะมรุะ อะยะ วิเคราะห์ไว้ข้างต้น  

    ข้อความท่ีเน้นตวัหนาวา่ そも戀は何の重荷ぞ  41   เหตใุดภาระแห่งความรักมนัถึงช่าง 

ลําบากลําบนเช่นนี้    คือข้อความท่ีเผยความรู้สกึของชายชราออกมาวา่ความรักนัน้ก็คือสิ่งท่ีหนกั  

นะกะมรุะ อะยะ ให้ความเห็นเก่ียวกบัประเดน็นีว้า่ หากมองท่ีแก่นของ บทละครแล้วถือวา่บทละคร

ได้จบลงเพียงเท่านี ้ เพราะประเดน็หลกัของเร่ืองคือผู้ประพนัธ์ต้องการทําให้ฌิเตะรับรู้ถึงความหนกั

หน่วงของสิ่งท่ีเรียกวา่ความรักนัน่เอง  ข้อความการแสดงอารมณ์ ตา่งๆท่ีตามมาหลงัจากนัน้เป็น

เพียงการเน้นยํา้ให้เห็นภาพชดัเจนเท่านัน้ ซึ่งกห็มายถึงความชัว่ร้ายในจิตใจของมนษุย์ไมว่า่จะเป็น

การประชดประชนั หรือความโกรธแค้นท่ีถกูแสดงออกมาในขณะท่ีฌิเตะกลายเป็นดวงวิญญาณ ซึ่ง

                                                        

40
   中村綾、『恋重荷』論―綾鼓との比較を中心に』  （熊本：1997年）、  p.70 

41
 佐成謙太郎、 『謡曲大観』第二巻（東京：明治書院 1954年）、p. 1160 
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ผู้ วิจยัเห็นด้วยกบัแนวคิดนีเ้พียงแตก่ารจะยืนกรานลงไปวา่บทละครได้จบลง ณ วินาทีท่ีฌิเตะหรือ

ชายชราได้ตระหนกัถึงความหนกัของความรักนัน้เป็นการรีบวิเคราะห์และดว่นสรุปเร็วเกินไป  

          ผู้ วิจยัมีความเหน็วา่ เน่ืองจากบทละครได้ถกูแบง่ออกเป็นสององก์โดยแบง่แยกชว่งเวลา

ของการมีชีวิตอยู่กบัการกลายเป็นดวงวิญญาณของฌิเตะออกจากกนัอย่างชดัเจน การแสดง

อารมณ์โดยผา่นการยกห่อผ้าท่ีแสนหนกัจึงเป็นเพียงการเผชิญหน้ากบัความยากลําบากของความ

รักในช่วงท่ียงัมีชีวิตอยู่ของชายชราและเป็นเพียงต้นเหตขุองเคราะห์กรรมท่ีฌิเตะจะต้องประสบใน

องก์หลงัเท่านัน้  ในขณะท่ีองก์หลงัฌิเตะยงัต้องเผชิญชะตากรรมท่ีโหดร้าย ดงัเช่นการตกนรกซึ่ง

เป็นฉากท่ีเตม็ไปด้วยอารมณ์รุนแรง เกรีย้วกราดในรูปแบบของปีศาจ ซึ่งการแสดงอารมณ์ดงักลา่ว

มีความสําคญัไมน้่อยไปกวา่ความต้องการให้ฌิเตะตระหนกัถึงความหนกัหน่วงของความรักท่ี

เกิดขึน้ในองก์แรก  

          อารมณ์ขุน่เคอืงใจท่ีเกิดขึน้กบัฌิเตะหรือชายชราในชว่งเวลาท่ียกหอ่ผ้าแตไ่มสํ่าเร็จนัน้ 

น่าจะมาจากการยึดติดในความรักท่ีมากเกินไป เมื่อไมส่ามารถยกให้ขึน้ได้ก็พาลโทษไปถึงสิ่งท่ี

เป็นนามธรรมคือความรักโดยจบัคูก่บัความหนกัของสมัภาระหรือห่อผ้า ดงัท่ี ฌิโนะดะ โคอิชิโร ได้

กลา่วไว้ข้างต้นวา่คําวา่ โอะโมะอิ  思ひ (omoi) นัน้เปรียบได้กบั ความรักท่ียึดมัน่ถือมัน่ อนั เป็น

สาเหตท่ีุทําให้ความรักนัน้หนกัเหมือนสมัภาระหรือ โอะโมะนิ  重荷 (omoni)   
          ผู้ วิจยัมีความคดิเหน็วา่ หากพิจารณาจากประเดน็ท่ีบทละครเร่ืองนีถ้กูจดัอยูใ่นละครโน

ลําดบัท่ีสี ่42  โดยถกูแบ่งแยกย่อยไปอีกเป็นประเภท  ฌูเน็นโมะโนะ  執念物  ท่ีมีแก่นเร่ืองเก่ียวกบั

การยึดติดของจิตใจมนษุย์แล้วนัน้ ส่ิงท่ีน่าจะเป็นสาเหตหุลกัท่ีทําให้ฌิเตะหรือชายชราเกิดความ

ขุน่เคืองใจ ไมน่่าจะเป็นเพียงเพราะความรักท่ียากลําบากเท่านัน้แตน่่าจะรวมไปถึงการไมรู้่จกั

ปลอ่ยวางสิ่งท่ีรบกวนจิตใจมาตัง้แตแ่รก ซึ่งเป็นอารมณ์ท่ีนําฌิเตะไปสูค่วามตายในท้ายองก์แรก 
 

         4.3.10  การปลงต่อโชคชะตา  

                                                        

                
42

     บทละครโนลําดบัท่ีส่ีสามารถแบ่งแยกประเภทได้ตามเนือ้หาของบทละครได้อีกสามประเภทได้แก ่ยงูะก ุ ฌเูน็น โนะ โมะโนะ  

                        และนินโจ โนะ โมะโนะ  (ดรูายละเอียดได้ในบทนําหน้า 1 ) 
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           หลงัจากท่ีชายชราเร่ิมหมดความอดทนและขุน่เคอืงใจในส่ิงท่ีตนเองกระทํา ฉากตอ่มาก็

เป็นการแสดงอารมณ์ท่ีชีใ้ห้เห็นชดัเจนวา่ ความหวงัความปรารถนาท่ีจะยกห่อผ้าให้สําเร็จนัน้ได้

สญูหายไปหมดแล้ว เหมือนกบัเป็นการดําเนินเร่ืองให้เห็นวา่อารมณ์ของตวัละครจากด้านท่ีดี

ดําเนินมาถึงจดุสิน้สดุคือจากท่ีเร่ิมต้นด้วยการมีความหวงั เมื่อเผชิญกบัความจริงมาเร่ือยๆก็ได้

กลายมาเป็นความขุน่เคืองใจและความสิน้หวงัจนถึงขัน้ท่ีปลงตอ่ชะตากรรมท่ีเผชิญ และเมื่อจบ

ข้อความท่ีหยิบยกมาดงัตอ่ไปนี ้ฌิเตะหรือชายชราก็ตรอมใจตายไปพร้อมกบัอารมณ์ความโกรธ

แค้น จากนัน้ก็จบองก์แรกและเข้าสูอ่งก์หลงัตอ่ไป 

 

シテ  あはれてふ、言だになくは何をさて、戀の乱れ 

    の、束ね緒も絶え果てぬ。
43 

ฌิเตะ      บคุคลที่เฝ้าคิดถึงคงจะกําลงันึกสมเพชอยู่เป็นแน่ ไม่มีส่ิงใด 

            ทีช่่วยปลอบประโลมใจจากความวา้วุน่ ความปรารถนา 

            ในตอนนีก็้ไดม้ลายหายไปส้ินแตช่่างมนัเถิด ขา้จะตายเพราะ 

            ความรักนีเ่อง   

 

          จากข้อความข้างต้น   ผู้ วิจยัมีความคดิเหน็วา่การดําเนินเร่ืองนัน้ผู้ประพนัธ์ต้องการสร้างบท

ละครโดยแสดงให้เห็นจดุเปลี่ยนผา่น ณ ขณะหนึ่งวา่ตวัละครนัน้ไมใ่ช่ผู้ ท่ีไร้สติและยึดติดอยู่กบั

ความรักแตเ่พียงอย่างเดียวเท่านัน้   หากแตย่งัมีช่วงเวลาท่ีให้ตวัละครได้ตระหนกัรู้ถึงผลลพัธ์ท่ี

เกิดจากการกระทําของตนเอง       ซึ่งในกรณีของชายชรานีค้ือการมีความรักท่ีไมคู่ค่วรหรือผิด

ขนบประเพณีเมื่อตนไปตกหลมุรักนางสนมผู้เป็นถึงมเหสีของจกัรพรรดิ และตนเองนัน้ก็รู้ดีวา่ไมม่ี

ทางเป็นไปได้แตเ่ขาก็ยงัดงึดนัไมย่อมปลอ่ยวางตอ่ความรักนัน้และฝืนยกห่อผ้าเร่ือยมา 

         ข้อความข้างต้นชายชรารู้เทา่ทนัส่ิงท่ีกําลงัเกิดขึน้ ถงึขนาดท่ีวา่สามารถจินตนาการวา่บคุคล

ท่ีตนกําลงัคิดถึงหรือนางสนมนัน้ อาจจะกําลงันึกสมเพชเวทนาในสิ่งท่ีตนกระทําอยู่ ซึ่งการพดู

เช่นนีเ้ปรียบเสมือนตวัละครชายชรากําลงัมองดตูนเองโดยจินตนาการจากมมุมองของหญิงท่ีตนรัก

                                                        

                
43
  佐成謙太郎、 『謡曲大観』第二巻（東京：明治書院  1954年）、p. 1160 
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นัน่เอง เรียกได้วา่ชายรานัน้มีสติจนสามารถรู้เท่าทนัความเป็นไปของตนเองได้เป็นอย่างดี ทําให้

ผู้ วิจยัมีความเห็นวา่การกระทํานีเ้ป็นการยอมรับในชะตากรรมของชายชราอีกจดุหนึ่งท่ีมีความ

ชดัเจนและยงัเป็นการแสดงความยอมรับผลของการกระทําท่ีตามมาอย่างความตายอีกด้วย   

 

      4.3.10. A วรรณกรรมท่ีปรากฏในบทละคร 

          ข้อความท่ีขีดเส้นใต้เป็นสว่นหนึ่งจากบทกลอนวะกะซึ่งเป็นการแสดงความสบัสนว้าวุน่ใจ

ของฌิเตะให้เห็นอย่างชดัเจน โดยมีท่ีมาจากประชมุกวีนิพนธ์ โคะกิงวะกะฌู ในหมวดความรักท่ี

หนึ่ง 恋歌一 ไมป่รากฏผู้แตง่   ดงัตอ่ไปนี ้

 

                                あはれてふ ことだになくは なにをかは 恋の乱 

      れの束ね緒にせむ  44 

                    หากไม่มีคําว่า สะเทือนใจ แลว้เราจะรวบรวมจิตใจทีส่บัสนวา้วุน่ใจ  

                   ดว้ยส่ิงใดถึงจะดี 

 

          เมื่อวิเคราะห์จากเนือ้หาของบทกลอนวะกะท่ีเช่ือมโยงกบัคําพดูของฌิเตะ จะพบวา่ชายชรา

กําลงัรู้สกึสะเทือนอารมณ์และว้าวุน่ใจและเมื่อชายชราเอย่ขึน้มาวา่ การต้องตายไปเพราะความรัก

ท่ีตนเองก่อเป็นเร่ืองท่ีช่วยไมไ่ด้แล้วก็สะท้อนให้เห็นถึงอารมณ์ความรู้สกึของเขาวา่ได้ปลงตอ่ชะตา

กรรมของตนเอง ซึ่งจะเช่ือมโยงกบัข้อความถดัไปท่ีจิอตุะอิขบัร้องในหวัข้อ 4.3.11 ท่ีมีใจความ

กลา่วถึงสิ่งท่ีเรียกวา่กรรมตามสนอง  หากวิเคราะห์ภายใต้การแสดงอารมณ์ปลงตกของฌิเตะก็อา

จะกลา่วได้วา่ ความตายของฌิเตะ เกิดจากผลกรรมท่ีตวัเขาเองได้ก่อขึน้มาและช่วงเวลาก่อนท่ีจะ

เสียชีวิต ฌิเตะก็ได้แสดงช่วงเวลาแห่งการปลงและสํานึกในการกระทําของตนเอง 

          การปลงตอ่โชคชะตาและยอมรับความจริงท่ีเกิดขึน้นี ้ผู้ วิจยัมองวา่เป็นผลลพัธ์ท่ีชดัเจนจาก

การปทูางมาตัง้แตต้่นท่ีผู้ประพนัธ์เน้นไปท่ีการแสดงออกถึงความเจียมเนือ้เจียมตนและยอมรับ

                                                        

44
     奥村恒哉、『古今和歌集』、新湖日本古典集成、第 502 、（東京：新潮社 1978 年）、  

          p.188   



137         

สภาพความตํ่าต้อยของตวัฌิเตะเอง ดงันัน้การปลงตอ่โชคชะตาในฉากนีจ้ึงไมใ่ช่เร่ืองแปลกแต่

อย่างใด แตเ่ป็นเพียงบัน้ปลายของอารมณ์ความรู้สกึเจียมตวักบัความรักท่ียากจะเป็นไปได้ท่ีสะสม

เร่ือยมาตัง้แตช่่วงแรกๆของบทละครและได้ปรากฏออกมาอีกครัง้ในลกัษณะอารมณ์ปลงตอ่

โชคชะตาเท่านัน้ 

 

         4.3.11  ความรู้สึกอดึอัดใจและตรอมใจตายของชายชรา 

           ฉากการตายของชายชราหรือฌิเตะนัน้ นกัวิจยับทละครโน นิฌิมรุะ ซะโตะฌิ 西村聡 45 

ยกย่องให้เป็นฉากท่ีมีความหมายและสื่ออารมณ์สะเทือนใจมากท่ีสดุในบทละคร ซึ่งถือวา่เป็นเร่ือง

ปกติของบทละครโนท่ีมีแก่นเร่ืองอยู่ท่ีความเป็นโศกนาฏกรรม    หากแตว่า่บทละครเร่ือง  โคะอ ิ

โนะ โอะโมะนิ    นีต้วัละครเอกเป็นชายชราผู้มีชีวิตอยู่ไมใ่ช่ดวงวิญญาณแปลงกายมาเฉก

เช่นเดียวกบับทละครเร่ืองอ่ืนๆ ดงันัน้ ฉากการเสียชีวิตของฌิเตะจึงเป็นฉากท่ีสามารถสื่ออารมณ์

สะเทือนใจออกมาได้อย่างชดัเจนมากกวา่เร่ืองอ่ืนๆด้วย   ข้อความสดุท้ายในองก์แรกก่อนท่ีชาย

ชราจะเสียชีวิตเป็นการขบัร้องของจิอตุะอิแทนฌิเตะมีใจความดงัตอ่ไปนี ้ 
 

 

地謡  （シテ）よしや戀ひ死なん。報はばそれぞ人心     

     乱れ戀
こい

になして思ひ知らせ申さん。
46
     

จิอตุะอิ    (ฌิเตะ) การตายเพราะความรัก  บาปกรรมที่เกิดข้ึนนี้  

             หากนางผูน้ัน้ไดม้าเห็นก็คงจะบอกว่ากรรมตามสนองเป็นแน่  

            เม่ือตอ้งตรอมใจตายไปเพราะความรักก็อยากจะบอกกล่าวถึง 

            ความพยายามที่สมุอยู่นี้ใหรั้บรู้เหลือเกิน   
             

                                                        

45
        西村聡、  「恋重荷 新風論（下）」『国学院雑誌』 （東京 : 第一書房 1996年 ）、p.70 

46
  佐成謙太郎、 『謡曲大観』第二巻（東京：明治書院 1954年）、p. 1160 
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          หากพิจารณาจากบทพดูกอ่นตายของฌิเตะแล้วจะพบวา่ การตรอมใจตายของเขามีสาเหตุ

มาจากความสิน้หวงัท่ีพุ่งขึน้ถึงขีดสดุกอปรกบัพลงักายท่ีหมดลงหลงัจากท่ีไมส่ามารถทําตาม

เง่ือนไขอย่างการยกห่อผ้าให้เป็นจริงได้ จนในท่ีสดุตนเองก็สิน้เร่ียวแรงและพลงัใจ ตรอมใจตายไป

พร้อมกบัความรู้สกึอดึอดัใจท่ีไมส่ามารถถ่ายทอดความรู้สกึนึกคิดไปยงันางสนมท่ีตนรักได้  ในท่ีนี ้

เง่ือนไขในการถ่ายทอดความรักก็คือการยกห่อผ้าขึน้ให้ได้นัน่เอง  

          ในประเดน็นี ้นิฌิมรุะ ซะโตะฌิ  47  กลา่วไว้ในงานวิจยัวา่    จิตใจท่ีถึงขีดจํากดัทําให้         

ยะมะฌินะโนะ โฌจิ  หรือชายชราสิน้หวงั แตเ่ขาไมไ่ด้โกรธแค้นหรือคิดวา่ถกูนางสนมหกัหลงั และ

การท่ีเขาต้องเสียชีวิตก็มีจดุประสงค์เพ่ือเป็นการแสดงออกวา่ความรักของเขาลกึซึง้เพียงใด ตวัฌิ

เตะหรือชายชราต้องจําใจยอมรับกบัความจริง เน่ืองจากหมดเร่ียวแรงท่ีจะบอกกลา่วความในใจ

ด้วยการยกห่อผ้าจนทําให้เขาสิน้หวงั และสดุท้าย แล้ววิธีเดียวท่ีจะเป็นการสง่ความรู้สกึไปถึงนาง

สนมได้ก็คือความตายนัน่เอง สรุปคือการเสียชีวิตของชายชราในตอนจบขององก์แรกนัน้ไมไ่ด้

เกิดขึน้จากความต้องการท่ีจะประชดหรือล้างแค้นท่ีถกูนางสนมหลอกแตเ่ป็นเพียงวิธีการบอก

ความในใจเท่านัน้ 

          ผู้ วิจยัเห็นด้วยกบัแนวคิดนีข้องนิฌิมรุะ เน่ืองจากถึงแม้วา่คําแปลภาษาญ่ีปุ่ นปัจจบุนัจะให้

ความหมายของข้อความสดุท้ายนีว้า่เป็นความพยาบาทของชายชราก็ตาม โดยภาษาญ่ีปุ่ น

ปัจจบุนันัน้ได้ให้ความหมายของข้อความสดุท้ายขององก์แรกก่อนท่ีชายชราจะตายไว้ดงัตอ่ไปนี ้ 

 

戀ひ死に死んでらろう。この報いがあるお方に来たならば

、それころ自業自得といふものだ。戀の為に狂ひ死をして

、この恨みを思ひ知らせてあげよう。
48 

 

                                                        

47
    西村聡、「恋重荷 新風論（上）」『国学院雑誌』(東京: 第一書房 1996年）、 p.80  

                
48
 佐成謙太郎、 『謡曲大観』第二巻（東京：明治書院 1954年）、p. 1160 
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จะตอ้งตายเพราะความรัก บาปกรรมที่เกิดข้ึนนี้หากนางผูน้ัน้ไดม้าเห็นก็

คงจะบอกว่ากรรมตามสนองเป็นแน่เม่ือตอ้งตรอมใจตายไปเพราะความ

รักก็อยากจะบอกกล่าวถึงความพยาบาทที่สมุอยู่นี้ใหรั้บรู้เหลือเกิน   

 

          หากสงัเกตจากคาํท่ีถกูใช้ในบทละครจะพบวา่ไมมี่คาํใดท่ีส่ือความหมายโดยตรงเก่ียวกบั

ความพยาบาทเลยแม้แตน้่อย เมื่อในบทละครใช้คําวา่ โอะโมะอิ      思ひ    โดยมีความหมายตาม

พจนานกุรมภาษาโบราณวา่ ความนึกคิด ความคาดหวงั จินตนาการ หรือความรัก ในขณะท่ี

ต้นฉบบัภาษาญ่ีปุ่ นปัจจบุนันีใ้ห้ความหมายวา่ ความพยาบาทหรือ อรุะมิ นอกจากนีห้ากแปลคํา

วา่ โอะโมะอิ ตามบทวิจยัของ ฌิโนะดะ โคอิชิโร  ก่อนหน้านี ้(ดหูน้า 133) คําวา่โอะโมะอิ จะ

หมายถึง ความรักท่ียึดมัน่ถือมัน่     

          ดงันัน้เม่ือวิเคราะห์จากบริบทแวดล้อมและงานวิจยัตา่งๆดงัท่ีได้กลา่วมาข้างต้น ทําให้

ผู้ วิจยัมีความเห็นคล้อยตาม นิฌะมรุะ ซะโตะฌิ วา่การตายของชายชราในท้ายองก์แรกนีอ้าจจะ

ไมไ่ด้มุง่ความสําคญัไปท่ีประเดน็ความพยาบาทเพียงอย่างเดียวดงัเช่นภาษาญ่ีปุ่ นปัจจบุนัได้ให้

ความหมายไว้ แตอ่ารมณ์ก่อนตายของชายชรานัน้น่าจะเป็นเพียงความรู้สกึอดึอดัใจท่ีไมส่ามารถ

ถ่ายทอดความรักไปให้นางสนมรับรู้ได้จึงได้ใช้ความตายเป็นสิ่งยืนยนัในความยึดมัน่ตอ่ความรัก

ของตนและยงัเป็นการยืนยนัให้เห็นวา่ตนเองพร้อมท่ีจะตายเพราะความรักจริงๆอย่างท่ีเคยลัน่

วาจาไว้ในหวัข้อ  4.3.8  ในข้อความท่ีวา่ 
 

シテ  よしとても、よしとても、この身は軽し徒らに、    

    戀の奴になり果てて、亡き世なりと憂からじ 49
     

ฌิเตะ       ขอรับ ถึงร่างกายขา้มนัจะไร้ค่า ถึงจะเป็นเช่นไร  ขา้ก็จะไม ่

              ยอมหยดุความตัง้ใจ เพ่ือใหค้วามรักนีป้ระสบผลสําเร็จ แม ้

              จะตอ้งเป็นทาสแหง่ความรัก แมจ้ะตอ้งตาย ก็จะไม่คิดว่า 

             มนัเป็นเร่ืองเศร้าเสียใจ 

                                                        

49
    佐成謙太郎、 『謡曲大観』第二巻（東京：明治書院 1954年）、p. 1160 
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           เม่ือวิเคราะห์จากข้อความข้างต้นนีแ้ล้ว ผู้ วิจยัมีความเหน็วา่ชายชรานัน้รับรู้ดมีาตลอดวา่

ตนเองนัน้ตํ่าต้อยและชราภาพเพียงใด เพียงแตไ่มอ่าจต้านทานความรักท่ีเกิดขึน้ได้และปรารถนา

เพียงต้องการสง่ความรู้สกึท่ีมีอยู่ไปให้ถึงนางสนมเท่านัน้ ไมไ่ด้เกิดความพยาบาทขึน้จริงๆแตน่่าจะ

เป็นความรูสกึท่ีทกุข์ทรมานใจท่ีไมส่ามารถเอย่สารภาพของตนให้นางสนมรับรู้ได้มากกวา่ 

          หากวิเคราะห์วา่การถา่ยทอดอารมณ์ชว่งกอ่นตายของชายชราเป็นความทกุข์ทรมานใจ

ไมใ่ช่ความพยาบาทแล้ว การท่ีชายชรากลา่ววา่     บาปกรรมที่เกิดข้ึนนี้ หากนางผูน้ัน้ไดม้าเห็นก็

คงจะบอกว่า กรรมตามสนองเป็นแน่ เม่ือตอ้งตรอมใจตายไปเพราะความรักก็อยากจะบอก

กล่าวถึงความแคน้ที่สมุอยู่นี้ใหรั้บรู้เหลือเกิน   ยงัสามารถตีความไปในเชิงประชดประชนัได้อีก

ด้วยเพราะเป็นการพดูแทนนางสนมวา่ หากนางมาพบเห็นคงจะต้องบอกวา่เป็นกรรมตามสนอง  

ซึ่งการพดูเช่นนีก้็เหมือนการท่ีฌิเตะจําลองตวัเองเป็นนางสนมแล้วพดูกบัชายชรา ดงันัน้การสื่อ

อารมณ์ในฉากนี ้นอกจากจะเป็นการปลงตอ่โชคชะตาแล้วยงัมีอารมณ์ท่ีตวัชายชรารู้สกึสมเพช

เวทนา “ตวัเอง” รวมอยู่ด้วย นบัวา่เป็นฉากท่ีเตม็ไปด้วยอารมณ์ท่ีละเอียดออ่นซบัซ้อนปรากฏอยู่     

          ดงันัน้เม่ือเป็นไปตามแนวคิดข้างต้นแล้วจะสามารถเช่ือมโยงไปถงึชว่งท้ายของบทละครได้

อีกด้วย เน่ืองจากในช่วงท้ายของบทละครดวงวิญญาณของชายชราจะคลายความโกรธแค้นท่ี

เกิดขึน้ และกลา่วกบันางสนมวา่ตนเองพร้อมจะกลายมาเป็นเทพเพ่ือปกป้องนางตอ่ไปในภายภาค

หน้า ซึ่งจากหลกัฐานประกอบข้างต้นท่ีวา่ชายชราไมไ่ด้มีเจตนาท่ีจะใช้ความตายเป็นเคร่ืองมือใน

การแก้แค้นนางสนม รวมไปถึงการท่ีบทละครในองก์แรกนัน้ไมไ่ด้ปรากฏถ้อยคําท่ีสื่อถึงความโกรธ

แค้นหรือพยาบาทโดยตรงแตห่ลีกเลี่ยงไปใช้คําอ่ืนแทน อาจจะสรุปได้วา่ช่วงเวลาท่ีชายชราตายใน

ท้ายองก์แรกนัน้ความรู้สกึท่ีมีตอ่นางสนมเกิดจากความอดัอดึใจ ขุน่เคืองใจท่ีตนไมส่ามารถทํา

ตามเง่ือนไขท่ีได้รับให้ลลุว่งได้ มากกวา่จะเกิดจากความโกรธแค้น 
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          ด้วยเหตนีุผู้้ วิจยัจงึมีความเหน็วา่การท่ีดวงวิญญาณของชายชราสามารถกลายมาเป็นเทพ

ได้ในท้ายบทละครนัน้มีสาเหตสุมัพนัธ์กนักบัฉากการตายในองก์แรกท่ีชายชราได้ตายไปพร้อมกบั

ความรู้สกึท่ีต้องการจะบอกกลา่วความในใจมากกวา่ท่ีจะตายไปพร้อมกบัความรู้สกึโกรธแค้น 

เน่ืองจากผู้ วิจยัมีความเห็นวา่การท่ีชายชราตายไปพร้อมกบัความรู้สกึอื่นท่ีไมใ่ช่ความแค้นโดยตรง

ตอ่นางสนมนัน้อาจปัจจยัหลกัท่ีทําให้ตวัละครเมื่อกลายเป็นดวงวิญญาณไปแล้วก็ยงัมีความรู้สกึ

เหมือนเช่นก่อนตายท่ีไมไ่ด้มีความแค้นจริงๆจงัๆตอ่นางสนมแตเ่ป็นเพียงความรู้สกึไมพ่อใจ       

ขุน่เคืองใจมากกวา่ จึงมีโอกาสท่ีจะสามารถคลี่คลายความรู้สกึดงักลา่วได้รวดเร็วและง่ายดายกวา่

หากการตายท่ีเตม็ไปด้วยความแค้นพยาบาทจริงๆนัน่เอง 

          องก์แรกจบลงเม่ือฌิเตะหรือชายชรากลา่วข้อความข้างต้นจบและเม่ือเข้าสูอ่งก์หลงัฌิเตะท่ี

ได้ตายไปแล้วจะกลบัมาปรากฏกายยงัโลกมนษุย์ตอ่หน้านางสนมอีกครัง้ในรูปของดวงวิญญาณท่ี

ต้องตกนรกไปชดใช้กรรมในลกัษณะเดียวกนักบับทละครสองเร่ืองก่อนหน้าอย่าง คนุิตะ และ อะ

ยะ โนะ ท์ซุสุม ิ 

 

 4.4  การแสดงอารมณ์ของตัวละครฌิเตะหรือชายชราในองก์หลัง 

             อะกิซะวะ  มิกิโกะ 50
  秋沢美枝子  (Akisawa  Mikiko) ได้อธิบายลกัษณะของอารมณ์ท่ี

ปรากฏในองก์หลงัไว้ดงัตอ่ไปนี ้ “ในองก์หลงัของบทละครจะประกอบไปด้วย ประเดน็หลกัๆสาม

ประเดน็คือ คโุน  苦悩  (kunou) หรือความทกุข์ทรมาน    คโุน โนะ โฌกะ   苦悩の浄化      

(kunou no shouka) หรือการหลดุพ้นจากความทกุข์ทรมาน และฌกุุฟกุุ  祝福 (shukufuku) หรือ

การอวยพร โดยแตล่ะประเดน็นัน้ถกูสื่อผา่นคําตา่งๆท่ีปรากฏในบทละครดงัตอ่ไปนี ้ 

1. ความทกุข์ทรมาน ได้แก่คําวา่ เคะมริุ （煙）หรือควนัไฟ อินะบะ （稲葉）หรือ ต้น

กล้าข้าว  มิชิ（ 路 ）หมายถึงวิถีหรือครรลองและคําวา่  ยะมิ（ 闇）ท่ีหมายถึง 

ความมืด 
                                                        

         50 秋沢美枝子、「能「恋重荷」の分析」『國文學解釋と鑑賞』（東京 : 至文堂 1965 年）、 

                       p.61   
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2. การหลดุพ้นจากความทกุข์ทรมาน ได้แก่คําวา่ ฌิโมะ（霜）ท่ีหมายถึง นํา้ค้าง   ยกิุ

（雪）หมายถึง หิมะและ คิริ（霧）หมายถึง หมอก   

3. กลุม่คําท่ีสื่อถึงความยินดีได้แก่ ฮินะโคะมะท์ซ（ุ姫小松）หมายถึงสนขนาดเลก็ 51 

และคําวา่ ฮะ（葉）อนัหมายถึง ใบไม้ 

          อะกิซะวะ  มิกิโกะ วิเคราะห์วา่            คําดงักลา่ว  มีความหมายท่ีสื่อถึงอารมณ์หลกัๆในองก์

หลงัของบทละครหลงัจากท่ีชายชราได้กลายเป็นดวงวิญญาณแล้ว ซึ่งจะเน้นไปท่ีความทกุข์

ทรมานจากการตกนรกของดวงวิญญาณ แตผู่้ วิจยัมีความเห็นวา่ในองก์หลงัยงัปรากฏอารมณ์ของ

ตวัละครฌิเตะท่ีมีมากกวา่ท่ีอะกิซะวะได้จําแนกออกมา โดยประเดน็หลกัอยู่ท่ีความรู้สกึโกรธแค้น

จากการตกนรกของดวงวิญญาณและได้ดําเนินไปสูก่ารคลี่คลายลงไปในทางท่ีดี ทัง้นีเ้มื่อวิเคราะห์

แล้วจะพบวา่ลกัษณะการแสดงอารมณ์ในองก์หลงัของตวัละครฌิเตะมีความหลากหลายน้อยกวา่

ในองก์แรกมาก  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพท่ี 3   ดวงวิญญาณชายชราปรากฏตวัขึน้หน้าห่อผ้า 

ในบทละครเร่ือง โคะอ ิ โนะ  โอะโมะนิ  

ท่ีมา :   http://www.geocities.jp/swingi70/hongannjionou.html 

                                                        

51
       ฮิเมะโคะมะท์ซุ หมายถงึ ต้นสนชนิดหนึ่งท่ีมีขนาดเล็ก มกัใช้ประดบัตกแตง่ในวนัขึน้ปีใหม ่แสดงความหมายของการเร่ิมต้น 
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         ในองก์หลงันัน้ดวงวิญญาณมุง่เน้นไปท่ีความรู้สกึโกรธแค้นเป็นหลกัและแสดงความโกรธนัน้

ออกมาเกือบจะทกุบทสนทนาแตข่ณะเดียวยงัสามารถวิเคราะห์ควบคูก่นัไปได้ด้วยวา่ความโกรธ

แค้นท่ีเกิดขึน้นัน้ไมไ่ด้มีความรุนแรงและไมไ่ด้มีเจตนาร้ายในแบบของดวงวิญญาณ โดยสามารถ

แยกแยะการแสดงอารมณ์ของชายชราหลงัจากท่ีกลายเป็นดวงวิญญาณแล้วได้ดงัตอ่ไปนี ้ 
 

        4.4.1  ความเจบ็ปวดและความโกรธแค้น 

          องก์หลงั เร่ิมต้นด้วยการปรากฏตวัของวะกิหรือข้าราชบริพารและได้เลา่เร่ืองเก่ียวกบั ชาย

ชราท่ีได้เสียชีวิตลงระหวา่งท่ีกําลงัพยายามยกห่อผ้า ซึ่งท่ีสดุแล้วก็ไมส่ามารถยกขึน้ได้จนตรอมใจ

ตายไปเพราะความรักและการท่ีไปทําให้บคุคลท่ีอยู่ในวรรณะตํ่าต้อยตายถือวา่เป็นเร่ืองท่ีน่า

หวาดกลวั เขาจึงได้นําเร่ืองนีไ้ปทลูแจ้งให้นางสนมทราบและขอร้องให้นางมายงับริเวณท่ีชายชรา

ตาย หลงัจากนัน้ดวงวิญญาณของชายชราก็ปรากฏตวัขึน้ตอ่หน้านางสนมและได้กลา่วถ้อยคํา

ระบายความรู้สกึตอ่นางสนม ดงัตอ่ไปนี ้

 

 

 

     シテ   吉野川岩切り通し行く水の、音には立てじ 

      戀ひ死にし、一念無量の鬼となるも、唯よ 

        しなやな誠なき、言寄せ妻の空頼め。
52 

ฌิเตะ           แสนทกุข์ทรมานในความรักแต่ไม่สามารถเอ้ือนเอ่ย 

ออกมาเป็นคําพูดได ้ เหมือนดัง่สายน้ําที่ไหลทะลผุ่านโขด

หินในแม่น้ําโยะฌิโนะ สดุทา้ยก็ตรอมใจตายไปเพราะ 

ความรัก และกลายเป็นปีศาจที่เต็มไปดว้ยความเคียด 

แคน้มากเกินจะคณนา เนื่องเพราะไปหลงเช่ือคําพูดที่ไร้ 

ซ่ึงความสตัย์จริง 
 

                                                        

52
   佐成謙太郎、 『謡曲大観』第二巻（東京：明治書院 1954年）、p. 1164 



144         

          หลงัจากท่ีกลายเป็นดวงวิญญาณแล้ว จิตใจของชายชรากเ็ตม็ไปด้วยความโกรธแค้นท่ี

รุนแรงเกินจะบรรยายซึ่งสมัพนัธ์กบัการท่ีต้องกลายเป็น โอะนิ 鬼(oni) หรือปีศาจท่ีภายในจิตใจ

ของเขามีแตเ่พียงความโกรธแค้นเท่านัน้   

          ข้อความข้างต้นเป็นข้อความแรกของชายชราท่ีได้สนทนากบันางสนมท่ีตนเองหลงรัก เป็น

การแสดงให้ผู้ชมได้ตระหนกัถึงแก่นของบทละครอีกครัง้วา่เป็นเร่ืองราวเก่ียวกบัความยึดติดท่ีไม่

รู้จกัปลอ่ยวาง ในท่ีนีค้ือความยึดติดกบัความรักและเง่ือนไขท่ีนางสนมได้หยิบย่ืนให้ แม้จะเป็น

เง่ือนไขท่ีไร้ซึ่งความจริงใจแตเ่ขาก็ยงัยอมทําตาม จนทําให้ตนต้องตรอมใจตายและได้กลายมาเป็น

สาเหตหุลกัท่ีทําให้ดวงวิญญาณของชายชรากลายเป็นปีศาจ เพียงเพราะการยึดติดตอ่ความรักท่ีมี

ตอ่นางสนมท่ีมากเกินไปทัง้ๆท่ีตนเองนัน้ไมคู่ค่วร ก่อเกิดเป็นความทกุข์ท่ีมากมายจนไมส่ามารถ

เอย่ออกมาหรือเลา่ให้ผู้ อ่ืนฟังได้  

          ผู้ วิจยัมีความเหน็วา่การท่ีตวัละครกลา่วเชน่นีเ้ป็นเหมือนกบัการแสดงวา่ผู้พดูนัน้ยอมรับถงึ

ความไร้วาสนาท่ีเป็นคนชนชัน้ตํ่าเตีย้เร่ียดิน การจะแสดงความรักโดยการพดูออกมายงัเป็นสิ่งท่ีไม่

สมควรจะทําได้แตต้่องทนเก็บไว้จนกระทัง่ตวัตาย สะท้อนให้เห็นถึงความรู้สกึเจ็บปวดของดวง

วิญญาณชายชราได้อย่างลกึซึง้ 

          4.4.1. A  วรรณกรรมท่ีปรากฏในบทละคร 

          ข้อความท่ีขีดเส้นใต้วา่ 吉野川岩切り通し行く水の ใน คําพดูของฌิเตะเป็นสว่นหนึ่ง

ของบทกลอนวะกะ จากประชมุกวีนิพนธ์ โคะกิงวะกะฌ ูบทท่ี 492  ใจความดงัตอ่ไปนี ้

 

吉野川岩切り 通し行く水 の音には立てじ恋は死ぬ

とも53 

                     ตรอมใจตายไปเพราะความรักอยา่งไร้ซ่ึงเสียงใดๆราวกบัน้ําทีไ่หล 

                    ทะลผุ่านโขดหินในแม่น้ําโยะฌิโนะ          
    

                                                        

53
  奥村恒哉、『古今和歌集』、新湖日本古典集成、第 492、（東京：新潮社 1978 年）、 

        p.185 
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          บทกลอนนีไ้ด้เปรียบเทียบความตายท่ีนา่เวทนาเน่ืองจากเป็นการตายทา่มกลางความรักท่ี

ไมส่ามารถเปิดเผยให้ผู้ อ่ืนได้รับรู้ได้โดยเปรียบเทียบกบัการไหลของสายนํา้ของแมนํ่า้โยะฌิโนะซึ่ง

เป็นแมนํ่า้ท่ีในทางพระพทุธศาสนาเช่ือวา่ทกุชีวิตเมื่อตายกลายเป็นดวงวิญญาณไปแล้วจะต้องนัง่

เรือแลน่ผา่นไปบนแมนํ่า้สายนีเ้พ่ือเดินทางเข้าสูโ่ลกหลงัความตายตอ่ไป  หากแตก่ารไหลของ

สายนํา้โดยปกติจะเตม็ไปด้วยเสียงนํา้กระทบโขดหินและขอบฝ่ังแตส่ําหรับบทกลอนนีเ้ปรียบความ

ตายวา่เงียบงนัดัง่สายนํา้ท่ีไหลทะลผุา่นโขดหินตา่งๆไปโดยไมม่ีเสียงใดๆสง่ออกมา 

          บทกลอนวะกะข้างต้นมีเนือ้หาท่ีสอดคล้องกบัชะตากรรมด้านความรักของชายชราเม่ือ

ความรักของเขานัน้เป็นรักท่ีไมคู่ค่วรมาตัง้แตแ่รกและไมส่ามารถบอกกลา่วตอ่ผู้ใดได้ต้องเก็บไว้ใน

ใจเท่านัน้และเหตนีุเ้องจึงกลายมาเป็นความทกุข์ระทมท่ีอดัแน่นอยู่ในใจของชายชรามาตัง้แตท้่าย

องก์แรกท่ีเขาตายไปท่ามกลางความทกุข์ทรมาน ผู้ วิจยัจึงมองวา่การหยิบยกบทกลอนวะกะ

ข้างต้นมาพดูของชายชราในฉากนีเ้ป็นเพียงการเน้นยํา้ให้ผู้ชมผู้ฟังสามารถจินตนาการถึงช่วงเวลา

ท่ีชายชราตายได้อย่างเป็นรูปธรรมมากขึน้ โดยทําให้เห็นภาพความเจ็บปวดของการตายท่ีเงียบงนั

ไร้ซึ่งเสียงพดูใดๆเปรียบเหมือนดัง่สายนํา้ของแมนํ่า้โยะฌิโนะท่ีไหลทะลผุา่นทกุสิ่งทกุอย่าง

แม้กระทัง่โขดหินมุง่สูโ่ลกหลงัความตายเท่านัน้   

         ภาษาญ่ีปุ่ นปัจจบุนันัน้ให้ความหมายบทพดูแสดงความเจบ็ปวดของชายชราในฉากนีไ้ว้

ดงันี ้

 

切ない戀をしているが、口に出してはいふまいとあるやう

に、（中略）既に戀ひ死をしたのだ。かやうして思ふ一念

が無量の恨みを持つ鬼となつてしまつたのも、
54 

ถึงแม้จะต้องทกุข์ทรมานเพราะความรักมากสกัปานใดก็ไมส่ามารถเอย่

ออกมาได้ (ย่อ) สดุท้ายก็ตรอมใจตายไปเพราะความรักท่ีสมุอกและ

กลายเป็นอสรูท่ีเตม็ไปด้วยความเคียดแค้นมากเกินจะคณนา 

 

                                                        

                       
54
  佐成謙太郎、 『謡曲大観』 第二巻 （東京：明治書院   1954年）、p. 1164 
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           ชายชราถงึจะเสียชีวิตและกลายเป็นดวงวิญญาณท่ีคกุกรุ่นด้วยความแค้นมากเพียงไร แต่

ก็ยงัไมถ่ึงขัน้ท่ีสามารถเรียกวา่เป็นความโกรธแค้นพยาบาทอย่างท่ีควรจะเป็น เน่ืองจากถึงแม้

ภาษาญ่ีปุ่ นปัจจบุนัจะแปลความหมายของข้อความดงักลา่ววา่ฌิเตะกําลงัระบายความรู้สกึโกรธ

แค้น ดัง่คําแปลข้างต้น แตเ่มื่อสงัเกตในตวับทประพนัธ์แล้วพบวา่ผู้ประพนัธ์ก็ยงัไมไ่ด้ใช้คําท่ีมี

ความหมายรุนแรงอย่างคําวา่ อรุะมิ 恨み แตผู่้ประพนัธ์เสะอะมิใช้คําวา่ อิชิเน็นมเุรียว  一念無

量 (ichinen muryou) แทน ภายในคําพดูของท่ีฌิเตะดงันี ้ 
 

    吉野川岩切り通し行く水の、音には立てじ戀ひ死にし、一 

    念無量の鬼となるも、唯よ  
 

    คําวา่ อิชิเน็นมเุรียว  มีความหมายวา่ ความคิดท่ีฝังลกึอนัประเมินมิได้  ซึ่งโดยบริบทแวดล้อม

นัน้ภาษาญ่ีปุ่ นปัจจบุนัตีความได้วา่หมายถึงความแค้นท่ีเก็บสะสมของดวงวิญญาณ แตจ่าก

เหตผุลท่ีกลา่วไปข้างต้นท่ีผู้ประพนัธ์เลือกจะใช้คําอ่ืนแทนคําวา่ อรุะมิ นัน้ ผู้ วิจยัมีความเห็น

เพ่ิมเติมวา่นอกจากจะสื่อถึงความโกรธแค้นและเป็นความงดงามด้านวรรณศิลป์การประพนัธ์แล้ว

ยงัสามารถตีความไปได้อีกทางหนึ่ง เมื่อพิจารณาจากช่วงท้ายขององก์แรกท่ีตวัละครชายชราตาย

ไปกบัความรู้สกึอดึอดัใจ ทกุข์ใจท่ีไมส่ามารถบอกความในใจของตนตอ่นางสนมได้ โดยไมป่รากฏ

มีเจตนามุง่ร้ายตอ่นางสนมแม้แตน้่อย นอกจากนีห้ากวิเคราะห์ภายใต้พืน้ฐานของแก่นบทละครท่ี

แสดงถึงความยึดมัน่อนัแรงกล้าของจิตใจมนษุย์แล้ว  อาจจะสามารถตีความคําวา่ อิชิเน็นมเุรียว 

วา่หมายถึง ความรักท่ีฝังลกึจนเกินจะหยัง่ได้เช่นเดียวกนั  

          ความรักท่ีดวงวิญญาณชายชรากลา่วถงึเป็นอีกด้านหนึ่งท่ีเตม็ไปด้วยความทกุข์ทรมานใจ 

เมื่อวิเคราะห์จากบทกลอนวะกะข้างต้น แสดงให้เห็นวา่ความทกุข์ทรมานนัน้เกิดขึน้โดยตรง  โดยมี

สาเหตจุากความรักท่ีเกิดขึน้นัน้ถึงแม้จะมากมายสกัเพียงไรแตก่็ไมส่ามารถถ่ายทอดให้ใครรับรู้ได้

กลายเป็นความทกุข์ท่ีสมุอยู่ในใจตัง้แตต่อนท่ียงัมีชีวิตสืบเน่ืองตอ่มาถึงช่วงเวลาท่ีตายไปแล้ว  
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          หากวิเคราะห์จากประเดน็ท่ีบทละครในองก์แรกนัน้ระบวุา่ ตวัฌิเตะนัน้ตระหนกัดถีงึความ

ตํ่าต้อย ไมรู้่จกัท่ีตํ่าท่ีสงูของตน รวมไปถึงการเตรียมใจรับมือกบัเง่ือนไขท่ียากลําบากแล้ว อารมณ์

ความโกรธแค้นท่ีปรากฏในฉากนีอ้าจเป็นเพียงการประชดมากกวา่ท่ีจะโกรธแค้นนางสนมจริงๆ 

เน่ืองจาก ฌิเตะหรือชายชราได้ยอมรับถึงความจริงทางชนชัน้และสงัขารของตนมาตัง้แตแ่รก และ

ยอมรับเง่ือนไขท่ีวะกิหยิบย่ืนให้ด้วยความเตม็ใจโดยท่ีเจ้าตวันัน้ไมท่ราบความจริงวา่ภายใต้ห่อผ้า

นัน้คือก้อนหินท่ีไมส่ามารถทําให้ขยบัเขยือ้นได้ ดงันัน้การท่ีแสดงความโกรธแค้นออกมาน่าจะเป็น

การประชดและกลา่วโทษความอาภพัของตนเองท่ีต้องตายและตกนรกไปพร้อมกบัความทกุข์

ทรมานใจ  

          การแสดงอารมณ์โกรธแค้นท่ีเป็นแกนหลกัขององก์หลงัยงัปรากฏให้เหน็ตอ่เน่ืองมา โดยใน

ท่ีนี ้ความโกรธแค้นท่ีเกิดขึน้เกิดจากการท่ีต้องอดทนรอคอยกบัสิ่งท่ีตนเองกระทําอยู่เป็นเวลาท่ีเน่ิน

นานจนไมรู้่วนัเวลาผา่นไปนานเท่าใด  ท์ซุชิยะ  เออิชิโร  土屋恵一郎  (Tsuchiya Eiichirou) 55 

ได้กลา่ววา่ อารมณ์เกีย้วกราด โกรธแค้นในองก์หลงัเป็นสิ่งท่ีฌิเตะแสดงตอ่ตวัเองมากกวา่จะแสดง

ตอ่นางสนม  ในช่วงนีถ้ึงแม้จะเป็นความรักท่ีเตม็ไปด้วยความปรารถนาอย่างแรงกล้าของชายชรา

ก็ตามแตก่็ถกูแสดงออกมาเฉพาะในด้านหมดสิน้กําลงัใจเท่านัน้  ดงันัน้การแสดงอารมณ์หลกัของ

องก์หลงัจึงไมใ่ช่ความรักแตต้่องการส่ือให้เห็นถึงความล้มเหลว ท่ีชายชราไมอ่าจบอกเลา่ความรัก

ของตนเองให้นางสนมรับรู้ได้จึงได้ตายและกลายมาเป็นดวงวิญญาณ                           

          ผู้ วิจยัมีความคดิเหน็ตา่งออกไปวา่ความสิน้หวงักบัความล้มเหลวนัน้ได้จบลงไปพร้อมกบั

การตายของฌิเตะในท้ายองก์แรกแล้ว การแสดงอารมณ์ความรู้สกึในองก์หลงันีน้่าจะมีเจตนาไปท่ี

การได้ระบายออกถึงความทกุข์และเจ็บปวดของตวัละครในลกัษณะของดวงวิญญาณหรือปีศาจท่ี

เตม็ไปด้วยจิตใจท่ีวนเวียนอยู่กบัความรักมากกวา่จะย้อนกลบัไปเน้นท่ีอารมณ์ความสิน้หวงั เพราะ

บทละครองก์หลงันีม้กัจะมีคําพดูท่ีแสดงนยัยะตา่งๆท่ีทําให้ผู้ชมผู้ฟังเช่ือมโยงไปได้ถึงบรรยากาศ

ของโลกหลงัความตาย อย่างเช่นในฉากท่ีฌิเตะกลา่วตอ่นางสนมถึงความเจ็บปวดท่ีไมส่ามารถ

                                                        

55     土屋恵一郎、「宗家の舞台（二）恋重荷」『観世』（京都：觀世會京都能樂堂 2008 年）、 

           p.44 
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กลา่วความในใจออกมาได้ก็ปรากฏคําท่ีช่วยกระตุ้นเตือนให้ทราบวา่ฌิเตะนัน้ได้ตายไปแล้วอย่าง

คําวา่ แมนํ่า้โยะฌิโนะ ซึ่งเป็นสญัลกัษณ์แทนประตไูปสูป่รโลกของดวงวิญญาณนัน่เอง 

 

          4.4.2  ความโกรธแค้นพยาบาท 

            ข้อความตอ่ไปนีมี้ใจความตอ่เน่ืองมากจากข้อความในข้อ 4.4.1 ซึ่งผู้ วิจยัมีความเห็นวา่

เป็นการแสดงความโกรธแค้นท่ีแท้จริงเป็นครัง้แรกของตวัละครฌิเตะหรือชายชรา ดงัใจความ

ตอ่ไปนี ้
            

地謡     （シテ）げにもよしなき、心かな。 

จิอตุะอิ        (ฌิเตะ)  จิตใจของขา้ มนัช่างตื้นเขินเสียเหลือเกิน 

シテ      われはよしなや逢い難き、巌の重荷持たる 

                   るものか。あら、恨めしや。  56
      

ฌิเตะ        ตวัขา้อตุส่าห์ไดพ้บความรักที่แมแ้ต่ตวัเองก็ไม่คิดว่าจะได ้    

               พบแลว้แท้ๆ  เพ่ือส่ิงนัน้กลบัตอ้งมายกส่ิงของทีแ่สนหนกัอ้ึง 

               ราวกบักอ้นหินผาอยา่งนัน้หรือมนัช่างนา่แคน้ใจย่ิงนกั 
                

          ข้อความข้างต้นในสว่นท่ีขีดเส้นใต้นัน้เป็นครัง้แรกของบทละครท่ีตวัละครฌิเตะใช้คาํวา่ อรุะ

เมะฌิยะ 恨めしや  หรือความโกรธแค้น พยาบาท ส่ืออารมณ์ความโกรธออกมาโดยตรง ซึ่ง

ผู้ วิจยัเห็นวา่น่าจะเป็นการแสดงความรู้สกึโกรธเป็นครัง้แรกของตวัละครเน่ืองจากท่ีผา่นมาในบท

ละครจะปรากฏคําอ่ืนท่ีสื่อถึงอารมณ์โกรธแค้นฌิเตะแทนท่ีจะเป็นคําท่ีมีความหมายรุนแรงอย่าง

อรุะมิ ดงัท่ีได้กลา่วไปแล้ว            

 

 

                                                        

56
  佐成謙太郎、 『謡曲大観』第二巻（東京：明治書院 1954年）、p. 1164 
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          การท่ีฌิเตะซึ่งเป็นดวงวิญญาณท่ีเตม็ไปด้วยความโกรธเกลียด พยาบาทแบบปีศาจหรือ 

โอะนิ 鬼 (oni) กลา่วถึง ความรัก ความสมัพนัธ์ ผู้ วิจยัคิดวา่เป็นการแสดงภาพลกัษณ์ท่ีขดัแย้งกนั 

เพราะภาพของปีศาจนัน้สื่อถึงความเกรีย้วกราดและน่ากลวัแตส่ิ่งท่ีเอย่ออกมานัน้กลบัเตม็ไปด้วย

ความละเอียดออ่นของจิตใจมนษุย์ผู้ ท่ียงัยึดติดในความรักโดยไมรู้่จกัปลอ่ยวาง  ซึ่งประเดน็นี ้

งานวิจยัของนิฌิมรุะ ซะโตะฌิอ้างถึงลกัษณะของปีศาจในความหมายของเสะอะมิวา่มีสองแบบ

คือ ริกิโดฟ ู  力動風  (Rikidoufuu)  คือ การเป็นปีศาจทัง้รูปลกัษณ์และจิตใจ   ซะอิโดฟู    砕動風 

(Saidoufuu) คือการเป็นปีศาจเพียงรูปลกัษณ์แตจิ่ตใจยงัคงเป็นมนษุย์  หากใช้งานวิจยัดงักลา่วนี ้

มาวิเคราะห์การแสดงอารมณ์ของดวงวิญญาณชายชราในองก์หลงันีจ้ะสามารถอธิบายได้วา่เหตุ

ใดดวงวิญญาณของฌิเตะจึงมีจิตใจท่ีละเอียดออ่นและลุม่ลกึ ถึงขัน้กลา่วถึงความรักความสมัพนัธ์

ในแบบของมนษุย์ออกมาให้เห็น ทัง้นีก้็เน่ืองมาจากดวงวิญญาณชายชรามีลกัษณะเป็นปีศาจใน

แบบของ ซะอิโดฟ ูท่ีจิตใจนัน้ยงัคงเป็นมนษุย์อยู่เหมือนเดิม แม้วา่จะตายและกลายเป็นปีศาจไป

แล้วแตก่็ยงัคงมีหวัใจของมนษุย์เหมือนกบัช่วงเวลาท่ียงัมีชีวิตอยู่ไมไ่ด้เปลี่ยนแปลงไปตามสภาพ

ร่างกายภายนอกแล้วนัน่เอง 
 

        4.4.3 ความทุกข์ทรมาน 

       ผู้ วิจยัมีความเห็นวา่ความทกุข์ทรมานของดวงวิญญาณฌิเตะหรือชายชราเกิดขึน้จากการท่ี

เขาต้องตายไปพร้อมกบัจิตท่ียึดติดมากกวา่จะเป็นเพราะความอาฆาตแค้น  ทําให้ท้ายท่ีสดุแล้วก็

ต้องตกนรกไปชดใช้กรรมท่ีเกิดจากจิตท่ียงัมีห่วงนัน้   ซึ่งข้อความถดัมาดวงวิญญาณชายชราได้

กลา่วถึงชะตากรรมท่ีโหดร้ายของการตกนรกเป็นครัง้แรก  อนัเป็นฉากท่ีสื่อถึงความทกุข์ทรมานได้

อย่างชดัเจนมากท่ีสดุ    
 

地謡   （シテ）浅間の煙、あさましの身や。 

                     衆合地獄の、重き苦しみ、さて懲り給へや 

                      懲り給へ。
57 

                                                        

57
    佐成謙太郎、 『謡曲大観』第二巻（東京：明治書院 1954年）p. 1164 
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จิอตุะอิ   (ฌิเตะ) ความทกุข์ทรมานใจเผาไหมอ้ยู่ภายในทรวง 

เปรียบดัง่ควนัในภูเขาไฟอะซะมะ 58   ช่างน่าสงัเวชใจ

เหลือทนและดว้ยเหตนีุ้ จึงตอ้งตกนรก ไปชดใช้กรรมใน

นรกขมุฌูโงจิโกะกุ 59 หากท่านจะสําเหนียกในส่ิงที่ได้

กระทําบา้งก็คงจะดี     
 

         ความทกุข์ทรมานของฌิเตะถกูแสดงออกมาให้เห็นอย่างชดัเจนด้วยภาพของการถกูลงโทษ

ทณัฑ์ในขมุนรก ซึ่งจะเช่ือมโยงกบัภาพลกัษณ์ของจิตใจชายชราท่ีได้กลายเป็นร่างปีศาจแห่งความ

เคียดแค้นตัง้แตต่อนต้นขององก์หลงัท่ีความโกรธแค้นสัง่สมเพ่ิมพนูขึน้มาและคกุรุ่นเผาไหม้อยู่ใน

จิตใจและก่อเกิดความทกุข์ทรมานทัง้กายและใจ 

          หากนําข้อสนันิษฐานของ  นิฌิมรุะ ซะโตะฌิ 60  ท่ีกลา่วไปก่อนหน้านีแ้ล้ววา่การตายของ  

ฌิเตะนัน้อาจเป็นเพียงวิธีการพยายามถ่ายทอดความรู้สกึในใจเท่านัน้ ไมใ่ช่การต้องการตายเพ่ือ

ประชดหรือแก้แค้นจะพบวา่ความทกุข์ทรมานท่ีเกิดขึน้นี ้มีสาเหตมุาจากการท่ีไมส่ามารถบอก

ความในใจจริงๆของตนให้นางสนมรับรู้ได้ ต้องเก็บงําเอาไว้เหมือนกบัภเูขาไฟท่ีรอวนัปะท ุซึ่งใน

ท่ีนีไ้ด้เปรียบกบัควนัไฟท่ีลกุไหม้ของภเูขาไฟท่ีช่ือ อะซะมะ 浅間 (Asama)และทัง้หมดก็เกิดขึน้อยู่

ภายในจิตใจของฌิเตะนัน่เอง  

          นอกจากจะมคีาํวา่อะซะมะท่ีหมายถงึภเูขาไฟ ซึ่งใช้เป็นสญัลกัษณ์แสดงความอดัอัน้ในใจ

ของชายชราแล้ว ในข้อความท่ีขีดเส้นใต้วา่ あさましの身 (Asamashi no mi)ยงัปรากฏคําวา่ 

อะซะมะ ด้วยเช่นกนั ซึ่งจะพ้องเสียงกบัภเูขาไฟอะซะมะแตส่ามารถแปลได้ในหลายความหมาย

ดงันี ้ ความน่าสมเพชเวทนา ความคิดที่ตื้นเขินไม่รู้จกัพิจารณา และความซอมซ่อโกโรโกโส   

ทัง้หมดมีความหมายในเชิงลบทัง้สิน้  

                                                        

58
       ช่ือภเูขาไฟท่ียงัไมด่บั ในจังหวดันะกะโนะ ซึ่งคําวา่ อะซะมะ จะถกูใช้ในความหมายถงึ “ภเูขาไฟ” ในภาษาญ่ีปุ่ นโบราณ 

59      ฌโูงชิโงะคหุรือสังฆาฏนรก (นรกตีกระทบ)  มีลักษณะห้อมล้อมไปด้วยภเูขาเหล็กลูกมหึมามีไฟลุกท่วมคอยกลิง้เข้ากระทบ           

          กระแทกสัตว์นรกจนเหลวเป็นวุ้นเลือด ผู้วิ่งหนีมิเข้าไปในระหวา่งเขานีจ้ะถกูผู้คมุนรกไล่แทงไล่ฟันเป็นต้น เมื่อตายแล้วก็กลับ 

          เป็นปรกติเพ่ือรับโทษอีกครัง้เหมือนในขมุกอ่น ๆ  
60

    西村聡、「恋重荷 新風論（上）」『国学院雑誌』 （東京: 第一書房 1996年）、p.80  

http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%AA%E0%B8%B1%E0%B8%87%E0%B8%86%E0%B8%B2%E0%B8%8F%E0%B8%99%E0%B8%A3%E0%B8%81&action=edit&redlink=1
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          ดงันัน้หากจะกลา่วโดยสรุป ผู้ วิจยัมีความเหน็วา่การเลือกใช้คาํท่ีมีความหมายเชน่นีเ้ป็นการ

แสดงภาพความทกุข์ทรมานของตวัละครออกมาทัง้หมดภายในข้อความเดียว ทัง้จิตใจของตนเอง

ท่ีตืน้เขิน ไมรู้่จกัคิดหน้าคิดหลงัท่ีไปหลงรักนางสนม  โดยมีต้นตอหลกัมาจากความตํ่าต้อยในชน

ชัน้วรรณะของตน  และท้ายข้อความยงัสําทบัด้วยการพดูถึงการตกนรกอีกครัง้ ด้วยเหตนีุผู้้ วิจยัจึง

มีความเห็นวา่ฉากนีเ้ป็นการสื่อถึงความรู้สกึทกุข์ทรมานของดวงวิญญาณเอาไว้อย่างครบถ้วน       
 

        4.4.4  ความรักและเป็นห่วงนางสนม 

        หลงัจากดวงวิญญาณชายชราได้ระบายความรู้สกึโกรธแค้นและทกุข์ทรมานจากการตก

นรกให้แก่นางสนมได้รับฟังแล้ว บทละครก็ดําเนินมาถึงฉากสดุท้าย ดวงวิญญาณชายชราได้กลา่ว

ทิง้ท้ายไว้ก่อนจะจบบทละครดงัตอ่ไปนี ้ 
 

地謡    （シテ）思ひの煙立ち別れ。思ひの煙立 

     ち別れ。稲葉の山風吹き乱れ。戀路の闇 

     に迷ふとも。跡弔はばその恨みは霜か雪 

     か霰か。終には跡も消えぬべしや。これ 

     もでぞ姫子松の。葉守の神となりて千代 

        の影を、守らんや千代の影をも守らん。
61

 

จิอตุะอิ       (ฌิเตะ) จิตใจของขา้คกุกรุ่นไปดว้ยความทกุข์ 

                ทรมาน  ปราศจากสติความคิดดว้ยหลกัเหตผุลใดๆ  

                หลงทางอยู่แต่ในความมืดมิดแห่งความรัก ถา้หากทํา 

                พิธีอทิุศส่วนกศุลใหแ้ก่ขา้  ความเคียดแคน้นีก็้จะจาง 

                หายไปอยา่งไร้ร่องรอยราวกบัน้ําคา้งแข็งหิมะและ 

                ลูกเห็บ และจะกลายเป็นรุกขเทพปกปักดูแลท่าน 

                ตอ่ไปอีกพนัปี                     

               

                                                        

61
      佐成謙太郎、『謡曲大観』第二巻（東京：明治書院 1954年）、p. 1165 
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          ข้อความข้างต้นเป็นข้อความสดุท้ายท่ีฌิเตะได้กลา่ว เม่ือพิจารณาและวิเคราะห์แล้วจะ

พบวา่ในความรู้สกึโกรธแค้นและทกุข์ทรมานอย่างแสนสาหสัของชายชรา ยงัคงมีความรู้สกึรักและ

ห่วงใยตอ่นางสนมท่ีตนเองหลงรักอยู่ ถึงแม้วา่นางจะเป็นคนท่ีทําให้เขาได้พบกบัชะตากรรมท่ี

โหดร้ายก็ตาม เน่ืองจากอารมณ์ความโกรธแค้นนัน้ในท้ายท่ีสดุก็ได้ทเุลาเบาบางลง และมีแนวโน้ม

ท่ีเป็นไปในทางท่ีดีขึน้ เมื่อดวงวิญญาณของชายชรา ได้กลา่ววา่จะกลายเป็นเทพกลบัมาปกปัก

คุ้มครองนางไปอีกพนัปี หากได้รับการบําเพ็ญกศุลแดค่นตายตามประเพณี   
 

          4.4.4. A  วรรณกรรมท่ีปรากฏในบทละคร              

          ข้อความท่ีขีดเส้นใต้ 煙立ち別れ。稲葉の山風吹 เป็นอีกหนึ่งข้อความท่ีมีท่ีมาจาก

บทกลอนวะกะโบราณ ในประชมุกวีนิพนธ์ โคะกิงวะกะฌู บทท่ี 365  หมวดการพลดัพราก 離別

(ribetsu) มีใจความดงัตอ่ไปนี ้

 

たち別れ いなばの山の 峰に生ふる    まつとし聞か

ば 今帰り来む 
62 

ตวัขา้ที่กําลงัจะจากไปยงัแควน้อนัห่างไกล เหมือนกบัช่ือของตน้สน

ที่มีชีวิตอยู่บนสนัเขาของแควน้อินะบะ 63 นัน้ หากแมไ้ดยิ้นเพียงว่า

เจ้ากําลงัรอขา้อยู่เม่ือใด ก็จะกลบัมาหาโดยทนัที 

 

           
         บทกลอนข้างต้นจดัอยูใ่นหมวดหมูก่ารพลดัพราก มีการใช้กลวิธีการประพนัธ์ท่ีเรียกวา่ คะ

เกะโกะโตะบะ หรือคําซ้อนความระหวา่งคําวา่ มะท์ซ ุ 松 (matsu)ท่ีหมายถึง ต้นสน ซึ่งในท่ีนีค้ือ

ต้นสนของแคว้นอินะบะ กบัคําวา่  มะท์ซุ  待つ (matsu) ท่ีหมายถึงการรอคอย ซึ่งการรอคอยใน

บทกลอนนัน้เปรียบเหมือนต้นสนท่ีเฝ้ารอคอยอย่างอดทนและเน่ินนานไมว่า่วนัเวลาจะผา่นไปนาน

สกัเท่าใด เน่ืองจาก ต้นสน นัน้เป็นพืชยืนต้นท่ีมีอายยุาวนานนัน่เอง 

                                                        

62
   奥村恒哉、『古今和歌集』、新湖日本古典集成、第 365、（東京：新潮社 1978 年）、 

          p.140 

63
       ช่ือแคว้นแห่งหนึ่งด้านตะวนัตกและอยูติ่ดทะเลญ่ีปุ่ น ซึ่งปัจจุบันคือจังหวดัทตโตะริ 
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          จากบทกลอนท่ีฌิเตะหยิบยกมาพดูนัน้ชีใ้ห้เหน็ชดัเจนย่ิงขึน้วา่  สดุท้ายแล้วความรักท่ีมีตอ่

นางสนมก็ยงัคงไมไ่ด้สญูหายไป แตย่งัคงเตม็เป่ียมไปด้วยความรักความห่วงใยเหมือนเช่นในองก์

แรกขณะท่ีชายชรายงัมีชีวิตอยู่นัน่เอง เพราะถึงแม้เขาจะได้ตายจากโลกนีไ้ปแล้ว แตก่็พร้อมจะ

กลบัมาจากขมุนรกท่ีห่างไกลและกลายเป็นรุกขเทวดามาสิงสถิตในต้นไม้ของพระราชวงัเพ่ือ

คุ้มครองนางไปอีกนานแสนนานเหมือนดัง่ต้นสนท่ีมีอายยืุนยาวของแคว้นอินะบะ ตามท่ีกลา่วมา           

             นอกจากนีผู้้ วิจยัมีความเห็นวา่ภายใต้ความรัก ความเป็นห่วงท่ีดวงวิญญาณชายชราได้

แสดงออกมานัน้ก็ยงัคงอยู่ภายใต้อารมณ์หลกัขององก์หลงัคือความโกรธและไมพ่อใจอยู่ดี 

เน่ืองจากเมื่อวิเคราะห์ถึงข้อความท่ีแสดงเง่ือนไขของดวงวิญญาณชายชราแล้วจะพบวา่ ตวัชาย

ชราจะหมดสิน้ซึ่งความโกรธแค้นและกลายเป็นเทพกลบัมาคุ้มครองนางสนมก็ตอ่เมื่อท์ซุเระหรือ

นางสนมได้ทําพิธีบําเพ็ญกศุลให้แก่ชายชราไปก่อนแล้วเท่านัน้  

          ขณะเดยีวกนั หากคดิในอีกมมุหนึ่งกอ็าจตคีวามได้วา่ถ้านางสนมไมย่อมทําตามข้อเสนอ

ของตน ดวงวิญญาณชายชราก็จะยงัคงเป็นดวงวิญญาณท่ีอาฆาตแค้นพยาบาทตอ่ไป ซึ่งเป็น

เหมือนการเรียกร้องความยตุิธรรมให้แก่ตนเองโดยให้นางสนมสํานึกในการกระทําและชดใช้

ความผิดด้วยการจดัพิธีศพให้ดวงวิญญาณชายชราตามประเพณี ซึ่งสามารถตีความไปได้ทัง้สอง

แง่มมุ แตส่ําหรับผู้ วิจยัมีความเห็นวา่ตวัละครชายชราน่าจะเตม็ไปด้วยความรักตอ่นางสนมอย่าง

บริสทุธ์ิใจและพร้อมจะกลบัมาเป็นเทพคุ้มครองนางด้วยความเตม็ใจมากกวา่  

         เน่ืองจากเม่ือพิจารณาถงึอารมณ์ความรู้สกึตา่งๆท่ีปรากฏให้เหน็ตัง้แตอ่งก์แรกสามารถสรุป

ได้วา่ ฌิเตะนัน้เป็นผู้ ท่ีมีความออ่นน้อมถ่อมตน รู้จกัสถานะของตนเองและเข้าใจในความเป็นไป

ของโชคชะตาตนเองดี เพียงแตเ่ขาต้องการท่ีจะหาหนทาง พยายามถ่ายทอดความรู้สกึท่ีมีให้หญิง

ท่ีตนรักรับรู้ การทําตามเง่ือนไขอย่างการยกห่อผ้าก็เป็นเพียงวิธีหนึ่งในการพยายามบอกเจตจํานง

ในความรักของตนเท่านัน้   
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         4.4.5   ฉากจบกับการคล่ีคลายของความโกรธแค้น 

           ฉากจบของเร่ืองนี ้ ฌิโนะดะ  โคอิชิโร 篠田浩一郎 (Shinoda Kouichirou) 64  กลา่ววา่

บางแนวความคิดกลา่ววา่เป็นการประนีประนอมกบัชนชัน้สงู เพราะฉากจบนัน้เสะอะมิประพนัธ์ให้

ดวงวิญญาณของชายชราคลายความโกรธแค้นและจะกลบัมาคุ้มครองนางสนมซึ่งผิดวิสยัจากบท

ละครโนอ่ืนๆท่ีดวงวิญญาณจะพบโชคชะตาเพียงสองลกัษณะคือกลบัสูข่มุนรกหรือไมก่็ได้บรรลุ

ธรรม แตเ่มื่อวิเคราะห์จากข้อความซึ่งเป็นการวางเง่ือนไขของฌิเตะหรือชายชราแล้ว สามารถ

ตีความได้วา่ดวงวิญญาณน่าจะหายจากความโกรธแค้นท่ีมีอยู่ได้เพราะในข้อความมีสว่นท่ีกลา่ว

วา่ ความเคียดแคน้นี้ก็จะจางหายไปอย่างไร้ร่องรอยราวกบั น้ําคา้งแข็ง หิมะและลูกเห็บ   ซึ่งสื่อ

ความหมายวา่การคลี่คลายของความอาฆาตแค้นนัน้สามารถเป็นไปได้จริง เน่ืองจากปรากฏการณ์

ธรรมชาติท่ีถกูหยิบยกมาเปรียบเทียบนัน้สามารถละลายหายไปได้แตจํ่าเป็นต้องใช้เวลา   ทัง้นีส้ิ่ง

ท่ีรอคอยให้หิมะหรือลกูเห็บนัน้ละลายจากไปก็คือต้นไม้ในสวน ซึ่งมีความหมายถึงดวงวิญญาณ

ของชายชราท่ีกําลงัรอคอยให้ความแค้นจางหายไป เหตท่ีุเช่ือมโยงต้นไม้กบัดวงวิญญาณชายชรา

ได้ก็เพราะเขาได้กลา่ววา่จะกลบัมากลายเป็นรุกขเทพในลกัษณะของต้นไม้ใหญ่ท่ีแผก่ิ่งก้าน

คุ้มครองนางสนมนัน่เอง     

          ในประเดน็เก่ียวกบัฉากจบนี ้ นิฌิมรุะ  ซะโตฌิ  西村聡 (Nishimura Satoshi)65 กลา่ววา่

ฉากจบท่ี ยะมะฌิเนะ โนะ โฌจิหรือชายชราลัน่วาจาวา่จะกลบัมาเป็นรุกขเทพหรือเทพผู้ปกปัก

รักษาพฤกษชาติ ได้ปรากฏคําวา่ ฮิเมะโคะมะท์ซ ุ 姫小松(hinakomatsu) 66ซึ่งสื่อความหมายถึง

นางสนม นอกจากนีก้ารท่ีเขาจะจตุิเป็นรุกขเทพก็ยงัเก่ียวข้องกบัอาชีพก่อนตายท่ีตนเป็นผู้ดแูล

สวนคอยเก็บกวาดใบเบญจมาศอีกด้วย และการท่ีจะกลายเป็นเทพปกปักรักษาต้นไม้ก็อาจเปรียบ

ได้กบัการกลบัมาคอยปกป้องคุ้มครองพระราชวงัรวมไปถึงจกัรพรรดิฌิระกะวะ 白河(Shirakawa) 

ให้เจริญรุ่งเรืองตอ่ไป แตน่ัน่ก็เป็นเพียงข้อสนันิษฐานเท่านัน้  ในทางตรงกนัข้ามก็สามารถตีความ

                                                        

64
      篠田浩一郎、  「恋重荷鬼と神のあいだで」『國文學：解釈と教材の研能・表現のかた 

   ち』（東京 : 學燈社 1980 年）、p.96 
65
     西村聡、「恋重荷 新風論（上）」『国学院雑誌』（東京:1996年）、p.40 

66
      ฮิเมะโคะมะท์ซุ หมายถงึ ต้นสนชนิดหนึ่งท่ีมีขนาดเล็ก มกัใช้ประดบัตกแตง่ในวนัขึน้ปีใหม ่แสดงความหมายของการเร่ิมต้น  
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ได้วา่เป็นการพดูเชิงขม่ขูว่า่อาจจะนําเภทภยัมาสูร่าชวงศ์ได้เช่นกนัหากไมไ่ด้รับการอทิุศสว่นกศุล

ให้แก่ตนอย่างท่ีต้องการ ซึ่งจากเหตผุลดงักลา่วนีเ้องจึงสามารถนําพาผู้ชมจินตนาการไปได้ทัง้สอง

แนวทาง    

         นิฌิมรุะ ซะโตะฌิ 西村聡67  กลา่ววา่เสะอะมิมกัประพนัธ์ให้ดวงวิญญาณของตวัละครได้

พบกบัจดุจบท่ีดีอย่างการได้บรรลธุรรมเสมอ ถึงแม้วา่ในช่วงแรกตวัละครจะต้องเผชิญหน้ากบั

ความทกุข์ทรมานอย่างแสนสาหสัมากเพียงไรก็ตาม แตส่ดุท้ายก็จะได้รับการช่วยเหลือจนได้บรรลุ

ธรรม  ดงันัน้จึงควรตีความวา่การใช้ข้อความแสดงเง่ือนไขของฌิเตะหรือชายชราในฉากสดุท้าย

ดงัท่ีได้กลา่วไปแล้วนัน้ ไมน่่าจะมีเจตนาในด้านอ่ืนนอกเหนือจากการพยายามนําพาตวัละครให้

ได้รับการช่วยเหลือจากนางสนมและอาจหมายถึงจากทางพระราชวงัด้วย  

          เม่ือศกึษาชีวประวตัขิองเสะอะมแิล้วจะพบวา่ เขาเตบิโตภายใต้การอปุถมัภ์จากโชกนุ อะฌิ

กะงะ โยะฌิมิท์ซุ 68
 足利義満  (Ashikaga Yoshimitsu )มาตัง้แตย่งัเยาว์วยั โดยได้รับการศกึษา

อบรมอยู่ท่ามกลางสภาพแวดล้อมของชนชัน้ปกครองมาโดยตลอด จึงน่าจะเป็นอีกเหตผุลท่ี

สนบัสนนุให้เสะอะมิมีความจงรักภกัดีตอ่ชนชัน้สงูและได้ถ่ายทอดความจงรักภกัดีนัน้ออกมาผา่น

บทละครโนเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ โดยประพนัธ์ให้ดวงวิญญาณของชายชรากลบักลายมาเป็น

เทพยาดาคอยปกป้องรักษาชนชัน้สงูอย่างเช่นนางสนมและจกัรพรรดิฌิระกะวะสืบตอ่ไป   

 

 

 

 

 

 

 

                                                        

67
 西村聡、「恋重荷    新風論（上）」『国学院雑誌』(東京:1996年）、p.80 

68
  โชกนุรุ่นท่ี 3 ของรัฐบาลบะคฟุใุนสมยัมโุระมะชิ ( 1368-1394) เป็นผู้อปุถมัภ์คณะละครโนสํานักคนัเสะของเสะอะม ิ
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4.5  บทสรุป 

        บทละครเร่ือง โคะอ ิ โนะ โอะโมะนิ  มีการดําเนินเร่ืองคล้ายคลงึกบัเร่ือง อะยะ โน ท์ซุสุมิ  

คอ่นข้างมาก แตห่ากพิจารณาด้านอารมณ์ท่ีตวัละครถ่ายทอดออกมานัน้จะพบวา่ ชายชราในบท

ละครเร่ือง โคะอ ิ โนะ โอะโมะนิ    ท่ีเสะอะมิเป็นผู้ประพนัธ์นัน้มีความหลากหลายมากกวา่และท่ี

สําคญัคือตวัละครมีความละเอียดออ่นด้านอารมณ์มากกวา่เร่ือง อะยะ โน ท์ซุสุมิ   โดยเฉพาะใน

องก์แรกจะเห็นได้วา่ชายชราได้แสดงออกถึงความรู้สกึในด้านท่ีเป็นบวกหรือมีแนวโน้มไปในด้าน

ของความสขุมากกวา่ความทกุข์หรือโศกเศร้าเมื่อเทียบกบับทละครเร่ือง  อะยะ โน ท์ซุสุม ิ  

          ภายใต้ความยดึมัน่ในความรักอนัเป็นแกน่ของบทละครเร่ือง โคะอ ิ โนะ โอะโมะนิ    ตวั

ละครชายชราได้แสดงอารมณ์ความรู้สกึ ท่ีไมไ่ด้มุง่เน้นให้เห็นถึงอารมณ์สะเทือนใจเพียงอย่าง

เดียว แตย่งัได้แสดงออกถึงความมุง่มัน่  ความกระตือรือร้น และการยอมรับความจริงเช่นการเจียม

ตนวา่เป็นชนชัน้ตํ่าต้อย และท่ีสําคญัคืออารมณ์ท่ีบ่งบอกวา่ตวัละครเป็นตวัแทนของแนวคิดทาง

พระพทุธศาสนาท่ีเรียกวา่ มโุจ   หรือความไมเ่ท่ียงแท้ โดยแสดงผา่นอารมณ์เตรียมตวัเตรียมใจตอ่

ความทกุข์และยอมรับในความตายของตนเอง  ซึ่งเป็นประเดน็ท่ีทําให้ผู้ วิจยัมองวา่เป็นเหตผุล

สําคญัท่ีทําให้ เนือ้เร่ืองในองก์หลงันัน้อารมณ์ของดวงวิญญาณชายชราสามารถคลี่คลายลง

ในทางท่ีดีเมื่อเขาหยดุการรุกไลแ่ละหยดุแสดงความพยาบาทท่ีมีตอ่นางสนมโดยหนัหน้ามาพดูคยุ

เจรจาอย่างมีสติแทน  

         ด้วยเหตนีุผู้้ วิจยัจงึมีความเหน็วา่บทละครเร่ืองนีมี้เจตนาสัง่สอนผู้ชมผู้ฟังในด้านกฎแหง่

กรรมเฉกเช่นเดียวกบั บทละครเร่ือง คนุิตะ และ  อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ   หากแตว่า่เสะอะมิ

ผู้ประพนัธ์ได้ลดความรุนแรงทางอารมณ์ของตวัละครชายชราลง  เพ่ือแสดงให้เห็นวา่หากจิตใจ

ก่อนตายนัน้มีความมุง่มัน่ท่ีบริสทุธ์ิพร้อมๆกบัการยอมรับความเป็นจริง โดยเตรียมใจตอ่ผลลพัธ์

ของการกระทําหรือ กรรมของตนเองแล้ว ถึงแม้จะต้องตายและกลายเป็นดวงวิญญาณไปก็ตามก็

ยงัมีโอกาสท่ีจะพบจดุจบท่ีดีในบัน้ปลายได้หากสามารถปลอ่ยวางความยึดมัน่อนัเป็นต้นเหตแุห่ง

ทกุข์และตระหนกัถึงความไร้แก่นสารของการกระทําของตนได้   บทละครเร่ือง โคะอ ิ โนะ 

โอะโมะนิ   จึงเปรียบเสมือนเคร่ืองมือท่ีช่วยตกัเตือนผู้ชมละครโนในยคุสมยันัน้ให้ฉกุคิดถึงแนว

ความเช่ือทางพระพทุธศาสนาท่ีเรียกวา่ ความไมเ่ท่ียงหรืออนิจจงันัน่เอง 



157         

           4.6  สรุปความแตกต่างระหว่าง บทละครเร่ือง อะยะ โนะ  ท์ซุสุมิ   และ  โคะอ ิโนะ 

โอะโมะนิ   

        บทละครทัง้สองเร่ืองมีเนือ้หาท่ีคล้ายคลงึกนัตามท่ีได้กลา่วไปแล้ว โดยเสะอะมไิด้นําบทละคร

เร่ือง   อะยะ โนะ   ท์ซุสุมิ      มาเป็นต้นแบบในการดดัแปลงเป็นเร่ือง โคะอ ิ โนะ  โอะโมะนิ    

โครงสร้างและการดําเนินเร่ืองจึงมีความเหมือนกนัมากแตกตา่งกนัไปในรายละเอียดปลีกย่อย โดย  

อะกิซะวะ  มิกิโกะ     秋沢美枝子(Akisawa  Mikiko) 69 สรุปความแตกตา่งด้านการดําเนินเร่ือง

เป็นตารางได้ดงันี ้

ตารางท่ี 1 เปรียบเทียบการดําเนินเร่ืองระหวา่งบทละครเร่ือง อะยะ โนะ  ท์ซุสุมิ   และ  โคะอ ิ

โนะ โอะโมะนิ   

อะยะ  โนะ  ท์ซุสุมิ 
『綾鼓』 

โคะอ ิ โนะ  โอะโมะนิ 
『恋重荷』 

1.วะกิปรากฏตวัเพ่ืออธิบายเร่ืองความรักของ
ชายชรา 

1.วะกิปรากฏตวัเพ่ืออธิบายเร่ืองความรักของ
ชายชรา 

2.  วะกิและฌิเตะโต้ตอบกนั โดยการแจ้งเร่ือง
กลองให้ชายชราทราบ 

2. วะกิและฌิเตะโต้ตอบกนั โดยการแจ้งเร่ือง
ของโอะโมะนิหรือห่อผ้าให้ชายชราทราบ 

3. วะกิและฌิเตะโต้ตอบกนั จนถึงฉากวะกิพา
ชายชราไปท่ีกลองแขวนอยู ่

3. วะกิและฌิเตะโต้ตอบกนั จนถึงฉากวะกินํา
ห่อผ้าออกมาแสดง 

 

4. การขบัร้องของฌิเตะ และฉากการตีกลอง
อย่างสดุกําลงัแตก่ลองนัน้ก็ไมเ่ปลง่เสียง 

4.การขบัร้องของฌิเตะ และการยกห่อผ้าด้วย
ความหวงัไปสูค่วามสิน้หวงัและล้มเหลว 

5. ฌิเตะฆ่าตวัตายและจบองก์แรก 5.   ฌิเตะตายและจบองก์แรก 

6.บทพดูของอะอิบรรยายสภาพการตายของ
ชายชรา 

6.บทพดูของอะอิบรรยายสภาพการตายของ
ชายชรา 

                                                        

69   秋沢美枝子、「能「恋重荷」の分析」『國文學解釋と鑑賞』（東京 : 至文堂 1965 

             年）、 p.62  
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อะยะ  โนะ  ท์ซุสุมิ 
『綾鼓』 

โคะอ ิ โนะ  โอะโมะนิ 
『恋重荷』 

7.การโต้ตอบระหวา่งอะอิกบัวะกิเก่ียวกบัขา่ว
การตายของชายชรา 

7.การโต้ตอบระหวา่งอะอิกบัวะกิเก่ียวกบัขา่ว
การตายของชายชรา 

8. การขบัร้องของท์ซุเระหรือนางสนม 8. การขบัร้องของท์ซุเระหรือนางสนม 

9.ดวงวิญญาณชายชราปรากฏตวั 9.ดวงวิญญาณชายชราปรากฏตวั 

10.การแสดงท่าทีคกุคามและดา่ทอนางสนม
ของดวงวิญญาณอย่างตอ่เน่ืองยาวนาน 

10.การแสดงท่าทีคกุคามและดา่ทอนางสนม
ของดวงวิญญาณเพียงครู่เดียว 

11.ฉากจบ ดวงวิญญาณชายชราหายตวัไป
พร้อมกบัความแค้นเตม็อก 

11.ฉากจบ  ดวงวิญญาณชายชราคลาย
ความแค้นลง และพร้อมจะกลายมาเป็นเทพ
คุ้มครองนางสนม 

          

          การดําเนินเร่ืองของบทละครทัง้สองมีจดุท่ีแตกตา่งกนัท่ีเหน็ได้ชดัคอื การเสียชีวิตของฌิเตะ

หรือชายชราเมื่อ เร่ือง อะยะ โนะ   ท์ซุสุม ิ    ชายชราเสียชีวิตจากการกระโดดนํา้ฆ่าตวัตายพร้อม

กบัความแค้นท่ีรุนแรง ในขณะท่ีเร่ือง   โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  ชายชราตรอมใจตายเพราะความรัก

โดยในบทละครใช้คําวา่  โคะอิฌิ  戀ひ死  (koishi) ซึ่งพ้องกบัคําวา่ โคะอิฌิ 恋し ท่ีแปลวา่ ความ

ถวิลหา หรือความรักใคร่ 

        กอ่นท่ีบทละครจะดาํเนินมาถงึชว่งท่ีชายชราตายนัน้เหน็ได้ชดัวา่บทละครท่ีเสะอะมดิดัแปลง
คือเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  นัน้ตวัละครชายชราได้แสดงอารมณ์ความรู้สกึตา่งๆออกมาโดยมี
แนวโน้มไปท่ีการแสดงความรักตอ่นางสนมในปริมาณท่ีมากกวา่บทละครก่อนหน้าคือเร่ือง อะยะ 

โนะ   ท์ซุสุมิ     ซึ่งสามารถสรุปได้เป็นตารางดงัตอ่ไปนี ้
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ตารางท่ี 2  การปรากฏของคําแสดงความรักหรือ โคะอิ   戀ひ (koi) 

 อะยะ โนะ ท์ซุสุม ิ โคะอ ิ โนะ โอะโมะนิ 

องก์แรก ปรากฏ  5  ครัง้ ปรากฏ 13 ครัง้ 

องก์หลงั ไมป่รากฏ ปรากฏ 9 ครัง้ 

 
         จากตารางแสดงให้เหน็ชดัเจนวา่บทละครเร่ือง  อะยะ โนะ   ท์ซุสุมิ   นัน้ตวัละครแสดง

ความรักผา่นบทพดูเพียงไมก่ี่ครัง้เท่านัน้ ขณะท่ียงัมีชีวิตอยู่และไมม่ีการแสดงความรักผา่นคําพดู

โดยตรงแม้แตค่รัง้เดียวเมื่อตวัละครตายกลายเป็นวิญญาณ วิเคราะห์ได้วา่เป็นตวัละครชายท่ีแขง็

กระด้าง แม้วา่ตนนัน้จะหลงรักและยึดติดในตวันางสนมมากเพียงไรก็ตามแตก่็ยงัไมไ่ด้แสดง

ความรู้สกึนัน้ออกมาเท่าท่ีควรจะเป็น และย่ิงเมื่อตายกลายเป็นวิญญาณไปแล้วย่ิงเห็นได้ชดัวา่

ความรักท่ีเคยมี ได้สญูหายไปจนหมดสิน้เมื่อไมป่รากฏคําวา่ โคะอิ  ให้เห็นแม้แตค่รัง้เดียวไมว่า่จะ

เป็นจากตวัละครใดๆ ทัง้นีค้วามรักท่ีหายไปกลบัถกูความโกรธแค้นเข้ามาแทนท่ี เมื่อชายชรา

กลายเป็นวิญญาณท่ีเตม็ไปด้วยความพยาบาท ซึ่งเป็นไปตามลกัษณะของปีศาจในตําราของ

เสะอะมิท่ีแบ่งไว้สองประเภทคือแบบ ซะอิโดฟ ูและ ริกิโดฟ ู(ดคูําอธิบายบทท่ี 3 หน้า 97) ซึ่งปีศาจ

ในบทละครเร่ืองเร่ือง  อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  น่ีตรงตามลกัษณะของ ริกิโดฟ ูหรือการกลายเป็นปีศาจ

ทัง้กายและใจ  ซึ่งการท่ีองก์หลงัดวงวิญญาณไมเ่คยเอย่คําแสดงความรักนีอ้อกมาเลยสกัครัง้เดียว

เป็นหลกัฐานสนบัสนนุความเป็นปีศาจท่ีไร้ซึ่งความรักในแบบของมนษุย์ 

         ขณะท่ีบทละครของเสะอะมท่ีิดดัแปลงมาเป็นเร่ือง  โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ   นัน้ชายชราได้
แสดงความรักของตนผา่นถ้อยคําวา่ โคะอิ   บ่อยครัง้กวา่อย่างเห็นได้ชดัทัง้องก์แรกและองก์หลงั 
ซึ่งประเดน็นีท์้ซุจิยะ  เออิจิโระ  土屋恵一郎  (Tsuchiya Eiichirou) 70 กลา่ววา่การแสดงออกใน
ความรักท่ีมากเกินไปกลบักลายมาเหมือนสิ่งท่ีนําทางให้ชายชราเดินไปสูค่วามตาย ซึ่งก็หมายถึง
การตายเพราะความรัก เน่ืองจากเมื่อชายชราเร่ิมยกห่อผ้าท่ีห่อหุ้มหินผาเอาไว้เขาก็ตระหนกัรู้วา่

                                                        

70    土屋恵一郎、「宗家の舞台（二）恋重荷」『観世』（京都：觀世會京都能樂堂 2008 

          年）、p.44 
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ความรักหรือ โคะอิ นัน้หนกัมากเกินไปจนยกไมข่ึน้ทําให้ชายชรามองเห็นทัง้สงัขารและชนชัน้
วรรณะอนัตํ่าต้อยของตนเองอีกครัง้  ผู้ วิจยัเห็นด้วยกบัความคิดนีแ้ละเมื่อพิจารณาจากการตาย
ของชายชราทําให้พบวา่ท้ายท่ีสดุแล้วสาเหตกุารตายก็เกิดจากความทกุข์ทรมานจากความรักท่ีไม่
สมปรารถนา จนนํามาซึ่ง การตรอมใจตายหรือ โคะอิฌิ  戀ひ死  (koi shi)  ในข้อความสดุท้าย
ก่อนตายดงัตอ่ไปนี ้

 
 

地謡  （シテ）よしや戀ひ死なん。報はばそれぞ人心     

     乱れ戀になして思ひ知らせ申さん。
71
   

จิอตุะอิ    (ฌิเตะ) การตายเพราะความรัก  บาปกรรมที่เกิดข้ึนนี้  

             หากนางผูน้ัน้ไดม้าเห็นก็คงจะบอกว่ากรรมตามสนองเป็นแน่  

            เม่ือตอ้งตรอมใจตายไปเพราะความรักก็อยากจะบอกกล่าวถึง 

            ความแคน้ที่สมุอยู่นี้ใหรั้บรู้เหลือเกิน   
 

         นอกจากนี ้ระหวา่งองก์แรกท่ีชายชรายงัมีชีวิตก็ยงัเตม็ไปด้วยอารมณ์ท่ีมีแนวโน้มไปในด้าน

บวกหรือมองโลกในแง่ดีมากกวา่ ไมว่า่จะเป็น อารมณ์ ความกระตือรือร้น  ความมุง่มัน่   ความ

เจียมตน   การเตรียมใจตอ่ความทกุข์  การเทิดทนูความรักและเตรียมใจตาย   

          อารมณ์ทัง้หมดในบทละครเร่ือง โคะอ ิ โนะ โอะโมะนิ  ดงักลา่วข้างต้นกอปรกบัตารางท่ี 3 

แสดงการปรากฏของคําวา่ โคะอิ ในบทละคร แม้วา่ในองก์หลงัชายชราจะเสียชีวิตไปแล้วก็ตามแต่

ก็ยงัได้แสดงความรู้สกึรักผา่นคําวา่ โคะอิ บ่อยครัง้อย่างสม่ําเสมอ ไมไ่ด้ขาดห้วงลงเหมือนดงัเช่น

เร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ   ทัง้หมดนี ้ผู้ วิจยัวิเคราะห์วา่สามารถใช้เป็นหลกัฐานสนบัสนนุลกัษณะ

ของปีศาจในการนิยามของเสะอะมิได้ในท่ีนีค้ือปีศาจแบบ ซะอิโดฟ ู หรือปีศาจท่ีเป็นปีศาจเพียง

ร่างกายภายนอกแตจิ่ตใจยงัคงเป็นมนษุย์อยู่ ซึ่งเป็นลกัษณะของปีศาจท่ีเสะอะมิช่ืนชอบและเห็น

วา่มีความน่าสนใจ เมื่อเป็นเช่นนีแ้ล้วจึงอาจกลา่วได้วา่ตวัตนความเป็นมนษุย์ของฌิเตะหรือชาย

ชราในบทละครเร่ือง    โคะอ ิ โนะ โอะโมะนิ   ถกูแสดงผา่นอารมณ์ตา่งๆตลอดตัง้แตต้่นจนจบ

                                                        

71
 佐成謙太郎、 『謡曲大観』第二巻（東京：明治書院 1954年）、p. 1160 
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แม้วา่ตวัละครจะตายกลายเป็นดวงวิญญาณไปแล้วก็ตามตา่งจากบทละครเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุ

มิ   ท่ีอารมณ์แบบมนษุย์ได้สิน้สดุลงพร้อมกบัการฆ่าตวัตายของชายชรา 

          การศกึษาเปรียบเทียบบทละครทัง้สองเร่ืองนีเ้พ่ือให้เหน็ความแตกตา่งและแนวโน้มการ

แสดงอารมณ์ท่ีเป็นแก่นหลกัของบทละครแตล่ะเร่ือง ตามสมมติฐานของงานวิจยั ท่ีองก์แรกฌิเตะ

จะมีการแสดงอารมณ์มากและหลากหลายกวา่องก์หลงั ซึ่งการแสดงอารมณ์ของชายชราในเร่ือง 

โคะอ ิ โนะ โอะโมะนิ   และ  อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ   ยงัเป็นไปตามสมมติฐานดงักลา่วเพียงแตม่ี    

นยัยะสําคญัเพ่ิมเติมขึน้มาจากงานวิจยัก่อนหน้าท่ีอาทิตารางท่ี 1 ของอะกิซะวะ  มิกิโกะ     ท่ีมุง่

ประเดน็ไปท่ีด้านการดําเนินเร่ืองของบทละครโนทัง้สองเร่ืองเท่านัน้ โดยนยัยะสําคญัท่ีงานวิจยั

ฉบบันีวิ้เคราะห์เพ่ิมเติมออกมาคือประเดน็ของการแสดงอารมณ์ท่ีแตกตา่งกนัของบทละคร 

นอกเหนือไปจากการดําเนินเร่ืองท่ีมีรายละเอียดปลีกย่อยตา่งกนัแล้ว เมื่อศกึษาถึงอารมณ์ท่ีเกิด

จากความยึดมัน่ถือมัน่แบบเดียวกนัของตวัละครจะพบวา่ เสะอะมิผู้ประพนัธ์ โคะอ ิ โนะ โอะโมะ

นิ  ได้สร้างตวัละครฌิเตะให้มีความละเอียดออ่นด้านอารมณ์มากกวา่ อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ   เมื่อตวั

ละครของเสะอะมิยงัได้แสดงความรักผา่นคําพดูให้เห็นตอ่เน่ืองมาตัง้แตช่่วงเวลาท่ีเป็นมนษุย์ไป

จนถึงช่วงท่ีได้กลายเป็นดวงวิญญาณไปแล้วนัน่เอง



 

บทที่ 5 

ทศันคตขิองผู้ประพนัธ์ต่อตวัละคร 

 

          เม่ือได้ศกึษาการแสดงอารมณ์ตา่งๆของตวัละครในบทละครโนทัง้สามเร่ืองได้แก ่ คนุิตะ  

อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  และ โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  แล้วจะพบวา่เสะอะมิผู้ประพนัธ์บทละครโนเร่ือง    

คนุิตะ  และ โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  นัน้มีทศันคติตอ่ตวัละครชายและหญิงท่ีแตกตา่งกนัออกไป ซึ่ง

ผู้ วิจยัมีความเห็นวา่ผู้ประพนัธ์มีแนวโน้มให้ความสําคญัและรู้สกึเห็นใจตอ่โชคชะตาท่ีตวัละคร

หญิงต้องประสบมากกวา่ตวัละครชาย เน่ืองจากเมื่อนําบทละครทัง้สามเร่ือง มาศกึษาเปรียบเทียบ

กนัแล้ว จะพบหลกัฐานท่ีสามารถตีความได้วา่ผู้ประพนัธ์ได้ถ่ายทอดทศันคติด้านนีอ้อกมาผา่นการ

ดําเนินเร่ืองของบทละครนัน่เอง 

           บทละครเร่ือง คนุิตะ มีฌิเตะหรือตวัละครเอกเป็นเพศหญิง ในขณะท่ีเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุ

สุมิ และ โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ   ฌิเตะนัน้เป็นเพศชาย วิทยานิพนธ์ฉบบันีไ้ด้นําบทละครทัง้สาม

เร่ืองมาวิเคราะห์เปรียบเทียบพร้อมกนัในบทนี ้เน่ืองจากเป็นบทละครท่ีมีโครงสร้างการดําเนินเร่ือง

เป็นเอกลกัษณ์แบบเดียวกนั ตามท่ีได้กลา่วไปแล้วในบทท่ี 1 หรือบทนํา  

          ถงึแม้บทละครเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  จะไมป่รากฏผู้แตง่ท่ีแน่ชดัก็ตามแตเ่สะอะมิก็ได้นํา

บทละครดงักลา่วมาเป็นต้นแบบในการดดัแปลงเป็นเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ   และแม้วา่ตวัเอก

ของบทละครจะไมใ่ช่เพศเดียวกนัทัง้หมดแตส่ามารถนําตวัละครรองอย่างท์ซุเระท่ีมีบทบาทสําคญั

ในการดําเนินเร่ืองในบทละครแตล่ะเร่ืองมาวิเคราะห์ศกึษาความแตกตา่งได้   เน่ืองจากถึงแม้จะมี

การดําเนินเร่ืองแบบเดียวกนัก็ตาม   แตร่ายละเอียดปลีกย่อยนัน้มีความแตกตา่งกนัจึงสามารถ

วิเคราะห์ในเชิงลกึถึงทศันคติของผู้ประพนัธ์ท่ีมีตอ่ตวัละครชายและหญิงได้ 

         ทัง้นีห้ลกัในการวิเคราะห์ด้านทศันคตขิองผู้ประพนัธ์จะศกึษาเช่ือมโยงกบัการวิเคราะห์

อารมณ์ของตวัละครในบทก่อนหน้า ไมว่า่จะเป็นการแสดงอารมณ์โดยตรงของตวัละครเอกหรือฌิ

เตะเองท่ีหลายครัง้ได้สะท้อนแนวคิดท่ีมีตอ่ความเช่ือในยคุสมยันัน้ออกมา รวมไปถึงการแสดง

อารมณ์ของตวัละครแวดล้อมอย่างวะกิหรือท์ซุเระท่ีได้สื่อถึงทศันคติท่ีผู้ประพนัธ์มีตอ่ตวัละคร

อย่างมีนยัยะสําคญั  ด้วยเหตนีุผู้้ วิจยัจึงมีความเห็นวา่ไมว่า่จะเป็นการแสดงอารมณ์ของตวัละคร
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ใดๆก็ตาม  สามารถนําไปใช้ตีความเก่ียวกบัทศันคติของผู้ประพนัธ์ท่ีมีตอ่ตวัละครเพศชายและ

หญิงได้   

          นอกจากนีเ้ม่ือพิจารณาเก่ียวกบัการดําเนินเร่ืองระหวา่งบทละครท่ีเสะอะมดิดัแปลงขึน้มา

ใหมค่ือ โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  กบับทละครดัง้เดิมเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ   แล้วจะพบวา่การ

แสดงอารมณ์ของตวัละครชาย(ฌิเตะ)ท่ีมีตอ่ตวัละครหญิง(ท์ซุเระ) มีความเปลี่ยนแปลงไปอย่าง

เห็นได้ชดัเจน ซึ่งสามารถใช้เป็นหลกัในการวิเคราะห์ทศันคติท่ีผู้ประพนัธ์มีตอ่ตวัละครทัง้สองได้

เป็นอย่างดี 

 

5.1  ความเป็นไปของตัวละครหญิง 

          ความเป็นไปของตวัละครหญิงท่ีปรากฏในบทละครทัง้สามเร่ืองนัน้ถงึแม้วา่แตล่ะคนจะมี

บทบาทและสถานะท่ีแตกตา่งกนัก็ตาม แตเ่มื่อวิเคราะห์ในแง่มมุด้านทศันคติความเห็นใจตอ่ตวั

ละครแล้ว ผู้ วิจยัมีความเห็นวา่มีความคล้ายคลงึกนัไมน้่อย นัน่คือความเป็นไปของตวัละครหญิง

ในบทละครท่ีเสะอะมิเป็นผู้ประพนัธ์ทัง้ คนุิตะ และ โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  เมื่อนํามาวิเคราะห์จะ

พบหลกัฐานสนบัสนนุท่ีทําให้สามารถตีความได้วา่ผู้ประพนัธ์แสดงความสงสารและต้องการ

ปกป้องตวัละครหญิงมากกวา่ชาย ดงัตอ่ไปนี ้

 

        5.1.1 ตัวละครหญิงได้รับการปลอบประโลมใจจากบุคคลอ่ืน 

          เม่ือนําบทละครทัง้สามเร่ืองมาเปรียบเทียบกนัจะพบวา่ตวัละครฌิเตะหรือภรรยาท่ีรอคอย

การกลบัมาของสามีในเร่ือง คนุิตะ นัน้ถึงแม้วา่จะต้องทนทกุข์จากการรอคอยการกลบัมาของสามี

เป็นเวลานานก็ตามแตใ่นระหวา่งนัน้ก็ยงัมีช่วงเวลาท่ีได้รับการปลอบประโลมใจจากตวัละครอ่ืน

จนถึงวาระสดุท้ายของชีวิต ซึ่งบคุคลท่ีเข้ามาทําหน้าท่ีปลอบใจในท่ีนีก้็คือหญิงรับใช้ยงิูริท่ีเดินทาง

มาจากเมืองหลวงเพ่ือถ่ายทอดข้อความของสามีสูภ่รรยานัน่เอง  

          หากแตก่ารทําหน้าท่ีของยงิูริไมไ่ด้หมดแตเ่พียงเทา่นัน้เพราะนางยงัคงอยูร่่วมทกุข์กบัภรรยา

ไปตลอด โดยเฉพาะช่วงท่ีภรรยาได้ร้องขอให้ยงิูรินําคินตุะออกมาเพ่ือจะตีสง่ความคิดถึงไปหาสามี 

ถึงแม้ยงิูริจะถกูภรรยาพาลพดูประชดประชนัใสใ่นตอนแรกท่ีพบหน้ากนัก็ตามที แตย่งิูริก็ยงัไมล่า
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จากไปไหนยงัคงอยู่เป็นเพ่ือนร่วมทกุข์ตอ่ไป ซึ่งผู้ วิจยัเห็นวา่มีความสําคญัท่ีสดุท่ีเป็นหลกัฐาน

สนบัสนนุวา่ผู้ประพนัธ์ได้แสดงความเห็นใจตอ่ภรรยาโดยผา่นการทําหน้าท่ีของตวัละครรองอย่าง

ยงิูริก็คือ การท่ียงิูริได้เข้าร่วมตีคินตุะกบัภรรยานัน่เองโดยใจความสําคญัของฉากการตีคินตุะมี

ดงัตอ่ไปนี ้ 

 

シテ  いざいざ砧打たんとて、馴れて臥すまの床の上 

ツレ  涙片敷くさ筵に 

シテ  思ひを述ぶる頼りぞと、 

ツレ  夕霧立ち寄り主従ともに  
1 

シテ  露の玉垂かかる身の、 

シテ、ツレ   思ひを述ぶる夜すがらかな。 

ツレ     宮漏高く立つて、 

シテ、ツレ  風北に廻り、
2
 

   

              ฌิเตะ              ถา้เช่นนัน้ขา้จะตีคินตุะ  บนพ้ืนนีที้ค่รั้งหน่ึงตวัขา้กบั     

                                   สามีเคยนอนเคียงกนัอย่างสนิทสนม                                             

                 ท์ซุเระ             ชายแขนเส้ือขา้งหน่ึงที่เปียกปอนไปดว้ยน้ําตาแผ่ขยาย 

                   ไปบนเส่ือรองพ้ืน                 

              ฌิเตะ             ดว้ยหวงัว่าจิตใจจะแจ่มใสข้ึนมาได ้

              ท์ซุเระ             ยูงิริเองจะร่วมเคียงขา้งในฐานะนายและบ่าว 

ย่อ 

ฌิเตะ               ร่างกายที่เป็นเหมือนดัง่หยดน้ําคา้งที่หยดลงบนมู่ล่ี 

 

                                                        

1
     小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.265 

2
      Ibid., p.266 
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ฌิเตะ,ท์ซุเระ      จะตอ้งผ่านราตรีนี้ไปและปลอบประโลมหวัใจ โดยหวงั     

                     จะทําใหจิ้ตใจสงบลง                 

ท์ซุเระ             เข็มของนาฬิกาน้ําตัง้สูงข้ึนแลว้  

ฌิเตะ,ท์ซุเระ     สายลมก็เปล่ียนไปทางทิศเหนือ        
 

          จากข้อความข้างต้นจะพบวา่ตวัละครหญิงสองคนคอืภรรยาและยงิูริได้พร่ําพรรณนา

ความรู้สกึออกมาพร้อมกนั จากฉากในตอนต้นเร่ืองท่ีใจความสําคญัของการตอบโต้ระหวา่งทัง้คู่

จะเน้นไปท่ีการแสดงความไมพ่อใจ พร้อมทัง้การประชดใสข่องภรรยาท่ีไมไ่ด้พบหน้ายงิูริมานาน

เท่านัน้ แตเ่มื่อถึงฉากสําคญัท่ีภรรยาต้องการบรรเทาทกุข์ให้จิตใจตนเองแจ่มใสขึน้มาบ้าง การทํา

หน้าท่ีของท์ซุเระหรือยงิูริก็เปลี่ยนแปลงไปอย่างเห็นได้ชดั จากเดิมท่ีมีหน้าท่ีเพียงเป็นผู้แจ้งขา่ว

จากสามีกลบักลายเป็นผู้ ท่ีมีบทบาทสําคญัอีกอย่างหนึ่งคือการอยู่ร่วมแบ่งเบาความทกุข์ของ

ภรรยาผา่นการตีคินตุะนัน่เอง 

          ข้อความท่ีขีดเส้นใต้วา่ 夕霧立ち寄り主従ともに  ยูงิริเองจะร่วมเคียงขา้งในฐานะ

นายและบ่าว เป็นข้อความท่ีมีความชดัเจนวา่ยงิูรินัน้ได้แสดงความเห็นใจตอ่ภรรยาออกมาซึ่งเป็น

การแสดงเจตนาจะอยู่ร่วมทกุข์ร่วมสขุกบัภรรยาออกมาจากปากของตนเองไมไ่ด้ถกูบงัคบัใดๆ 

ถึงแม้วา่ในช่วงต้นจะถกูผู้ เป็นนายตําหนิวา่กลา่วก็ตาม  

          ฉากการตีคนิตุะดงักลา่ว คะนะอิ  คโิยะมท์ิซ ุ 金井清光 (Kanai Kiyomitsu) 3 นกัวิจยั

บทละครโนได้ยกย่องให้เป็นจดุสดุยอดของบทละครเร่ืองนี ้เน่ืองจากฌิเตะหรือภรรยาได้แสดง

อารมณ์ความโศกเศร้าสะเทือนใจออกมาให้เห็นมากท่ีสดุ ด้วยเหตนีุผู้้ วิจยัจึงมีความเห็นวา่

ผู้ประพนัธ์เสะอะมิได้ถ่ายทอดความเห็นใจตวัละครภรรยาผา่นลงไปในบทละคร เมื่อผู้ประพนัธ์

ไมไ่ด้ทอดทิง้ให้ตวัละครภรรยาต้องอยู่อย่างโดดเดี่ยว ในช่วงเวลาท่ีเตม็ไปด้วยความเศร้าโศก

เสียใจ จึงได้ดําเนินเร่ืองให้ยงิูริมีหน้าท่ีสําคญัมากกวา่เป็นแคผู่้สง่ข้อความ โดยประพนัธ์ให้ยงิูริเข้า

ร่วมตีคินตุะกบัภรรยา ซึ่งถือวา่เป็นการแบ่งเบาความโศกเศร้าและให้กําลงัใจภรรยาไปพร้อมๆกนั     

                                                        

               
3

      金井清光、「砧」『能の研究』 （東京：1969 年）、p.475 
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          นอกจากนี ้ข้อความถดัลงมาผู้ประพนัธ์เสะอะมยิงัได้ดาํเนินเร่ืองด้วยการทําให้ตวัละครทัง้

สองพดูพร้อมกนัอีกด้วย ทัง้ๆท่ีใจความหลกัของข้อความนัน้เป็นการสื่ออารมณ์ของภรรยาแตเ่พียง

ผู้ เดียว ซึ่งถึงแม้วา่กลวิธีเช่นนีจ้ะเป็นหนึ่งในขนบการประพนัธ์บทละครโนก็ตาม  แตก่ารท่ี

ผู้ประพนัธ์ได้ดงึตวัละครรองอย่างยงิูริมาเข้าร่วมแสดงความสะเทือนใจกบัภรรยาเฉพาะในฉากการ

ตีคินตุะเพียงฉากเดียวนี ้ผู้ วิจยัมีความเห็นวา่เสะอะมิได้แสดงความเห็นใจตอ่โชคชะตาภรรยา

อย่างชดัเจน โดยผา่นการกระทําของยงิูริท่ีทําหน้าท่ีมากกวา่การเป็นเพียงหญิงรับใช้ ให้กลายมา

เป็นเหมือนเพ่ือนร่วมทกุข์ท่ีเข้ามาปลอบประโลมใจและร่วมแบ่งเบาความโศกเศร้าของภรรยาท่ี

กําลงัพรั่งพรูออกมา โดยไมไ่ด้แบ่งแยกวา่ตวัละครภรรยากบัยงิูริจะมีตําแหน่งทางสงัคมแตกตา่ง

กนัเพียงใด 

 

          5.1.2  การสูญเสียสติของนางสนม  

          ตวัละครนางสนมจากบทละครเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ และ โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  นัน้เมื่อ

นํามาศกึษาเปรียบเทียบกนัแล้วพบวา่ถึงแม้จะมีตําแหน่งในพระราชวงัเป็นเนียวโงะหรือนางสนม

ของจกัรพรรดิเหมือนกนัก็ตาม แตจ่ากรายละเอียดท่ีถกูดดัแปลงไปนัน้ทําให้นางสนมในบทละคร

ทัง้สองเร่ืองมีภาพลกัษณ์ของการเป็นหญิงสงูศกัดิ์ท่ีแตกตา่งกนั  อนัเน่ืองจากการสญูเสียสติไป

ของนางสนมเมื่อได้รับแจ้งขา่วจากวะกิถึงเร่ืองการเสียชีวิตของชายชรา   

              บทละครเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  ในองก์หลงันัน้ เมื่อท์ซุเระหรือนางสนมทราบขา่ววา่ ชาย

ชราผู้กวาดสวนเสียชีวิตจากการกระโดดนํา้ฆ่าตวัตาย จากการท่ีไมส่ามารถตีกลองให้เปลง่เสียง

ออกมาได้ ทําให้นางรู้สกึผิดในการกระทําของตนท่ีได้มอบเง่ือนไขท่ีเป็นไปไมไ่ด้แก่ชายชรา เป็น

เหตใุห้นางสนมจิตใจป่ันป่วนจนถึงขัน้ท่ีได้ยินเสียงคลื่นกระทบฝ่ังในบ่อนํา้ดงัเป็นเสียงกลอง ซึ่ง

แม้แตว่ะกิหรือข้าราชบริพารเองก็ยงัตกใจในพฤติกรรมของหญิงผู้สงูศกัดิ์ท่ีเป็นถึงสนมของ

จกัรพรรดิแตก่ลบัต้องกลายคนวิกลจริตไปเสีย โดยมีใจความบรรยายถึงช่วงเวลาดงักลา่ว 

ดงัตอ่ไปนี ้   
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ツレ   いかに人人聞くかさて、あの波の打つ音が、鼓の 

        聲に似たるは如何に。あら面白の鼓の聲や。あら    

        面白や。 

ワキ   不思議やな女御の御姿、さもうつつなく見え給ふ 

        は、如何なる事にてあるやらん。
4
 

ท์ซุเระ        ทกุคนไดยิ้นเสียงนัน้หรือไม่ เสียงของเกลียวคล่ืนเหตใุดจึงได ้

               เหมือนกบัเสียงของกลองย่ิงนกั  อา ช่างเป็นเสียงที่น่าร่ืนรมย์       

               เสียจริงๆ                

วะกิ        ช่างน่าประหลาดใจเสียจริงกบัท่าทีของนางสนมที่เสียสติไป 

             ไดถึ้งเพียงนี ้มนัเป็นเช่นนีไ้ปไดอ้ยา่งไร 

 

          การแสดงออกของวะกิหรือข้าราชบริพารนัน้ บง่บอกวา่รู้สกึแปลกประหลาดใจกบั

อากปักิริยาของผู้เป็นนางสนมไมน้่อย ซึ่งการได้ยินเสียงคลื่นกระทบฝ่ังในบ่อนํา้เป็นเสียงกลองนัน้ 

ผู้ วิจยัมองวา่เป็นอาการของผู้ ท่ีกําลงัหวาดกลวักบับาปท่ีตนเองก่อเพราะตวัละครได้เช่ือมโยงเสียง

ของคลื่นเข้ากบัเสียงของกลองท่ีเป็นต้นเหตใุห้ชายชราตาย และการท่ีผู้ เป็นถึงสนมของจกัรพรรดิ

ต้องมีสภาพกายและใจผิดเพีย้นไปถึงขนาดวะกิยงัต้องแสดงความแปลกประหลาดใจออกมาเช่นนี ้

เป็นการทําลายภาพลกัษณ์ของหญิงสาวท่ีงดงามและเพียบพร้อมต้องมวัหมองลงไปเพียงเพราะไม่

สามารถควบคมุสติสมัปชญัญะของตนเองได้                   

             ในขณะท่ีบทละครเร่ือง  โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ   ซึ่งถกูดดัแปลงขึน้มาใหมโ่ดยเสะอะมินัน้ ณ 

ช่วงเวลาเดียวกนัเมื่อท์ซุเระหรือนางสนมได้รับแจ้งถึงขา่วการตายของชายชรา กลบัไมม่ีฉากท่ีนาง

สนมเสียสติให้เห็น แตก่ลบัปรากฏฉากท่ีนางสนมแสดงอารมณ์ความรู้สกึเวทนาในความตาย

เพราะรักของชายชราเข้ามาแทนท่ี ดงัใจความตอ่ไปนี ้  

 

 

                                                        

4
    小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.251 
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ツレ  戀よ戀、わが中なすな戀、戀には人の、死なぬ  

    ものかは。無慙の者の心やな。 

ワキ  これは余りに忝き御じょうにて候。はやはや 

    立たせおはしませ。
5 

ท์ซุเระ       ความรักหนอ ความรัก ช่างเป็นส่ิงที่น่ากลวัเหลือเกิน มนษุย์ 

              เราไม่ควรหนุหนัตกหลมุแห่งความรักอย่างง่ายๆ ตอ้งมีผู ้

              สงัเวยชีวิตเพราะความรักเขา้จนได ้อา ช่างเป็นคนทีน่า่ 

              เวทนาย่ิง               

วะกิ         เร่ืองเช่นนี้ มนัช่างน่าเสียดายย่ิงนกั  อย่างไรเสีย ท่านควรจะ 

              ลกุข้ึนไดแ้ลว้นะขอรับ       
 

          การท่ีบทละครดดัแปลงปรากฏเพียงแตก่ารแสดงความรู้สกึสงสารตอ่ผู้ตายโดยท่ีนางสนม

ยงัคงมีสติสมัปชญัญะอยู่ครบถ้วนและไมต่ื่นตระหนกไปกบัความตายของชายชรา      แสดงให้

เห็นวา่เสะอะมิเปลี่ยนแปลงบทละครโดยตดัฉากท่ีชวนให้ผู้ชมผู้ฟังรู้สกึเวทนาในความวิกลจริตของ

นางสนมออกไปให้คงไว้แตภ่าพของหญิงสาวท่ีสงูศกัดิ์และมีจิตใจมัน่คง รวมไปถึงความมีเมตตา

ตอ่ชายชราอนัเน่ืองมาจากนางสนมได้แสดงความเห็นใจท่ีชายชราต้องตายไปเพราะความรัก        

          ด้วยเหตนีุผู้้ วิจยัจงึมีความเหน็วา่เสะอะมผิู้ประพนัธ์ให้ความสําคญักบัความเป็นไปของตวั

ละครหญิงตวันี ้โดยดดัแปลงเนือ้เร่ืองให้มีภาพลกัษณ์ท่ีดดูีขึน้ ไมใ่ห้ดนู่าสมเพชเหมือนเช่นบท

ละครดัง้เดิม  

           ถงึแม้วา่ในบทละครเร่ือง คนุิตะ เองก็มีฉากท่ีตวัละครหญิงอย่างภรรยาเกิดความสบัสนใน

ใจจนทําให้สติไมอ่ยู่กบัเนือ้กบัตวั เมื่อนางไมรู้่วา่เสียงท่ีดงัมาจากข้างบ้านนัน้เป็นเสียงของสิ่งใด 

ซึ่งนกัวิจยับทละครโนบางคนระบวุา่เป็นการเสียสติไปก็ตาม    แตใ่นบทละครนัน้ไมไ่ด้ให้

ความสําคญักบัเหตกุารณ์นีม้ากนกั  โดยไมไ่ด้บรรยายสภาพของภรรยาผา่นทางพฤติกรรมของตวั

                                                        

5
    佐成謙太郎 『謡曲大』観第二巻（東京：明治書院、1956年）、p .1156 



169         

ละครรองหรือ ยงิูริอีกด้วยทัง้ๆท่ีเป็นบคุคลท่ีมีบทบาทสําคญัและมองเห็นความเป็นไปของภรรยา

อยู่ตลอดเวลา โดยในช่วงเวลาดงักลา่วตวัละครทัง้สองมีการโต้ตอบกนัสัน้ๆดงัตอ่ไปนีว้า่ 

 

シテ  あら不思議や、何やらんあなたに当つて物音の  

    聞え候。あれは何にてあるぞ。 

       ฌิเตะ       น่าประหลาดใจเหลือเกิน เจ้าไดยิ้นเสียงที่ดงัลอยมานัน้ 

                         หรือไม่ มนัเป็นเสียงของอะไรกนัหรือ  

ツレ   あれは里人の砧打つ音にて候。
6
 

ท์ซุเระ      นัน่เป็นเสียงของชาวบา้นกําลงัตีคินตุะค่ะ 

 

           คะนะอิ คิโยะมิท์ซุ  金井清光  (Kanai Kiyomitsu)7    ได้กลา่ววา่  การท่ีฌิเตะไมรู้่วา่เสียงท่ี

ดงัมาจากข้างบ้านคือเสียงของอะไรทัง้ๆท่ีน่าจะทราบดีนัน้ เป็นเพียงเพราะความสบัสนวุน่วายใน

ใจเพราะการคิดถึงสามี หาใช่การกลายเป็นผู้เสียจริตเหมือนกบัเร่ืองอ่ืนๆดงัเช่น นางสนมในเร่ือง  

อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ ท่ีถึงขัน้สําคญัผิดวา่เสียงคลื่นในบ่อนํา้เป็นเสียงกลอง   

         เม่ือนําการวิเคราะห์ด้านอารมณ์ในบทท่ีสอง (ดรูายละเอียดหน้า  34) ท่ีได้กลา่วไว้วา่การ

สญูเสียสติในฉากนีข้องภรรยามีสาเหตหุลกัเกิดจากความโศกเศร้าจนทําให้จิตใจไมอ่ยู่กบัเนือ้กบั

ตวัมากกวา่การเสียสติสมัปชญัญะมาสนบัสนนุงานวิจยัของคะนะอินี ้ ผู้ วิจยัจึงมีความเห็นวา่

อาการของภรรยาท่ีไมรู้่จกัเสียงของคินตุะนีเ้ป็นการสญูเสียสติท่ีเกิดเพราะความเศร้าท่ีเออ่ล้นจน

มาบดบงัความคิดและการรับรู้เร่ืองอ่ืนๆจนทําให้จิตใจไมอ่ยู่กบัเนือ้กบัตวัเท่านัน้  ดงันัน้เมื่อ

วิเคราะห์ถึงความเป็นไปของนางสนมท่ีดีขึน้จากบทละครเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ   กบั 

เปรียบเทียบภรรยาจากเร่ือง คนุิตะ ท่ีเป็นบทประพนัธ์ของเสะอะมิทัง้สองเร่ือง ทําให้สามารถ

อนมุานได้วา่ผู้ประพนัธ์มีทศันคติกบัตวัละครหญิงไปในทางท่ีดีและได้แสดงความเห็นใจตอ่ตวั

ละครผา่นภาพลกัษณ์ท่ียงัคงดดูีไมน่่าเวทนามากจนเกินไป   

 
                                                        

                
6

      小山 弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.264 

                
7

         金井清光、『能の研究』「砧」（東京：1971 年）、p.710 
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        5.1.3  ความผดิของนางสนม 

         งานวิจยัของนิฌิมรุะ  ซะโตะฌิ 西村聡 (Nishimura Satoshi)8
   ได้วิเคราะห์เก่ียวกบับท

สนทนาของวะกิในช่วงเร่ิมต้นของบทละครเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  ท่ีมีการบรรยายถึงสถานท่ี

ท้องเร่ืองของบทละครและได้แนะนําให้ผู้ชมรู้จกักบัฌิเตะหรือชายชราผู้ทําหน้าท่ีกวาดใบดอก

เบญจมาศและแอบไปตกหลมุรักนางสนมจนเป็นท่ีรู้ไปถึงเบือ้งบน  โดยมีใจความความตอ่ไปนี ้ 

 
ワキ  そもそもこれは白河の院に仕へ奉る臣下なり。 

    さてもわが君菊を御寵愛あつて、毎年数多の菊 

    を植ゑ育てられ候 

วะกิ        ตวัขา้นี้คือขา้ราชบริพารที่รับใช้อยู่ในพระราชวงัฌิระกะวะอิน 

             ขอรับ  เนือ่งจากองค์จกัรพรรดินัน้รักและช่ืนชอบตน้เบญจมาศ 

             เป็นชีวิตจิตใจ ทกุๆปีจึงโปรดใหมี้การปลูกเป็นจํานวนมาก 

 

          นิฌิมรุะ ได้ระบวุา่คําวา่ คิมิ 君 (kimi) ท่ีหมายถึงจกัรพรรดิในคําพดูของวะกินัน้มี

ความสําคญัตอ่เนือ้เร่ือง เน่ืองจากการกระทําตา่งๆของนางสนมนัน้ล้วนแล้วแตต้่องมาจากคําสัง่

ของจกัรพรรดิทัง้สิน้ ดงันัน้ผู้ ท่ีได้ยินเร่ืองราวการตกหลมุรักของชายชราและเป็นผู้เสนอเง่ือนไขการ

ยกห่อผ้าในบทละครเร่ืองนี ้จึงไมน่่าจะหมายถึงนางสนมแตเ่พียงผู้ เดียว หากแตม่ีความเป็นไปได้ท่ี

จะหมายถึงทางพระราชวงัฌิระกะวะซึ่งอาจจะหมายรวมถึงจกัรพรรดิฌิระกะวะผู้ปกครอง

พระราชวงัและเป็นผู้ ท่ีมีสิทธ์ิทกุอย่างในตวันางสนมอีกด้วย  

          ด้วยเหตนีุ ้หากนํางานวิจยัดงักลา่วมาใช้ในการวิเคราะห์ความเป็นไปของนางสนม ผู้ วิจยัมี

ความเห็นวา่อาจจะสามารถตีความได้วา่ ผู้ ท่ีหยิบย่ืนเง่ือนไขอนัยากลําบากอย่างการให้ฌิเตะหรือ

ชายชรายกห่อผ้าท่ีมีก้อนหินบรรจเุอาไว้ภายในและนําไปเดินวนรอบสวนนัน้ อาจไมใ่ช่นางสนม

โดยตรงแตน่่าจะเป็นคําสัง่ท่ีมาจากทางพระราชวงัหรือจกัรพรรดิอีกทอดหนึ่ง ดงันัน้ความผิดท่ีทํา

ให้ฌิเตะหรือชายชราต้องเสียชีวิตจากความทกุข์ท่ีไมส่ามารถยกห่อผ้าได้จึงต้องตกไปอยู่กบัทาง

                                                        

8
 西村聡、「恋重荷    新風論（上）」『国学院雑誌』(東京:1996年)、  p.81 
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พระราชวงัไมใ่ช่กบันางสนม และหากนําบทพดูของนางสนมท่ีไร้ซึ่งความเสียใจตอ่เหตกุารณ์ตาย

ของชายชรามาพิจารณาร่วมด้วยก็จะย่ิงสนบัสนนุแนวคิดนี ้เน่ืองจากเมื่อไมใ่ช่ความผิดโดยตรง

ของตนเองท่ีไมไ่ด้เป็นผู้ออกคําสัง่ตอ่ชายชรา ตวัละครจึงไมไ่ด้แสดงความรู้สกึผิดในบาปออกมา

ดงัเช่นบทละครเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ   ซึ่งประพนัธ์ก่อน โดยนางสนมนัน้ตกใจในการตายของ

ชราอนัมีเหตมุาจากคําสัง่ของตนจนถึงขัน้เสียสติไป  

          เม่ือเป็นเชน่นีแ้ล้ว อาจอนมุานได้วา่เสะอะมต้ิองการท่ีจะปกป้องนางสนมผู้เป็นเพศหญิง

และสงูศกัดิ์ จากความผิดท่ีเป็นต้นเหตใุห้ชายชราคนหนึ่งตาย มากกวา่จะปลอ่ยให้นางเผชิญกบั

ชะตากรรมท่ีโหดร้ายเหมือนเช่นบทละครเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  ท่ีประพนัธ์ขึน้มาก่อนเพราะ

ถึงแม้ในองก์หลงั ดวงวิญญาณของชายชราจะปรากฏกายออกมาดา่ทอนางสนมเหมือนกนัก็ตาม 

แตใ่นเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ   นีท้้ายท่ีสดุแล้วดวงวิญญาณก็แสดงเจตนายอมทิง้ความ

พยาบาทและกลบัมาเป็นเทพคุ้มครองนางสนมตอ่ไปนัน่เอง  ผู้ วิจยัจึงมีความเห็นวา่ผู้ประพนัธ์ให้

ความสําคญัและได้แสดงความเห็นใจตอ่ตวัละครหญิงอย่างนางสนมออกมาอย่างมีนยัยะสําคญั 

โดยเฉพาะการพยายามรักษาสถานะของนางสนมให้ยงัคงไว้ซึ่งภาพของหญิงสงูศกัดิ์ น่าเคารพ

และเหมาะสมกบัการเป็นนางสนมของจกัรพรรดินัน่เอง 

 

        5.2  ความเชื่อและธรรมเนียมปฏิบัติด้านความรัก 

        บทละครเร่ือง คนุิตะ  มีความเช่ือและธรรมเนียมปฏิบตัิท่ีเก่ียวข้องกบัความรักในยคุสมยัมุ

โระมะชิสอดแทรกอยู่ด้วยกนัสองอย่างคือ  

1. สามีภรรยาเป็นคูร่ักท่ีจะผกูพนักนัไปสองชาติภพ 

2. หากผู้ชายไมแ่วะมาหา 3 ปีถือวา่ความสมัพนัธ์ฉนัสามีภรรยาได้จบสิน้

ลงแล้ว  

          เนือ้เร่ืองของ คนุิตะ กลา่วถึงฌิเตะหรือภรรยาท่ีรอคอยการกลบัมาของสามีเป็นเวลานานถึง

สามปี ซึ่งหากยึดตามธรรมเนียมปฏิบตัิในข้อท่ีสองก็ต้องหมายความวา่ ความสมัพนัธ์ของทัง้คูจ่บ

ลงเป็นท่ีเรียบร้อย แตท่วา่ในช่วงเวลาท่ียงัรอคอยสามีนัน้ภรรยากลบัแสดงให้เห็นถึงความยึดมัน่ใน

ความเป็นคูร่ักแบบสามีภรรยาหลายตอ่หลายครัง้ โดยไมส่ามารถตดัใจได้ ไมว่า่จะเป็นการ
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เปรียบเทียบความสมัพนัธ์กบัสตัว์ในธรรมชาติ และท่ีสําคญัท่ีสดุคือการท่ีภรรยาได้พดูถึงความเช่ือ

ของสามีภรรยาท่ีต้องผกูพนักนัไปสองชาติภพไว้อย่างชดัเจนตัง้แตข้่อความแรก ตาม คําอธิบาย

เพ่ิมเติมในหนงัสือ โยเกิยวกฌุ ู2 ได้อธิบายวา่มีความหมายสื่อถึงความสมัพนัธ์ของคูร่ักสามีภรรยา

หรือท่ีเรียกวา่ ฟฟู ุ夫婦 (fuufu) ซึ่งสามีภรรยานัน้คือคูชี่วิตท่ีจะมีความผกูพนักนัไปตลอดทัง้ภพ

นีจ้นถึงภพหน้า โดยอธิบายไว้เป็นภาษาญ่ีปุ่ นดงันี ้ 
 

                  夫婦は現世来世の二世の契りといわれる
9 

      สามีภรรยาจะพนัผกูกนัไปสองภพชาติคือชาตินีแ้ละชาติหน้า  

        

           ฉากดงักลา่วภรรยาได้เอย่วา่ 同じ世をだに忍ぶ草  ซึ่งเป็นข้อความท่ีมีบทกลอนวะกะ

สอดแทรกอยู่โดยมีความหมายวา่ แมแ้ต่ในชาติภพนี้ก็ยงัไม่อาจทานทนได ้ ท่ีมีความหมายสื่อถึงคู่

สามีภรรยา โดยเฉพาะข้อความท่ีขีดเส้นใต้同じ世 นัน้ ดงันัน้แล้วการท่ีภรรยากลา่วออกมาเช่นนี ้

ตีความได้วา่ตวัภรรยานัน้จิตใจยึดมัน่อยู่กบัแนวคิดของคูร่ักท่ีต้องครองรักกนัไปตลอดจนตวัตาย

และตอ่เน่ืองไปถึงชีวิตในอีกชาติหนึ่ง 

          แนวความเช่ือและธรรมเนียมปฏิบตัด้ิานความรักทัง้สองข้อตามข้างต้นนัน้มีใจความท่ี

ขดัแย้งกนัเองแตก่ลบัปรากฏอยู่ในบทละครเร่ืองเดียวกนั และหากพิจารณาจากการท่ีฌิเตะหรือ

ภรรยาเป็นผู้ ท่ีกลา่วถึงความเช่ือด้านความรักนีข้ึน้มาด้วยตนเองแสดงวา่นางก็น่าจะรู้จกัธรรม

เนียมปฏิบตัิอ่ืนด้วยเช่นกนั ดงันัน้จึงไมน่่าท่ีจะไมรู้่ถึงอีกธรรมเนียมปฏิบตัิท่ีวา่เมื่อสามีไมก่ลบับ้าน

มานานถึงสามปีถือวา่การเป็นคูส่ามีภรรยาจบลง  จึงอาจจะสรุปได้วา่ภรรยานัน้รู้อยู่แก่ใจถึงความ

เป็นจริงดงักลา่วแตก่็ยงัคงรอคอยการกลบัมาของสามีอยู่ตลอด ไมย่อมเลิกราและตดัใจง่ายๆ  

 

 

                                                        

                
9

     小山 弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、ส่วนอธิบายเพ่ิมเติมหน้า  262 
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         การท่ีเสะอะมสิร้างตวัละครหญิงให้มีพฤตกิรรมเชน่นี ้ผู้ วิจยัมีความเหน็วา่ผู้ประพนัธ์ได้

แสดงความรู้สกึเห็นใจในความอาภพัและต้องทนทกุข์ของหญิงสาวท่ีต้องเฝ้ารอคอยสามีอยู่กบั

บ้านเพียงลําพงั เสะอะมิจึงได้ประพนัธ์ให้ตวัละครภรรยาแสดงออกถึงความมุง่มัน่และอดทนเฝ้า

รอคอยการกลบัมาของสามีถึงแม้วนัเวลาจะลว่งไปนานกวา่สามปีก็ตาม แตภ่รรยายงัคงเช่ือมัน่ใน

ความเช่ือข้อท่ี 1 ท่ีวา่สามีภรรยาจะมีพนัธะผกูพนักนัไปตัง้แตช่าตินีไ้ปจนถึงชาติหน้า ถึงแม้

หลายๆฉากภรรยาจะได้กลา่วตดัพ้อตอ่วา่ตอ่ความไร้นํา้ใจและเป็นคนหลอกลงของสามีก็ตาม 

และเมื่อวิเคราะห์จากการส่ืออารมณ์ท่ีปรากฏให้เห็นตา่งๆนานาจะพบวา่จนท้ายท่ีสดุภรรยาก็ยงั

ยึดมัน่อยู่กบัความรักท่ีมีตอ่สามีไปจนถึงวาระสดุท้ายของชีวิตทําให้สามารถตีความได้วา่ภรรยา

นัน้ยึดถือในความเช่ือวา่ตนกบัสามีจะต้องครองรักกนัไปถึงชาติหน้ามากกวา่จะยอมจบลงเพียง

เพราะไมไ่ด้พบหน้ากนัสามปีตามธรรมเนียมปฏิบตัิในข้อท่ีสอง   

           ด้วยเหตนีุ ้อาจสรุปได้ในเบือ้งต้นได้วา่ผู้ประพนัธ์บทละครเองกม็ทีศันคตเิอนเอียงไปในด้าน

ความเช่ือท่ีวา่สามีภรรยาต้องผกูพนักนัไปตลอดสองภพจึงได้ถ่ายทอดผา่นออกมาทางตวัละครฌิ

เตะ ซึ่งการท่ีเสะอะมิสร้างตวัละครหญิงให้มีพฤติกรรมเช่นนี ้ผู้ วิจยัมีความเห็นวา่ผู้ประพนัธ์ได้แสดง

ความรู้สกึเห็นใจในความอาภพัและต้องทนทกุข์ของหญิงสาวท่ีต้องเฝ้ารอคอยสามีอยู่กบับ้านเพียง

ลําพงั ด้วยการแสดงอารมณ์ตา่งๆท่ีสะท้อนให้เห็นถึงความยึดมัน่ในความรักท่ีไมม่ีวนัเสื่อมคลายลง

แม้เวลาจะผา่นไปนานกวา่สามปี แม้จะต้องทนทกุข์ทรมานเพียงใดก็ตาม 

 

          5.3 .สถานะของตัวละครชายชรา  

          เมื่อนําบทละครสองเร่ืองคือ อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  และ โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  มาศกึษา

เปรียบเทียบกนัแล้วจะพบความแตกตา่งเก่ียวกบัสถานะของตวัละครฌิเตะหรือชายชราท่ีคอ่นข้าง

ชดัเจน บทละครเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ   ซึ่งเป็นบทละครดัง้เดิมนัน้ ตวัละครชายชราจะเป็นเพียง

ผู้กวาดสวนในพระราชวงัท่ีไปตกหลมุรักนางสนม ซึ่งถึงแม้วา่จะเป็นความรักท่ีมีความแตกตา่งกนั

ด้านชนชัน้ทางสงัคมมากสกัเพียงไร แตภ่ายในบทละครนัน้กลบัไมป่รากฏคําพดูจากตวัละครหรือ

การบรรยายใดๆท่ีกลา่วถึง “ความตํ่าต้อย” ของชายชราแม้แตค่รัง้เดียว แตเ่มื่อเสะอะมินําบทละคร

เร่ืองนีม้าดดัแปลงใหมเ่ป็นเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ    เขากลบัเน้นให้เห็นภาพของความตํ่าต้อย 
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ในตวัชายชรามากเป็นพิเศษ โดยผา่นคําวา่ อิยะฌิกิ  賤しき  (iyashiki) ซึ่งแปลวา่ ตํ่าต้อย  

โกโรโกโส  หรือซอมซ่อ โดยปรากฏคําคํานีส้อดแทรกอยู่ในบทพดูของตวัละครวะกิผู้ เป็นข้าราช

บริพารรวมถึง 5 ครัง้ตัง้แตต้่นจนจบบทละคร ดงัตอ่ไปนี ้

 

    ワキ  又ここに山科の荘司とて賤しき(1)者の候 
10 

                    วะกิ        ที่นี่ก็มีคนชัน้ต่ํานามว่า ยะมะฌินะ โนะ โชจิอยู ่

    シテ  ましてやこれは賤しき(2)業、さのみは隔てじ名を聞 

       くも
11 

                ฌิเตะ      งานยกหอ่ของเช่นนีม้นัเหมาะกบัคนต่ําตอ้ยอยา่งขา้ 

    ワキ  高き賤しき (3) 隔てぬ事にて候へどもさりながら、    

               （中略）賤しき(4)者の悲しさは、
12 

                    วะกิ      ส่ิงที่เรียกว่าความรักนัน้ไม่มีสูงไม่มีต่ํา แต่หากจะพูดไป มนัก็เป็น 

                            ความรักทีไ่ม่มีทางเป็นจริง (ย่อ) สําหรับความโศกเศร้าของคนต่ํา 

                            ตอ้ยนัน้....   

    ワキ  かやうの賤しき (5)者の一念は恐ろしく候。
13  

           วะกิ       จิตใจของคนทีต่ํ่าตอ้ยเช่นนีน้ัน้นา่กลวัเป็นย่ิงนกั 

 

           การใช้คาํท่ีระบถุงึชนชัน้วรรณะของชายชราหลายครัง้ดงักลา่วนีแ้สดงให้เหน็อยา่งชดัเจน

วา่เสะอะมิต้องการเน้นให้เห็นถึงความน่าเวทนาและตํ่าต้อยในชนชัน้ของฌิเตะหรือชายชราให้มาก

ขึน้กวา่บทละครก่อนหน้า โดยประพนัธ์สื่อผา่นการพดูของตวัละครอ่ืนให้ดเูหมือนเป็นอารมณ์ดถูกู

ผสมอยู่ 

                                                        

               
10

   佐成謙太郎 『謡曲大』観第二巻（東京：明治書院、1956年）、p .1155 

               
11

   Ibid. p.1158 

               
12

    Ibid.,p.1162 

               
13

    Ibid.,p.1163 
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          ในขณะท่ีความเป็นไปของตวัละครหญิงอยา่งนางสนมถกูดดัแปลงให้ดขีึน้ โดยยงัคงไว้ซึ่ง

ความสง่างามของหญิงสงูศกัดิ์ตามท่ีควรจะเป็น แตชี่วิตตวัละครชายอย่างชายชรากลบัถกู

ดดัแปลงให้เห็นถึงความตํ่าต้อยมากกวา่เดิม จึงสามารถกลา่วได้วา่ลกัษณะความเป็นไปของตวั

ละครทัง้สองถกูดดัแปลงให้ดีขึน้และตํ่าลงสวนทางกนัอย่างเห็นได้ชดั ผู้ วิจยัจึงมีความเห็นวา่การท่ี

เสะอะมิผู้ประพนัธ์เปลี่ยนแปลงบทละครให้มีคําพดูท่ีเน้นยํา้ถึงวรรณะท่ีตํ่าของตวัละครชายชรา

มากกวา่บทละครก่อนหน้า สามารถอนมุานได้วา่ผู้ประพนัธ์มีทศันคติตอ่ตวัละครชายท่ีไมเ่ท่ากบั

ตวัละครหญิง โดยมองวา่การกระทําและโชคชะตาของชายชราเป็นสิ่งท่ีไมน่่าเห็นใจเท่ากบั

โชคชะตาของตวัละครหญิงหรือนางสนมท่ีได้รับความเห็นใจมากกวา่  

          เม่ือเปรียบเทียบกบับทละครเร่ือง คนุิตะ แล้ว ถึงแม้วา่ตวัละครฌิเตะหรือภรรยาจะเป็นผู้ ท่ี

รอคอยการกลบัมาของสามีและมีสภาพท่ีน่าสงสารมากเพียงไร แตใ่นบทพดูของตวัละครอ่ืนอย่าง 

ทซ์ุเระหรือยงิูรินัน้ไมป่รากฏคําพดูใดๆท่ีเป็นการดถูกูหรือซํา้เติมภรรยาปรากฏให้เห็น มีแตเ่พียง

ความพยายามท่ีจะช่วยเหลือและปลอบประโลมใจภรรยาเท่านัน้ เมื่อเป็นเช่นนีแ้ล้วสามารถ

อนมุานได้วา่ผู้ประพนัธ์เสะอะมิมีความรู้สกึเห็นอกเห็นใจตวัละครท่ีเป็นเพศหญิงมากกวา่เพศชาย 

ไมใ่ห้ถกูซํา้เติมจากตวัละครอ่ืนมากไปกวา่เดิม 

 

       5.4  ฉากนรกในองก์หลัง 

          โอะดะ  ซะชิโกะ  小田幸子 (Oda Sachiko) 14  ได้กลา่วไว้วา่องก์หลงัของบทละครเร่ือง      

อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  แสดงฉากการรุกไล่ นางสนมอย่างอ้อมๆ โดยมีการนําอารมณ์การแก้แค้นและ

ความทกุข์ทรมานในนรกมาซ้อนทบักนั ซึ่ง ประโยคคําพดูท่ีปรากฏนัน้จะมุง่ไปท่ีการสื่อให้เห็นภาพ

ของนรกภมูิท่ีดวงวิญญาณไปเผชิญมา  กลวิธีการประพนัธ์ดงักลา่วเป็นเหมือนการสร้างฉาก ณ 

เวลานัน้ให้มีบรรยากาศเป็นเหมือนขมุนรกท่ีฌิเตะได้ประสบมา โดยมีวตัถปุระสงค์เพ่ือให้นางสนม

ได้รับกรรมเป็นการตกนรกแบบเดียวกบัท่ีดวงวิญญาณชายชราได้ประสบมา    โดยมีบทพดูของตวั

ละครดงัตอ่ไปนี ้

                                                        

14
    小田幸子、「恋重荷 演出とその歴史」『観世』（京都：2000 年）、p.47 
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地謡   (シテ)波の藻屑と沈みし身の、程もなく死靈とな 

つて、女御につき祟つて、笞も波も打ちたたく池

の氷の東頭は、風渡り雤落ちて、紅蓮大紅蓮とな

つて、身の毛のよだつ波の上に、鯉魚が躍る悪蛇

となつて、まことは冥途の鬼といふともかくやと

思ひに白波の、あら恨めしや恨めしや、あら恨め

しや、恨めしの女御やと、戀の淵にぞ入りにける 
15
 

จิอตุะอิ     (ฌิเตะ) ร่างกายที่จมลงไปพร้อมกบัเศษซากใน 

เกลียวคล่ืนก็ไดก้ลายมาเป็นดวงวิญญาณ มาติดตาม 

อาฆาตแคน้นางสนม แลว้ใช้แสก้บัเกลียวคล่ืนกระหน่ําตี 

ใส่นางดา้นตะวนัออกของบ่อที่กลายเป็นน้ําแข็ง สาย 

ลมก็พดัผ่านมา สายฝนก็โปรยปรายจนกลายสภาพเป็น 

ขมุนรกกุเร็นดะอิกุเร็นอนัหนาวเหน็บและน่าขนพองสยอง

เกลา้ กลายเป็นปิศาจอะกุจะที่ร่ายรําเหมือนดัง่ปลาคาร์ฟ 

อยู่บนเกลียวคล่ืน ที่เรียกว่าเป็นปิศาจแห่งสมัปรายภพ 

ขา้ก็ไดต้ระหนกัดีแลว้ว่ามนัมีรูปร่างหนา้ตาเป็นเช่นนี้เอง

อาช่างน่าแคน้ใจย่ิงนกั น่าแคน้ใจย่ิงนกั น่าแคน้ใจย่ิงนกั 

เจ้านางสนมที่น่าเคียดแคน้เอ๋ย  ว่าดงันัน้แลว้ก็หายเขา้ไป

ในหบุเหวแห่งตณัหา 
 

               ข้อความข้างต้นเป็นช่วงเวลาท่ีดวงวิญญาณชายชราจากบทละครเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  

แสดงความโกรธแค้นตอ่วา่นางสนมซึ่งเตม็ไปด้วยถ้อยคําท่ีสื่อความหมายถึง นรก ท่ีต้องไปเผชิญ

มา โดยมีการกลา่วถึงปรภพ เมะอิโดะ 冥途 (meido) และปีศาจ โอะนิ 鬼(oni) อยู่หลายตอ่

หลายครัง้ ขณะเดียวกนัหากนําเนือ้หาในบทละครท่ีเสะอะมิได้ดดัแปลงแล้วอย่าง โคะอ ิโนะ 

โอะโมะนิ มาศกึษาเปรียบเทียบจะพบวา่ ภาพของขมุนรกอนัโหดร้ายและทารุณท่ีนางสนมต้อง

                                                        

             
15
 小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.258 
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ประสบจากการดา่ทอของดวงวิญญาณนัน้ถกูตดัทอนให้น้อยลงโดยคําวา่ โอะนิ 鬼 ท่ีหมายถึง

ปีศาจและคําท่ีเป็นช่ือของขมุนรก ทัง้สองคําปรากฏในบทละครเร่ือง  โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  เพียง

อย่างละหนึ่งครัง้ตามข้อความตอ่ไปนี ้

 

      シテ        吉野川岩切り通し行く水の、音には立てじ 

戀ひ死にし、一念無量の鬼となるも、唯よ 

しなやな誠なき、言寄せ妻の空頼め。
16 

ฌิเตะ              แสนทกุข์ทรมานในความรักแต่ไม่สามารถเอ้ือนเอ่ย 

    ออกมาเป็นคําพูดได ้ เหมือนดัง่สายน้ําที่ไหลทะลผุ่าน       

    โขดหินในแม่น้ําโยะฌิโนะ สดุทา้ยก็ตรอมใจตายไป     

    เพราะความรัก และกลายเป็นปีศาจที่เต็มไปดว้ยความ  

    เคียดแคน้มากเกินจะคณนา 

                  地謡          （シテ）浅間の煙、あさましの身や。 

                                                         衆合地獄の、重き苦しみ、さて懲り給へや 

                                               懲り給へ。
17 

             จิอตุะอิ            (ฌิเตะ)  ความทกุข์ทรมานใจเผาไหมอ้ยู่ภายใน 

                ทรวง เปรียบดัง่ควนัในภูเขาไฟอะซะมะ  ช่างน่า 

                สงัเวชใจเหลือทนและดว้ยเหตนีุ ้จึงตอ้งตกนรกไป 

                  ชดใช้กรรมในนรกขมุฌูโงจิโกะกุ18หากท่านจะ 

               สําเหนียกในส่ิงทีไ่ดก้ระทําบา้งก็คงจะดี     

 

                                                        

16
     佐成謙太郎 『謡曲大 観第二巻』（東京：明治書院 1956年）、p. 1161 

17
     Ibid.,p. 1164 

18   ฌโูงชิโงะคหุรือสังฆาฏนรก (นรกตีกระทบ)  มีลักษณะห้อมล้อมไปด้วยภเูขาเหล็กลูกมหึมามีไฟลุกท่วมคอยกลิง้เข้ากระทบ           

        กระแทกสัตว์นรกจนเหลวเป็นวุ้นเลือด ผู้วิ่งหนีมิเข้าไปในระหวา่งเขานีจ้ะถกูผู้คมุนรกไล่แทงไล่ฟันเป็นต้น เมื่อตายแล้วก็กลับ 

        เป็นปรกติเพ่ือรับโทษอีกครัง้เหมือนในขมุกอ่น ๆ  

http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%AA%E0%B8%B1%E0%B8%87%E0%B8%86%E0%B8%B2%E0%B8%8F%E0%B8%99%E0%B8%A3%E0%B8%81&action=edit&redlink=1
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         ข้อความแรกมีความหมายส่ือถงึความทกุข์ท่ีอดัแนน่อยูภ่ายในใจของชายชราท่ีไมส่ามารถ

บอกกลา่ว สารภาพความรักของตนท่ีมีตอ่นางสนมให้ใครรับรู้ได้จึงได้ตรอมใจตายและกลายเป็น

ปีศาจหรือ โอะนิ  鬼 (oni)   ท่ีเตม็ไปด้วยความเคียดแค้น 

         ข้อความท่ีสองจิอตุะอิหรือคอรัสได้ทําหน้าท่ีขบัร้องแทนชายชราและได้กลา่วบรรยายถงึ

ความทกุข์ทรมานท่ีเผาไหม้จิตใจจนเป็นเหมือนภเูขาไฟ ทําให้ชายชราต้องตกนรกขมุท่ีเรียกวา่    

ฌูโงจิโงะกุ  衆合地獄  (shuugoujigoku) 

         ทัง้สองข้อความคอืเนือ้เร่ืองในองก์หลงัท่ีได้กลา่วถงึการกลายเป็นปีศาจและขมุนรกท่ีดวง

วิญญาณชายชราต้องตกไปชดใช้กรรม ซึ่งจะเห็นได้วา่เมื่อนําบทละครทัง้สองเร่ืองมาเปรียบเทียบ

กนั  ฉากในช่วงเวลาท่ีดวงวิญญาณรุกไลน่างสนมและกลายเป็นฉากของขมุนรกอนัโหดร้ายในบท

ละครเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ   เสะอะมิได้ตดัทอนความรุนแรงลงไปเมื่อเขาดดัแปลงบทละครมา

เป็น โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ    

         ความพยาบาทอาฆาตท่ีชายชราแสดงตอ่ตวัละครหญิงอยา่งนางสนม ยงัถกูลดทอนให้เบา

ลงอย่างเห็นได้ชดั เน่ืองจาก บทละครเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ   ปรากฏคําวา่ อรุะมิ 恨み   หรือ 

ความโกรธแค้น พยาบาท ในช่วงองก์หลงัถึงแปดครัง้ ในขณะท่ีเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  กลบั

ปรากฏเพียงสองครัง้เท่านัน้ ซึ่งนอกจะเป็นการเปลี่ยนแก่นเร่ืองจากเดิมท่ีมุง่เน้นไปท่ีการแก้แค้น

นางสนมไปเป็นบทละครท่ีมีแนวโน้มของฉากจบท่ีดีแล้วนัน้ ผู้ วิจยัมีความเห็นวา่หากโยงประเดน็นี ้

เข้ากบัการพยายามคงไว้ซึ่งภาพของตวัละครหญิงอย่างนางสนมให้ดดูีกวา่เดิมแล้ว เสะอะมิน่าจะ

มีเจตนาแก้ไขท่าทีการแสดงออกของตวัละครชายชราให้มีความเกรีย้วกราดน้อยลง เป็นการแสดง

ความเห็นใจและให้ความเคารพในตวัละครเพศหญิงอย่างนางสนมด้วยอีกทางหนึ่ง            

          สําหรับบทละครเร่ือง คนุิตะ  เมื่อวิเคราะห์ฉากในขมุนรกท่ีปรากฏในองก์หลงัพบวา่มีความ

คล้ายคลงึกบัเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  ซึ่งล้วนเป็นบทละครท่ีเสะอะมิประพนัธ์ขึน้ กลวิธีการ

นําเสนอภาพของขมุนรกในองก์หลงัของบทละครทัง้สองเร่ืองนัน้จะไมมุ่ง่เน้นให้เห็นเป็นรูปธรรม

มากเท่ากบัเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ   โดยบทละครของเสะอะมิองก์หลงัจะเน้นไปด้านการสื่อ

อารมณ์ท่ีรุนแรงของตวัละครมากกวา่จะไปให้ความสําคญักบัฉากของนรก และเมื่อเปรียบเทียบ

บทละครทัง้สามเร่ืองแล้วพบวา่บทละครเร่ือง คนุิตะ ท่ีมีฌิเตะเป็นเพศหญิงนัน้ ถึงแม้จะมีบทพดูท่ี
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ยืดยาวมากกวา่บทละครอ่ืนก็ตามแตก่ารใช้คําท่ีสื่อถึงภาพของขมุนรกและความโกรธแค้น 

พยาบาทกลบัไมม่ากตามไปด้วย เน่ืองจากตวัละครดวงวิญญาณภรรยาจะแสดงอารมณ์ด้านอ่ืนๆ

ดงัเช่นความทกุข์ทรมานใจหรือการสํานึกตอ่บาปออกมามากกวา่นัน่เอง  

          ฉะนัน้แล้วจึงสามารถตีความได้วา่ การท่ีเสะอะมิประพนัธ์ฉากในขมุนรกให้มีความรุนแรง

น้อยลงในบทละครท่ีเป็นตวัละครหญิง บ่งบอกวา่มีความเห็นใจตอ่ตวัละครเพศนีม้ากกวา่เพศชาย

นัน่เอง 

 

       5.5  การกลายเป็นปีศาจของตัวละครฌิเตะ 

          นะกะมรุะ อะยะ 中村綾  (Nakamura Aya)19  กลา่วเก่ียวกบัลกัษณะของปีศาจหรือดวง

วิญญาณท่ีเตม็ไปด้วยความพยาบาท โดยอ้างจากงานเขียนของเสะอะมิท่ีช่ือ ฟฌิูกะเด็น       

『風姿花伝』
20ทฤษฎีการละครโน ซึ่งได้แบ่งประเภทปีศาจวา่มีด้วยกนัอยู ่2 ลกัษณะ ดงันี ้   

1. ริกิโดฟ ู  （ 力動風 ）  คือ การเป็นปีศาจทัง้รูปลกัษณ์และจิตใจ 

2.   ซะอิโดฟ ู （ 砕動風 ） คือ การเป็นปีศาจเพียงรูปลกัษณ์แตจิ่ตใจเป็นมนษุย์ 

         นะกะมรุะ อะยะ ระบวุา่ฟฌิูกะเดน็กลา่วถงึประเดน็ของปีศาจไว้อยา่งชดัเจนวา่ บทละคร

ดัง้เดิมอย่าง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  ลกัษณะของดวงวิญญาณในองก์หลงันัน้เป็นปีศาจทัง้กายและ

จิตใจหรือริกิโดฟ ูซึ่งตา่งกบับทละครดดัแปลงเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ   ท่ีเสะอะมิยกให้เป็นบท

ละครท่ีเป็นเสมือนตวัแทนของปีศาจในแบบ ซะอิโดฟ ูหรือปีศาจแตเ่พียงเฉพาะรูปลกัษณ์ภายนอก

แตจิ่ตใจยงัคงเป็นมนษุย์อยู่ และการท่ีตวัละครกลายเป็นปีศาจทัง้ร่างกายและจิตใจหรือ ริกิโดฟ ู 

นัน้เป็นเร่ืองท่ียากจะหยัง่รู้และเข้าถึงได้เพราะไมม่ีผู้ใดเคยเห็นปีศาจจริงๆ สําหรับการแสดงละคร

โนปีศาจลกัษณะนีไ้มม่ีความน่าสนใจ เสะอะมิจึงปฏิเสธตวัละครปีศาจในแบบ ริกิโดฟ ูนอกจากนี ้

ปีศาจแบบ ซะอิโดฟ ู ท่ียงัมีจิตใจของมนษุย์สามารถใช้ท่วงท่าลีลาการแสดงท่ีออ่นช้อยได้มากกวา่

                                                        

19
 中村綾、  「恋重荷 論― 綾鼓との比較を中心に」『熊本県立大学国文研究』（熊本:1997 

          年）、p 71 

20
   ทฤษฏีการละครโนเล่มแรกของญ่ีปุ่ นและเป็นผลงานการเขียนหนังสือชิน้แรกของเสะอะมิ เนือ้หาโดยรวมจะเป็นการอธิบายกลวิธี 

        และเคล็ดลบัตา่งๆในการสร้างละครโนให้ประสบความสําเร็จและนา่สนใจ   
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จึงน่าจะเป็นอีกสาเหตหุนึ่งท่ีทําให้เสะอะมิได้ดดัแปลงบทละครเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ   ให้

ปีศาจมีจิตใจท่ีละเอียดออ่นซบัซ้อนในแบบของมนษุย์นัน่เอง 

           การท่ีเสะอะมไิด้ดดัแปลงบทละครให้ดวงวิญญาณของชายชราในองก์หลงัมีจิตใจท่ี

ละเอียดออ่นยงัคงไว้ซึ่งความเป็นมนษุย์นัน้ ผู้ วิจยัมีความเห็นวา่อาจจะตีความได้วา่เสะอะมิได้

แสดงความเห็นใจตอ่ตวัละคร ในท่ีนีก้็คือทัง้ตอ่ตวัชายชราท่ีต้องทนทกุข์ตายไปกลายเป็นปีศาจ

และอีกด้านหนึ่งคือการแสดงความเห็นใจตอ่ตวัละครหญิงอย่างนางสนมท่ีต้องเผชิญหน้ากบัการ

รุกไลท่างอารมณ์โกรธแค้นของดวงวิญญาณ  

           เสะอะมไิด้ดดัแปลงให้จากเดมิท่ีดวงวิญญาณชายชราเป็นปีศาจเตม็รูปแบบทัง้ร่างกาย

และจิตใจดัง่เช่นในเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  ให้ดวงวิญญาณชายชรากลายมาเป็นปีศาจร้ายแต่

เพียงรูปกายเท่านัน้ในขณะท่ีจิตใจยงัคงเป็นมนษุย์เช่นเดิม จึงสามารถตีความได้วา่อารมณ์ท่ีตวั

ละครฌิเตะหรือชายชราสื่อออกมานัน้ยงัคงเป็นแบบมนษุย์อยู่ ซึ่งนัน่ก็หมายความวา่จิตใจของดวง

วิญญาณยงัเป็นแบบเดียวกบัตอนท่ีเขายงัมีชีวิตและยงัเตม็ไปด้วยความรักท่ีมีตอ่นางสนมโดย

ปราศจากความสงสยัในการกระทําของนาง เน่ืองจากในขณะท่ียงัมีชีวิตนัน้ชายชราไมรู้่ความจริง

ท่ีวา่ภายในห่อผ้าท่ีสวยงามนัน้คือก้อนหินท่ีแสนหนกันัน่เอง  

          องก์หลงัของบทละครเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  ฉากการดา่ทอรุกไลน่างสนมจะเป็นการ

กระทําของดวงวิญญาณท่ีเป็นปีศาจเตม็รูปแบบทัง้รูปร่างและจิตใจ แตเ่มื่อเสะอะมิได้ดดัแปลง

เป็นเร่ือง โคะอ ิ โนะ  โอะโมะนิ   แล้วลกัษณะของปีศาจจะเหลือเพียงแครู่ปลกัษณ์เท่านัน้ ผู้ วิจยั

จึงมีความเห็นวา่ผู้ประพนัธ์เสะอะมิมีเจตนาลดความรุนแรงของฉากการรุกไลน่างสนมในองก์หลงั

ให้มีความเบาลง เหลือเพียงให้นางสนมได้เผชิญหน้ากบัปีศาจท่ียงัเตม็ไปด้วยจิตใจของมนษุย์ 

หรือชายชราท่ียงัคงมีหวัใจท่ีเตม็ไปด้วยความรักเทิดทนูตอ่นางสนม มากกวา่จะเตม็ไปด้วยความ

โกรธแค้นในแบบของดวงวิญญาณพยาบาท ซึ่งผู้ วิจยัมองวา่ผู้ประพนัธ์ได้แสดงความเห็นใจตอ่ตวั

ละครหญิงอย่างนางสนมโดยผา่นการดดัแปลงลกัษณะของตวัละครชายให้มีความดดุนั เกรีย้ว

กราดท่ีลดน้อยลง จากการท่ีแม้วา่จะกลายเป็นปีศาจไปแล้วแตย่งัคงมีหวัใจของมนษุย์อยู่เช่นเดิม

นัน่เอง 
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          จากหลกัฐานสนบัสนนุดงัท่ีได้กลา่วมา สามารถสรุปได้วา่เม่ือเปรียบเทียบบทละครทัง้สอง

เร่ืองคือ อะยะ โนะ ท์ซสุมิ  และ โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ   ผู้ประพนัธ์เสะอะมิ มีความรู้สกึเห็นใจตวั

ละครเพศหญิงมากกวา่ตวัละครเพศชายโดยนําเสนอออกมาในรูปแบบตา่งๆ ไมว่า่จะจากบทพดู

และพฤติกรรมของตวัละครเอก รวมไปถึงตวัละครอ่ืนท่ีได้กลายเป็นเหมือนกระจกสะท้อนให้เห็นถึง

ทศันคติของผู้ประพนัธ์ท่ีถ่ายทอดผา่นออกมา จากเดิมท่ีตวัละครหญิงจะเป็นฝ่ายถกูกระทําจาก

โชคชะตาท่ีโหดร้ายกลบักลายเป็นผู้ ท่ีได้รับความเห็นใจมากขึน้กวา่เดิมในบทดดัแปลงท่ีเขียน

ขึน้มาในภายหลงั 

       ขณะเดียวกนัในบทละครเร่ือง คนุิตะ  ตวัละครฌิเตะหรือภรรยานัน้ได้แสดงอารมณ์โกรธแค้น

และตดัพ้อตอ่วา่ผู้ เป็นสามีปรากฏให้เห็นหลายตอ่หลายครัง้ในระหวา่งท่ียงัเป็นมนษุย์ในองก์แรก 

แตเ่มื่อตายและกลายเป็นดวงวิญญาณในองก์หลงักลบัไมป่รากฏคําหรือการบรรยายใดๆจากจิอุ

ตะอิท่ีแสดงถึงการกลายเป็น “ปีศาจ” ของดวงวิญญาณภรรยาแม้แตน้่อย มีเพียงการกลา่วถึงการ

ตกนรกของดวงวิญญาณเพ่ือแสดงความทกุข์ทรมานอนัเกิดจากบาปกรรมท่ีตวัละครตายไปพร้อม

กบัจิตอนัยึดติดเท่านัน้  

         เม่ือนํางานวิจยัของ คะนะอิ  คโิยะมท์ิซ ุ 金井清光 (Kanai Kiyomitsu) 21 ท่ีสนันิษฐานวา่ 

บทละครเร่ือง คนุิตะ ถกูประพนัธ์ขึน้ในช่วงบัน้ปลายชีวิตของเสะอะมิ (เสะอะมิเสียชีวิตราวปี ค.ศ. 

1443) จึงมีแนวโน้มท่ีจะเป็นบทละครท่ีประพนัธ์ขึน้ภายหลงัเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  ดงันัน้จึงมี

ความเป็นไปได้สงูท่ีเสะอะมิผู้ซึ่งปฏิเสธความเป็นปีศาจแบบ ริกิโดฟู  จะประพนัธ์ให้ดวงวิญญาณ

ของภรรยาในเร่ือง คนุิตะ เป็นปีศาจท่ีมีลกัษณะแบบ ซะอิโดฟ ูในแบบเดียวกบัเร่ือง โคะอ ิโนะ 

โอะโมะนิ   

         ด้วยเหตนีุ ้ผู้ วิจยัจงึเช่ือวา่ ดวงวิญญาณของภรรยานัน้ยงัคงมีความเป็นมนษุย์อยูเ่หมือนเชน่

ในองก์แรก ถึงแม้จะต้องตกนรกไปชดใช้บาปกรรมท่ีเกิดจากความแค้นท่ีรุนแรง รวมไปถึงจิตใจท่ี

ยึดมัน่ในสามีอย่างไมรู้่จกัปลอ่ยวางก็ตาม  เมื่อเป็นเช่นนีแ้ล้วผู้ วิจยัจึงมีความเห็นวา่ตวัละครหญิง

ได้รับความเห็นใจจากผู้ประพนัธ์ท่ีได้ประพนัธ์ให้ภรรยายงัคงไว้ซึ่งจิตใจของมนษุย์ปถุชุนไมไ่ด้ถกู

                                                        

21
     金井義光 『能の研究 砧』（東京：帝国整版 1970 年）、p.478 
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ความโหดร้ายน่าหวาดกลวัของการตกนรกมาครอบงําให้เปลี่ยนแปลงไป ดงัจะเห็นได้จากช่วงท้าย

องก์แรกท่ีดวงวิญญาณยงัคงพรรณนาแสดงอารมณ์ความรักความยึดมัน่ตอ่สามีอยู่เหมือนกบัตอน

ท่ียงัไมเ่สียชีวิต 

         ทัง้นีย้งัสามารถเหน็ลกัษณะทางจิตใจท่ีละเอียดออ่นของดวงวิญญาณภรรยาได้จากการท่ี

ปรากฏช่วงเวลาแห่งการสํานึกในกรรมท่ีตนได้ก่อไว้วา่  

 

シテ   さりながらわれは邪淫の業深き、思ひのけ 

ぶりの立居るだに、安からざりし報ひの罪 

の、乱るる心のいとせめて、獄卒阿防羅刹 

の、むちの数の隙もなく、打てや打てやと 

報ひの砧、恨めしかりける、 

シテ   因果の妄執。
22
 

ฌิเตะ     บาปกรรมอนัเกิดจากความรักของขา้นัน้หยัง่ลึก และ 

เปลวเพลิงในจิตใจก็ลกุไหมอ้ย่างรุนแรง เพียงแค่การยืน 

การนัง่หรืออากปักิริยาใดๆก็ไม่ใช่เร่ืองง่ายเพราะบาปกรรม 

นัน่เอง จิตใจของขา้จึงตอ้งถูกลงทณัฑ์จากผูค้มุนรกดว้ย 

แสใ้นขมุนรกอะโบะอิระเซะท์ซ ุ23 เพราะบาปที่ตวัขา้เคย 

กระหน่ําตีคินตุะขณะที่ยงัเป็นมนษุย์  มนัช่างน่าโกรธแคน้ 

ย่ิงนกั 

                ฌิเตะ    เพราะการหลงผิดที่เกิดข้ึน เป็นเหตทํุาใหต้อ้งมาประสบกบั 

                           เหตกุารณ์เช่นนี ้ 

 

 

                                                        

22
     小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999  年）、p.271 

23
     นรกขมุท่ีมีผู้คมุนรกร่างเป็นคนหัวเป็นววัหรือม้าใช้กระบองและแส้คอยลงทัณฑ์ไล่ตีดวงวิญญาณ 
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          ข้อความดงักลา่วผู้ วิจยัมองวา่หากดวงวิญญาณกลายเป็นปีศาจหมดทัง้กายและใจ ไม่

น่าจะมีช่วงเวลาท่ีระลกึถึงการหลงผิดอนัเป็นเวรกรรมท่ีตนเองก่อไว้ได้ แตจ่ะเตม็ไปด้วยความ

พยาบาท จ้องจะแก้แค้นอีกฝ่ายเท่านัน้ ดงันัน้การท่ีดวงวิญญาณภรรยากลา่วถึงกรรมท่ีเคยก่อครัง้

ยงัเป็นมนษุย์ เป็นหลกัฐานสะท้อนให้เห็นวา่จิตใจของนางยงัคงไว้ซึ่งสติรู้ผิดชอบชัว่ดี ไมไ่ด้

กลายเป็นปีศาจท่ีบ้าคลัง่   

         กลา่วโดยสรุป ผู้ วิจยัจงึมีความเหน็วา่การท่ีผู้ประพนัธ์มีเจตนาดดัแปลงสภาพของการ

กลายเป็นดวงวิญญาณหรือปีศาจให้มีความน่าหวาดกลวัของจิตใจให้น้อยลงนัน้ เป็นการแสดง

ทศันคติเห็นอกเห็นใจตอ่ตวัละครในอีกทางหนึ่งไมใ่ห้เผชิญหน้ากบัโชคชะตาท่ีโหดร้ายมากเกินไป

นกั ซึ่งจากการเปรียบเทียบและวิเคราะห์ตามหลกัฐานดงักลา่วสะท้อนให้เห็นวา่ผู้ประพนัธ์มี

แนวโน้มท่ีเห็นใจโชคชะตาของตวัละครหญิงอย่างนางสนมในเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ   และ

ภรรยาในเร่ือง คนุิตะ มากกวา่ตวัละครชาย 

 

          5.6  การบรรลุธรรมของฌิเตะ 

          บทละครเร่ือง คนุิตะ จบลงท่ีการได้บรรลธุรรมของภรรยา จากการสวดมนต์ของสามีด้วย

สทัธรรมบณุฑริกสตูรหรือ โฮะเกะเกียว   法華経   (Hokekyou) ซึ่งการท่ีได้ไปบรรลธุรรมจากการ

ช่วยเหลือของสามีท่ีตนเองรอคอยมาตลอดนีเ้อง ทําให้ผู้ วิจยัมีความเห็นวา่ผู้ประพนัธ์มีความเห็น

ใจในโชคชะตาของตวัละครหญิงอย่างภรรยาเป็นพิเศษ เน่ืองจากท้ายท่ีสดุแล้วสามีก็เดินทาง

กลบัมาช่วยเหลือภรรยาของตนเองโดยตรง ไมใ่ช่การช่วยเหลือจากพระสงฆ์อย่างบทละครเร่ือง

อ่ืนๆท่ีพระนัน้จะเป็นผู้ ท่ีมีหน้าท่ีสวดมนต์ให้แก่ดวงวิญญาณ ซึ่งถือเป็นเร่ืองปกติวิสยัในทางพทุธ

ศาสนาอยู่แล้ว  แตส่ําหรับเร่ือง  คนุิตะ สามีนัน้เดินทางกลบัมายงับ้านเกิดพร้อมกบัความรู้สกึ

เสียใจท่ีภรรยาของตนตาย จึงได้ทําพิธีเชิญดวงวิญญาณของภรรยากลบัมายงัโลกมนษุย์ด้วย

ตนเอง ซึ่งสะท้อนให้เห็นวา่สามีนัน้ยงัคงรักและเป็นห่วงภรรยาอยู่เช่นเดิม ถึงแม้ด้วยภาระหน้าท่ี

จะต้องห่างจากภรรยาไปนานก็ตามที เป็นทศันคติท่ีผู้ประพนัธ์แสดงความสงสารและต้องการให้

ภรรยาได้สมหวงัในช่วงสดุท้ายของบทละคร ทัง้การได้พบหน้าสามีอีกครัง้รวมไปถึงการบรรลธุรรม  

ตามความเช่ือทางพระพทุธศาสนาของผู้คนในยคุสมยัมโุระมะชิ 
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          คะนะอิ   คโิยะมท์ิซ ุ 金井清光 (Kanai Kiyomitsu)24 กลา่ววา่ด้วยความรักของผู้ประพนัธ์ 

ท่ีมีตอ่ตวัละครท่ีปรากฏในบทละคร ก็มกัจะดําเนินเร่ืองไปสูก่ารบรรลธุรรม แตท่วา่การไปบรรลุ

ธรรมของผู้หญิงนัน้ สําหรับยคุสมยัมโุระมะชิเป็นมมุมองหาได้ยากย่ิงการแตง่เร่ืองให้ดวงวิญญาณ

ชองภรรยาในเร่ือง คนุิตะ ได้มีโอกาสไปบรรลธุรรมนัน้ก็แสดงให้เห็นถึงความรักอนัลกึซึง้ของ

ผู้ประพนัธ์ท่ีตอ่ตวัละครผู้อาภพัตวันี ้ ดงันัน้จึงอาจสรุปได้วา่เสะอะมิได้แสดงความเห็นใจตอ่ตวั

ละครเพศหญิงโดยสื่อผา่นการดําเนินเร่ืองท่ีสามารถพบกบัความสงบของจิตใจได้ในบัน้ปลายชีวิต 

            สําหรับบทละครเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  และ โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ     ท่ีมีฌิเตะเป็นเพศ

ชายนัน้ หากนํามาเปรียบเทียบทศันคติของผู้ประพนัธ์โดยวิเคราะห์ในด้านจดุจบของตวัละครแล้วจะ

พบวา่ เมื่อเสะอะมิได้ดดัแปลงบทละครจากเดิมเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ    มาเป็นเร่ือง   โคะอ ิโนะ 

โอะโมะนิ    แล้ว โชคชะตาของฌิเตะหรือชายชราดมูีแนวโน้มท่ีดีขึน้กวา่เดิม  

           จากบทละครเดมิเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุม ิ  ท่ีดวงวิญญาณชายชราพบจดุจบท่ีทกุข์ทรมาน 

โดยยงัคงเวียนวา่ยอยู่ในวงัวนแห่งตณัหาไมไ่ด้บรรลธุรรมนัน้      เสะอะมิได้ดดัแปลงเร่ืองราวใน

รายละเอียดตา่งๆให้กลายมาเป็นบทละครเร่ืองใหมค่ือ  โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ    โดยดวงวิญญาณ

ชายชราได้มีโอกาสหลดุพ้นจากการเป็นปีศาจร้ายและกลบัมาเป็นเทพเพ่ือคุ้มครองปกป้องนางสนม

ท่ีตนรักอีกครัง้ในฉากสดุท้ายของบทละคร ซึ่งถือวา่เป็นสิ่งท่ีคอ่นข้างแปลกและผิดปกติวิสยัท่ีดวง

วิญญาณร้ายจากขมุนรกจะได้กลบักลายมาเป็นเทพ ถึงแม้กระนัน้ก็ตามเมื่อพิจารณาบทพดูสดุท้าย

ของฌิเตะให้ดีจะพบวา่ ใจความสําคญันัน้ไมไ่ด้เป็นการระบอุย่างชดัเจนวา่ดวงวิญญาณของชาย

ชราจะได้กลายไปเป็นเทพจริงหรือไม ่เน่ืองจากฌิเตะกลา่วเป็นข้อความในลกัษณะของประโยค

เง่ือนไขดงัตอ่ไปนี ้ 

 

跡弔はばその恨みは霜か雪か霰か。終には跡も消えぬ

べしや。これもでぞ姫子松の。葉守の神となりて千代

の影を、守らんや千代の影をも守らん。
25 

                                                        

                
24

   金井清光 「砧」『能の研究』（東京：桜楓社、1969 年）、p.474 
25

   佐成謙太郎 『謡曲大 観第二巻』（東京：明治書院 1956年）、p. 1165 
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ถา้หากทําพิธีอทิุศส่วนกุศลใหแ้ก่ขา้  ความเคียดแคน้นี้ก็จะจาง

หายไปอย่างไร้ร่องรอยราวกบัน้ําคา้งแข็งหิมะและ ลูกเห็บ และจะ

กลายเป็นรุกขเทพปกปักษ์ดูแลท่านต่อไปอีกพนัปี 

 

          แม้วา่คํากลา่วของฌิเตะจะถกูวางให้เป็นเง่ือนไขตอ่การกลบัมาเป็นเทพคุ้มครองนางสนมก็

ตาม แตห่ากวิเคราะห์จากเจตนาของตวัละครดวงวิญญาณชายชราท่ีมีลกัษณะแบบ  ซะอิโดฟู  

หรือปีศาจท่ียงัมีหวัใจในแบบของมนษุย์แล้ว อาจจะตีความได้วา่ความโกรธแค้นตอ่ตวันางสนม

นัน้ไมน่านก็จะสามารถจางหายไปเหมือนกบัปรากฏการณ์ธรรมชาติดงัเช่นลกูเห็บหรือหิมะดัง่ท่ี  

ฌิเตะได้กลา่วไว้ในประโยคสดุท้าย ซึ่งการกลา่วเช่นนีผู้้ วิจยัมีความเห็นวา่ ดวงวิญญาณชายชราท่ี

แม้จะยงัไมไ่ด้บรรลธุรรมก็จริงแตก่็ได้รู้จกัการปลอ่ยวางจากความโกรธแค้น หรือรู้จกัการให้อภยั

นางสนมแล้วนัน่เอง การกระทําเช่นนีน้อกจากจะเป็นการแสดงความเห็นใจตวัละครชายชราโดย

ประพนัธ์ให้พบกบัจดุจบท่ีดีขึน้กวา่เดิมแล้ว ยงัเป็นการแสดงความเห็นใจตวัละครหญิงอย่างนาง

สนมได้ทางหนึ่งด้วย เน่ืองจากเป็นการดดัแปลงการดําเนินเร่ืองในฉากจบโดยให้ตวัละครนางสนม

ได้รับการให้อภยัจากดวงวิญญาณท่ียงัมีหวัใจของมนษุย์ไมใ่ช่ปีศาจอย่างท่ีควรจะเป็นและทําให้

นางสนมไมต้่องทนทกุข์คอยแบกรับความพยาบาทอาฆาตไปตลอดชีวิตดงัเช่นบทละครก่อนหน้า

เร่ือง  อะยะ โนะ ท์ซุสุม ิ              

         ดงันัน้เม่ือเปรียบเทียบจากจดุจบของตวัละครฌิเตะในบทละครเร่ือง  อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  

และ โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ   พบวา่ถึงแม้ความโกรธแค้นของดวงวิญญาณชายในบทละครเร่ือง 

โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  นัน้เสะอะมิจะดดัแปลงให้พบกบัความคลี่คลายลงและมีแนวโน้มท่ีดีขึน้กวา่

เร่ืองเดิมคือ อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  แตก่ระนัน้ในบทละครก็ไมไ่ด้ระบอุย่างชดัเจนเสียทีเดียววา่ดวง

วิญญาณนัน้ได้จตุิเป็นเทพหรือไม ่ด้วยเหตนีุผู้้ วิจยัจึงมองวา่เสะอะมิไมไ่ด้แสดงความเห็นใจตอ่ตวั

ชายชราออกมาอย่างถึงท่ีสดุ เมื่อท้ายบทละครนัน้ทิง้ท้ายไว้เพียงการแสดงเจตนาของดวง

วิญญาณเท่านัน้ 
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         จากการศกึษาบทละครโนทัง้สามเร่ือง พบวา่หากนําปัจจยัด้านตา่งๆมาวิเคราะห์ ไมว่า่จะ

เป็น สถานะ  การกระทํา  การแสดงออกตวัละครแวดล้อม  แนวคิดหรือความเช่ือท่ีสอดแทรกอยู่ใน

บทละคร รวมไปถึงการแสดงอารมณ์ด้านตา่งๆของตวัละครเอก เมื่อศกึษาผา่นปัจจยัดงักลา่วใน

บทละครแตล่ะเร่ืองและนํามาเปรียบเทียบกนัแล้ว สามารถวิเคราะห์ให้เห็นทศันคติของผู้ประพนัธ์

ท่ีมีตอ่ตวัละครแตล่ะเพศได้ ซึ่งผู้ประพนัธ์เสะอะมินัน้มีแนวโน้มให้ความสําคญัและแสดงความเห็น

ใจตอ่ตวัละครเพศหญิงมากกวา่ตวัละครชาย 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

บทที่ 6 

บทสรุป 
 

          จากการศกึษาบทละครโนทัง้สามเร่ืองได้แก ่ คนุิตะ  อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  และ โคะอ ิโนะ 

โอะโมะนิ    ในด้านอารมณ์ตา่งๆของตวัละครเอกหรือฌิเตะ พบวา่ภายใต้การดําเนินเร่ืองท่ีเป็น

เอกลกัษณ์ ซึ่งนําเสนอให้ตวัละครได้มีช่วงเวลาของการมีชีวิต การตายและช่วงเวลาท่ีได้กลายเป็น

ดวงวิญญาณ  โดยแบ่งแยกช่วงเวลาของการเป็นมนษุย์กบัดวงวิญญาณออกจากกนัเป็นองก์แรก

และองก์หลงั ซึ่งรูปแบบอนัเป็นเอกลกัษณ์นีเ้องท่ีทําให้พบวา่อารมณ์ของตวัละครเอกท่ีถกูนําเสนอ

ผา่นบทละครนัน้มีความแตกตา่งกนัระหวา่งสองช่วงเวลาดงักลา่วอย่างชดัเจน ในองก์แรกของบท

ละครขณะท่ีตวัละครยงัเป็นมนษุย์อยู่ได้แสดงอารมณ์ความรู้สกึตา่งๆนานาออกมาทัง้จากการ

กระทําและคําพดู รวมไปถึงการสนทนาโต้ตอบกบัตวัละครแวดล้อมอ่ืนๆ ซึ่งพบวา่มีความ

หลากหลายทางอารมณ์มากกวา่บทละครในองก์หลงัอย่างเห็นได้ชดัเป็นไปตามสมมติฐานของ

งานวิจยัวา่บทละครโน เร่ือง คนุิตะ    อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  และ โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  ในองก์แรก

ตวัละครฌิเตะจะแสดงอารมณ์ท่ีหลากหลายกวา่องก์หลงั 

          และเม่ือวิเคราะห์การแสดงอารมณ์ของตวัละครเอกหรือฌิเตะโดยละเอียดแล้วสามารถ

นําไปเช่ือมโยงและตีความด้านทศันคติของผู้ประพนัธ์ได้อีกด้วยตาสมมติฐานข้อท่ีสอง บทละครโน

เร่ือง คนุิตะ และ โคะอ ิ โนะ โอะโมะนิ ซึ่งประพนัธ์โดยเสะอะมิ ตวัละครหญิงได้รับความเห็นใจ

จากผู้ประพนัธ์มากกวา่ตวัละครชายตา่งจากเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ ซึ่งเป็นผลงานของผู้ประพนัธ์

อ่ืน ซึ่งทัง้การวิเคราะห์การแสดงอารมณ์ของตวัละครตามช่วงเวลาท่ียงัเป็นมนษุย์และเป็นดวง

วิญญาณตามการดําเนินเร่ืองของบทละคร รวมไปถึงการวิเคราะห์เช่ือมโยงไปถึงแง่มมุด้าน

ทศันคติของผู้ประพนัธ์ท่ีถกูถ่ายทอดสอดแทรกผา่นบทละครโนทัง้สามเร่ืองนัน้ ท่ีผา่นมายงัไมม่ี

งานวิจยัฉบบัใดศกึษาในสองประเดน็นีม้าก่อน 

 

 

 



188 

         ทัง้นีถ้งึแม้วา่ตวัละครเอกของบทละครโนทัง้สามเร่ืองจะมเีพศท่ีตา่งกนักต็ามแตก่ารแสดง

อารมณ์ในระหวา่งท่ียงัเป็นมนษุย์นัน้พบวา่มีความหลากหลายไมต่า่งกนัและยงัพบจดุร่วมเก่ียวกบั

การแสดงอารมณ์ท่ีตวัละครเอกได้ถ่ายทอดออกมาในลกัษณะท่ีคล้ายคลงึกนัของบทละครทัง้สาม

เร่ือง ซึ่งสามารถสรุปเป็นประเดน็ตา่งๆได้ดงัตอ่ไปนี ้

 

6.1   ช่วงเวลาแห่งการตระหนักถงึความตาย 

        แนวคิดด้านความไมเ่ท่ียงแท้ของชีวิตและสรรพส่ิงหรือภาษาญ่ีปุ่ นเรียกวา่ มโุจ  無 常  

(mujou)  นัน้ คือแนวคิดท่ีเกิดขึน้ท่ามกลางสงัคมท่ีทกุหวัระแหงเตม็ไปด้วยไฟสงครามและการก่อ

จลาจลของยคุสมยัมโุระมะชิของญ่ีปุ่ น ซึ่งเป็นยคุสมยัท่ีผู้คนโดยทัว่ไปตระหนกัถึงความจริงท่ีวา่

ความเป็นและความตายคือสิ่งท่ีอยู่คูก่นัเป็นสรณะ1   ซึ่งแนวคิดดงักลา่วก็ถกูสอดแทรกและปรากฏ

ให้เห็นในบทละครทัง้สามเร่ืองในวิทยานิพนธ์ฉบบันีเ้ช่นกนั  

       จากการศกึษาวิเคราะห์ด้านอารมณ์ของตวัละครเอกหรือฌิเตะจะพบวา่ ทา่มกลางอารมณ์

โศกเศร้าท่ีตวัละครเอกได้เผชิญระหวา่งท่ียงัมีชีวิตอยู่ในองก์แรกนัน้ ได้ปรากฏช่วงเวลาท่ีตวัละคร

ตระหนกัถึงความเป็นจริงของชะตากรรมตนเองและได้ประจกัษ์ถึงความเป็นอนิจจงั ไมเ่ท่ียงแท้ 

ของชีวิต ซึ่งก็คือการแสดงอารมณ์ตระหนกัถึงความตายของตวัละคร ผู้ วิจยัพบวา่การแสดง

อารมณ์ดงักลา่วนีป้รากฏในช่วงท้ายขององก์แรกของบทละครทัง้สามเร่ือง อนัเป็นช่วงเวลา

หลงัจากท่ีตวัละครเอกประสบกบัความทกุข์ทรมานท่ีพุ่งถึงขีดสดุและเป็นช่วงเวลาก่อนท่ีตวัละคร

จะพบกบัจดุจบของชีวิตอีกด้วย โดยสามารถแสดงจดุร่วมของการตระหนกัถึงหลกัธรรมทางพทุธ

ศาสนา ในบทละครแตล่ะเร่ืองได้ดงัตอ่ไปนี ้

 

 

 

 

                                                        

                
1

    原田香織、「室町文化サロン」『能狂言の文化史』（京都：世界思想社 2009年）、p.79 
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         คนุิตะ    

        ชว่งเวลาท่ีตวัละครเอกหรือภรรยาจิตใจผอ่นคลายลงและได้ตระหนกัถงึความเป็นอนิจจงัของ

ชีวิตนัน้คือช่วงเวลาหลงัจากท่ีได้ระบายอารมณ์ตา่งๆนานาผา่นการตีคินตุะกบัหญิงรับใช้ ซึ่งเตม็

ไปด้วยความรู้สกึแห่งความทกุข์มากมายทัง้ความสบัสน  ความโกรธแค้น และความคิดถึงสามี 

โดยแสดงออกมาเป็นคําพดูดงัตอ่ไปนี ้

シテ      露の玉垂かかる身の、 

シテ、ツレ    思ひを述ぶる夜すがらかな。 

ツレ       宮漏高く立つて、 

シテ、ツレ  風北に廻り、 

シテ     隣砧緩く急にして 

地謡    （シテ）月西に流る。
2
 

ฌิเตะ              ร่างกายที่เป็นเหมือนดัง่หยดน้ําคา้งทีเ่กาะติดบนมู่ล่ี 

ฌิเตะ,ท์ซุเระ     จะตอ้งผ่านราตรีนี้ไปและปลอบประโลมหวัใจ โดยหวงั   

                    จะทําใหจิ้ตใจสงบลง                 

ท์ซุเระ             เข็มของนาฬิกาน้ําตัง้สูงข้ึนแลว้  

ฌิเตะ,ท์ซุเระ     สายลมก็เปล่ียนไปทางทิศเหนือ 

ฌิเตะ             เสียงคินตุะจากบา้นขา้งๆ ประเดี๋ยวก็ดงัระรัวข้ึน  

                    ประเด๋ียวก็ผ่อนเบาลง                     

จิอตุะอิ           (ฌิเตะ) พระจนัทร์เคล่ือนคลอ้ยไปทางทิศตะวนัตก 

 

         ข้อความข้างต้นเป็นชว่งเวลาท่ีภรรยาได้แสดงความปรารถนาท่ีจะพบความสงบสขุของจิตใจ

เพียงฉากเดียวของบทละคร  การกลา่วถึงหยดนํา้ค้างและทิศทางของพระจนัทร์นัน้สามารถ

วิเคราะห์ได้วา่หมายถึง การเตรียมใจสูค่วามตายและทิศทางของดินแดนสขุาวดี ตามลําดบั ดัง่ท่ี

ได้กลา่วไปแล้วในบทท่ี 2   ( ดรูายละเอียดหน้า 45-46 )   

                                                        

                
2

     小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.266 
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         การตระหนกัถงึความตายของตนเองพร้อมทัง้การระลกึถงึดนิแดนสขุาวดีของภรรยา เกิดขึน้

ท่ามกลางความโกรธแค้นท่ีมีตอ่สามี ซึ่งผู้ วิจยัเห็นวา่การท่ีผู้ประพนัธ์เสะอะมิได้ดําเนินเร่ืองให้ตวั

ละครหญิงอย่างภรรยาได้กลา่วถึงดินแดนศกัดิ์สิทธ์ินัน้ในช่วงเวลาท่ีจิตใจกําลงัสบัสนทกุข์ระทม

นัน้   น่าจะเป็นความเห็นใจอย่างหนึ่งของผู้ประพนัธ์ท่ีต้องการสร้างพืน้ท่ีช่วงเวลาหนึ่งให้กบัตวั

ละครได้มีโอกาสระลกึถึงดินแดนสขุาวดีอนัเป็นสิ่งยึดเหน่ียวจิตใจของผู้คนในสมยัมโุระมะชิ และ

ให้การระลกึถึงนีเ้ป็นเคร่ืองมือท่ีช่วยปลอบประโลมจิตใจของหญิงสาวท่ีกําลงัพบกบัความทกุข์อีก

ทางหนึ่งนัน่เอง 

                   

         อะยะ โนะ ท์ซุสุม ิ   

         ในระหวา่งท่ีฌิเตะหรือชายชราพยายามตกีลองให้เปลง่เสียงนัน้เป็นชว่งเวลาท่ีชายชราพบ

กบัความทกุข์ทรมานหลายรูปแบบไมว่า่จะเป็น ความโศกเศร้า  ความทรมานใจจากความรัก และ

ความสิน้หวงัจากการรอคอยให้นางสนมปรากฏกาย แตท่่ามกลางอารมณ์ตา่งๆนัน้ชายชราก็ได้

ตระหนกัถึงความไมเ่ท่ียงของชีวิต โดยผา่นข้อความดงันี ้

地謡  （シテ）しかるに世の中は、人間萬事、塞翁が 

馬なれや、隙行く日數移るなる、年去り時は来 

れども、つひに行くべき道芝の、露の命の限り 

をば、誰に問はましあぢきなや。などさればこ 

れほどに、知らばさのみに迷ふらん。
3
 

                   จิอตุะอิ      (ฌิเตะ)  โลกใบนี้ ก็คงเป็นเหมือนคํากล่าวที่ว่า เร่ืองร้าย 

อาจจะกลายเป็นดีแต่สดุทา้ยก็กลบัมาร้ายอีก คืนวนั 

ล่วงเลยไปอย่างรวดเร็ว ขวบปีก็จะพน้ผ่านไปและหมนุ 

                                                วนกลบัมาอีก แต่ทา้ยที่สดุก็คือเสน้ทางสู่ความตายที่เรา 

                                                        

3
 小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.252 
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ตอ้งไป บนบัน้ปลายชีวิตที่ไร้แก่นสาร ขา้ควรจะเอ่ยถาม 

เร่ืองนี้กบัใครกนัดี แต่สดุทา้ยก็ไร้ประโยชน์ เพราะเหตใุด 

จึงตอ้งประสบเร่ืองเช่นนี้ดว้ย ถา้หากเราตระหนกัถึง 

ความไม่เที่ยงแทข้องโลกนี้ก่อน ก็คงไม่หลงทางอยู่เช่นนี ้

กระมงั 

 

          ข้อความดงักลา่วนีไ้ด้สอดแทรกสํานวนวา่ นิงเง็น บนัจิซะอิโอ กะ อมุะ  人間万事塞翁が

馬  (ningen banji saiou ga uma)  ท่ีมีความหมายวา่ “การท่ีเร่ืองดีหรือเร่ืองร้าย พลิกผนัสลบักนั

ไปนัน้เป็นเร่ืองปกติสามญั ยากนกัท่ีจะพยากรณ์ได้วา่จะเกิดอะไรขึน้”   (ดรูายละเอียดหน้า 82-83) 

สํานวนท่ีปรากฏในคําพดูของชายชรานีเ้ป็นตวัแทนของหลกัธรรมแนวคิดความเป็นอนิจจงัหรือ 

มโุจ  ได้เป็นอย่างดี  

          จิอตุะอิท่ีทําหน้าท่ีขบัร้องแทนชายชราได้กลา่วถงึความไมเ่ท่ียงแท้ของโลก แสดงให้เหน็วา่

ตวัละครมีช่วงเวลาท่ีได้ตระหนกัถึงหลกัธรรมทางพระพทุธศาสนาเช่นเดียวกบับทละครเร่ือง คนุิตะ 

แตห่ากพิจารณาจากช่วงท้ายองก์แรกท่ีชายชราเลือกท่ีจะฆ่าตวัตายด้วยการกระโดดนํา้ตายไป

พร้อมความโกรธแค้นท่ีมีตอ่นางสนมแล้ว ผู้ วิจยัมีความเห็นวา่ การตระหนกัถึงความไร้แก่นสาร

ของตวัละครอารมณ์ท่ีถกูสร้างสรรค์ขึน้มาให้เป็นตวัเปรียบเทียบกบัภาพของการการฆ่าตวัตายไป

ท่ามกลางความแค้นท่ีคโุชน เน่ืองจากถึงแม้วา่ชายชราจะมีช่วงเวลาได้ปลงกบัความจริงแท้และ

รู้เท่าทนัความเป็นไปของโชคชะตาตนเองก็ตามแตด้่วยความยึดมัน่ท่ีมีตอ่นางสนมท่ีมากเกินไป 

ทําให้จิตใจท่ีเคยสงบลงในฉากนีท้้ายท่ีสดุแล้วก็จะพ่ายแพ้ตอ่ความรักและความโกรธอยู่ดี เมื่อฌิ

เตะเลือกท่ีจะจบชีวิตด้วยการแก้แค้นนางสนมโดยการฆ่าตวัตาย ดงันัน้การท่ีผู้ประพนัธ์ดําเนิน

เร่ืองให้ชายชรามีช่วงเวลาแห่งการตระหนกัรู้ถึงความไร้แก่นสารจึงเป็นเหมือนกบัสิ่งท่ีช่วยสะท้อน

ให้เห็นถึงความรุนแรงของจิตใจท่ียึดมัน่ท่ีตวัละครมีให้ปรากฏเดน่ชดัขึน้ เมื่อท้ายท่ีสดุแล้วแม้ชาย

ชราจะพบกบัความสงบและรู้เท่าทนัความจริงท่ีเกิดขึน้กบัตนก็ตามแตก่็ต้องพ่ายแพ้ตอ่การไมรู้่จกั

ปลอ่ยวางจนนําพาตวัเองไปสูค่วามตายในท่ีสดุนัน่เอง 
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         โคะอ ิ โนะ โอะโมะนิ    

          สําหรับบทละครเร่ือง  โคะอ ิ โนะ โอะโมะนิ    ซึ่งเป็นบทละครท่ีเสะอะมิได้ดดัแปลงมาจาก

บทละครดัง้เดิมเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ    หากวิเคราะห์ด้านอารมณ์ท่ีชายชราแสดงออกมาในองก์

แรกระหวา่งท่ียงัมีชีวิตอยู่นัน้พบวา่ มีช่วงเวลาท่ีสามารถเรียกได้วา่เป็นการยอมรับตอ่โชคชะตา

ความเป็นจริงของตนเองหลายครัง้ด้วยกนั ซึ่งผู้ วิจยัมองวา่เป็นการแสดงอารมณ์ปลงตอ่ความไม่

เท่ียงแท้หรือ มโุจ  ในทางพทุธศาสนา เน่ืองจากฌิเตะหรือชายชราได้แสดงให้เห็นความรู้เท่าทนั

ความทกุข์ท่ีเกิดจากความตํ่าต้อยและความรักท่ียากลําบากของตนเองหลายครัง้ และท้ายท่ีสดุ

แล้ว ถึงแม้วา่จะพบจดุจบด้วยความตายเฉกเช่นเดียวกนักบัเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  ก็ตามแตก่็

เป็นความตายท่ีไมรุ่นแรงเทียบเท่าการฆ่าตวัตายเมื่อชายชราเสียชีวิตลงเพราะการตรอมใจใน

ความรัก  โดยในบทละครปรากฏช่วงเวลาแห่งการเตรียมใจตายของชายชราดงัตอ่ไปนี ้

 

地謡  （シテ）重荷なりとも逢ふまでの、重荷なりと 

    もおふまでの、戀を持夫にてならうよ。
4
                      

จิอตุะอิ     (ฌิเตะ) มีช่ือเรียกว่าสมัภาระหนกัก็เป็นงานที่ตอ้งใช ้

              เร่ียวแรงเพ่ือใหไ้ดพ้บหนา้บคุคลทีห่วนหาคงตอ้งเป็นเร่ืองที ่

              ยากลําบากแน่ๆ ดูเหมือนว่าตวัขา้คงตอ้งกลายเป็นผูที้่ทน 

              ทกุข์จากการแบกหามความรักเสียนีก่ระมงั                         

シテ  よしとても、よしとても、この身は軽し徒らに  

                  戀の奴になり果てて、亡き世なりと憂からじ 5     

ฌิเตะ       ไม่ว่าจะอย่างไร ถึงร่างกายขา้มนัจะไร้ค่า จะตอ้งเป็นเช่นไรก็ 

              ตาม  ขา้จะไม่ใส่ใจเพ่ือใหค้วามรักนีป้ระสบผลสําเร็จ แม ้

              จะตอ้งเป็นทาสแหง่ความรัก แมจ้ะตอ้งตาย ก็จะไม่คิดว่ามนั 

              เป็นเร่ืองเศร้าเสียใจ                          

                                                        

4
  佐成謙太郎、 『謡曲大観』第二巻（東京：明治書院、19541982年）、p. 1158 

5
      Ibid.,p. 1160 



193 

シテ  あはれてふ、言だになくは何をさて、戀の乱れ 

    の、束ね緒も絶え果てぬ。
6 

ฌิเตะ      บคุคลที่เฝ้าคิดถึงคงจะกําลงันึกสมเพชอยู่เป็นแน่ ไม่มีส่ิงใด 

            ทีช่่วยปลอบประโลมใจจากความวา้วุน่ ความปรารถนา 

            ในตอนนีก็้ไดม้ลายหายไปส้ินแตช่่างมนัเถิด ขา้จะตายเพราะ 

            ความรักนีเ่อง   
 

          การท่ีเสะอะมปิระพนัธ์ให้ตวัละครชายชรามีชว่งท่ีตระหนกัถงึความตายของตนเองอยูถ่งึ

สามช่วงเวลาดงัใจความท่ีหยิบยกมานี ้ผู้ วิจยัมีความเห็นวา่เป็นสาเหตหุนึ่งท่ีสง่ผลให้ชายชราพบ

กบัจดุจบหรือความตายท่ีไมเ่ลวร้ายเหมือนเช่นเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  เมื่อชายชราสามารถรู้เท่า

ทนัความเป็นจริงของจิตใจตนเองและความตายท่ีจะตามมา ทําให้ความโกรธแค้นท่ีมีตอ่นางสนม

เบาบางลง จิตใจพยาบาทจึงลดลงตามไปเหลือเพียงความตายเพราะความรักมากกวา่จะเป็น

ความโกรธเกลียด   

         นอกจากนีผู้้ วิจยัยงัมีความเหน็วา่ การท่ีตวัละครเอกในบทละครเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  

มีช่วงเวลาท่ีรู้เท่าทนัความตายของตนนี ้เป็นการแสดงให้เห็นถึงลกัษณะของชายชราได้เป็นอย่างดี 

วา่เป็นคนท่ีมีจิตใจสงบน่ิง ยอมรับความเป็นจริงด้านความตายอยู่ตลอดเวลา หรืออาจกลา่วได้วา่

มีจิตใจท่ีตัง้อยู่ในหลกัธรรม ความเป็นอนิจจงัไร้แก่นสาร มากกวา่ตวัละครชายชราในเร่ือง   อะยะ 

โนะ ท์ซุสุมิ  ซึ่งหากเป็นเช่นนีแ้ล้วจะสามารถเช่ือมโยงตามหลกัเหตผุลไปยงัเนือ้เร่ืองในองก์หลงัได้ 

เมื่อดวงวิญญาณชายชรานัน้ คล่ีคลายความโกรธแค้นลงจนหมดสิน้และได้แสดงเจตนาจะกลบั

กลายมาเป็นเทพเพ่ือคุ้มครองนางสนมตอ่ไป   

 

 

                                                        

                
6
 佐成謙太郎、『謡曲大観』第二巻（東京：明治書院、19541982年）、p. 1160 
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          ผู้ วิจยัมีความเหน็วา่การท่ีดวงวิญญาณสามารถคล่ีคลายความโกรธแค้นของตนลงได้เอง

อาจจะมาจากพืน้ฐานความเป็นตวัตนท่ีสอดคล้องกบัการแสดงอารมณ์ในองก์แรก  เมื่อชายชรา

เป็นคนท่ีมีดวงตามองเห็นธรรมความจริงแท้ได้อยู่บ่อยครัง้และพร้อมท่ีจะปลอ่ยวางทกุสิ่งรวมไปถึง

การยอมรับตอ่ความตาย ทําให้ถึงแม้จะกลายเป็นดวงวิญญาณไปแล้วก็ตามแตก่็ยงัคงมีจิตใจท่ี

สามารถเข้าถึงแก่นของพทุธศาสนาได้เหมือนเช่นตอนท่ียงัมีชีวิตอยู่ จึงอาจเป็นอีกเหตผุลหนึ่งท่ีทํา

ให้ดวงวิญญาณพร้อมท่ีจะเปลี่ยนมาเป็นเทพได้ในตอนท้ายของบทละคร 

          ช่วงเวลาท่ีตวัละครเอกในบทละครทัง้สามเร่ืองแสดงอารมณ์ท่ีปลงตกและยอมรับในความ

ตายของตนเองดงัท่ีได้กลา่วไปข้างต้นนัน้ ผู้ วิจยัมองวา่เป็นการถ่ายทอดอารมณ์ท่ีเป็นจดุเดน่ของ

บทละคร เน่ืองจากบทละครทัง้สามเร่ืองนัน้มีการดําเนินเร่ืองท่ีแบ่งแยกช่วงเวลาของการมีชีวิตและ

เมื่อเป็นดวงวิญญาณของตวัละครออกจากกนัอย่างชดัเจน แตกตา่งกบับทละครโนเร่ืองอ่ืนๆใน

ประเภทท่ีสี่เดียวกนันี ้ เมื่อบทละครโนเร่ืองอ่ืนนัน้ตวัเอกจะเป็นร่างแปลงของดวงวิญญาณ การ

แสดงอารมณ์เพ่ือถ่ายทอดให้ผู้ชมตระหนกัถึงหลกัคําสอนในพระพทุธศาสนาในฐานะมนษุย์ปถุชุน

ท่ีมีชีวิตและเลือดเนือ้จึงไมส่ามารถมีได้ เน่ืองจากตวัละครเป็นผู้ ท่ีเสียชีวิตไปแล้วนัน่เองและ

ถึงแม้วา่ลกัษณะของปีศาจท่ีมีจิตใจแบบมนษุย์หรือท่ีเสะอะมินิยามวา่ ซะอิโดฟ ู  จะมีจิตใจของ

มนษุย์ท่ีอาจมีช่วงเวลาท่ีสามารถแสดงอารมณ์ยอมรับในความตายได้เช่นเดียวกนัแตด้่วยความท่ี

ตวัตนนัน้เป็นเพียงปีศาจท่ีตายจากโลกนีไ้ปแล้วอาจทําให้ฉากการถ่ายทอดอารมณ์ดงักลา่วไม่

ชดัเจนเฉกเช่นตอนท่ียงัมีชีวิตอยู่ ดงันัน้อาจกลา่วได้วา่ บทละครโนทัง้สามเร่ืองนี ้ผู้ประพนัธ์

ต้องการส่ือให้ผู้ชมผู้ฟังตระหนกัถึงความไมเ่ท่ียงแท้หรือ มโุจ โดยผา่นการแสดงออกของตวัละคร

เอกในขณะท่ียงัมีชีวิตอยู่นัน่เอง 

          หากจะกลา่วถงึลกัษณะเดน่ของบทละครทัง้สามเร่ืองในวิทยานิพนธ์ฉบบันี ้นอกจากจะเป็น

การดําเนินเร่ืองไปตามลําดบัเวลา โดยแบ่งบทละครเป็นสององก์และให้องก์แรกฌิเตะเป็นมนษุย์

สว่นองก์หลงัเป็นวิญญาณแล้ว ยงัมีจดุร่วมอนัน่าสนใจอีกประเดน็หนึ่งท่ีผู้ วิจยัเห็นวา่เป็น

เอกลกัษณ์ท่ีไมค่วรมองข้าม คือ บทละครทัง้สามเร่ืองนัน้ตวัละครเอกหรือฌิเตะเป็นบคุคลท่ีกําลงั

รอคอยการมาถึงของความรักเหมือนกนั โดยมี “อปุกรณ์” บางอย่างท่ีถกูวางให้เป็นเคร่ืองมือท่ี

ปรากฏขึน้มามีหน้าท่ีคอยช่วยยกระดบัและเยียวยาจิตใจให้เป็นไปในทางท่ีดีขึน้กวา่ท่ีเป็นอยู่  
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         สําหรับบทละครเร่ือง คนุิตะ อปุกรณ์ดงักลา่วก็คือ “คินตุะ” สําหรับตีผ้า  เร่ือง อะยะ โนะ 

ท์ซุสุมิ ได้แก่ “กลองท์ซุสมุิ” และเร่ือง โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ  ก็คือ “ห่อผ้า”   อปุกรณ์ทัง้สามชิน้ทํา

หน้าท่ีคล้ายคลงึกนัคือช่วยบรรเทาความรู้สกึของฌิเตะและช่วยให้ตวัละครเกิดความหวงัขึน้มาใน

ชัว่เวลาหนึ่ง แตท้่ายท่ีสดุแล้วอปุกรณ์ทัง้หมดนัน้ก็ไมส่ามารถช่วยตอบสนองความปรารถนาของฌิ

เตะให้ประสบความสําเร็จได้ ในทางตรงกนัข้าม กลบักลายเป็นสิ่งท่ีทําให้ตวัละครได้ตระหนกัถึง

ความเป็นจริงท่ีตนเองกําลงัเผชิญและนําไปสูค่วามสิน้หวงัในท่ีสดุ 

  

6.2  การแสดงอารมณ์ก่อนเสียชีวติและองก์หลัง 

        ฉากการเสียชีวิตของตวัละครเอกในบทละครทัง้สามเร่ืองนัน้ นกัวิจยับทละครโนได้ยกให้เป็น

จดุเดน่ของบทละครเน่ืองจากตวัละครเป็นมนษุย์ท่ียงัมีชีวิตจิตใจ ฉากการตายจึงเป็นช่วงเวลาท่ี

สามารถถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สกึสะเทือนใจและแสดงความเป็นโศกนาฏกรรมของบทละครโน

ได้อย่างชดัเจนมากกวา่บทละครโนเร่ืองอ่ืนในประเภทเดียวกนั เน่ืองจากบทละครโนเร่ืองอ่ืนนัน้ 

การท่ีตวัละครเอกเป็นดวงวิญญาณท่ีปรากฏตวัออกมาตัง้แตต้่นเร่ือง ทําให้ฉากการตายของตวัเอก

ท่ียงัมีชีวิตไมส่ามารถเกิดขึน้ได้ในองก์แรก การดําเนินเร่ืองจึงทําได้เพียงให้ตวัละครหายตวัไป

เท่านัน้ ผู้ วิจยัจึงมองวา่ฉากการแสดงอารมณ์ขณะเสียชีวิตของตวัเอกในบทละครทัง้สามเร่ืองนีเ้ป็น

จดุร่วมท่ีสําคญัท่ียกระดบัความสะเทือนใจของบทละครให้สมจริงและมีพลงัสื่อถึงผู้ชมผู้ฟังได้

มากกวา่บทละครเร่ืองอ่ืน 

        การแสดงอารมณ์ขณะท่ีเสียชีวิตของตวัเอกในบทละครทัง้สามเร่ืองนี ้เกิดจากการสะสมของ

ความทกุข์ในจิตใจท่ีมาถึงขีดจํากดั ทําให้ตวัละครพบจดุจบด้วยความตายเหมือนกนั เพียงแตก่าร

ถ่ายทอดอารมณ์ในขณะนัน้ มีรายละเอียดแตกตา่งกนัไปเลก็น้อย ซึ่งผู้ วิจยัเห็นวา่ความแตกตา่งนี ้

ได้สง่ผลตอ่เน่ืองไปยงัการแสดงอารมณ์ในองก์หลงัอีกด้วย  โดยสามารถสรุปการแสดงอารมณ์ของ

ตวัละครเอกในบทละครทัง้สามเร่ืองได้ดงัตอ่ไปนี ้
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        คนุิตะ   

          เม่ือภรรยาได้ทราบขา่วจากหญิงรับใช้วา่ สามีจะไมเ่ดนิทางกลบัมาหาตนตามท่ีได้สญัญา

ไว้ก็ล้มป่วยและเสียชีวิตไป โดยมีใจความดงัตอ่ไปนี ้

 

地謡      (シテ)思はじと、思ふ心も弱るかな。                       

地謡  （シテ）声も枯野の虫の音の、乱るる草の花心、 

風狂じたる心地して、病の床に臥し沈み、つひ 

に空しくなりにけり、
7
        

จิอตุะอิ      (ฌิเตะ)  ไม่คิดเลยว่าเขาจะเป็นคนเช่นนี้ บดันีจิ้ตใจของ 

               ขา้ก็มาถึงขีดจํากดัแลว้ มนัเป็นเพียงหวัใจที่อ่อนแอเต็มทน                

จิอตุะอิ      (ฌิเตะ) เสียงสะอ้ืนไหก็้แหบแหง้ลงเหมือนเสียงของแมลง 

ในทุ่งหญ้าแหง้ จิตใจของหญิงสาวที่เหมือนดัง่บบุผาในพง 

หญ้าที่เหือดแหง้ ถูกสายลมพดัจนไม่เหลือช้ินดีและก็ได ้

ลม้หมอนนอนเส่ือจนสดุทา้ยก็จบชีวิตลงอย่างว่างเปล่า 

 

         อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ   

         ชายชรา เมื่อตีกลองมาจนร่างกายสิน้เร่ียวแรงก็พบกบัความจริงวา่ไมส่ามารถลัน่กลองให้ดงั

ได้ จึงพบกบัความสิน้หวงัท่ีนํามาสูค่วามตายในท่ีสดุ ดงัข้อความก่อนตายตอ่ไปนี ้ 
 

地謡  （シテ）人も見えず、こは何と鳴神も、思ふ仲 

をば放けぬとこそ、聞きしものをなどされば、 

                      かほどに縁なかるらんと、身を恨み人を託ち 

                                                        

                
7

     小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.268 
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かくては何のため、生けらんものを池水に、身 

を投げて失せにけり、憂き身を投げて失せにけ 

り。
8
 

จิอตุะอิ     (ฌิเตะ)  คนผูน้ัน้ก็ไม่ไดพ้บหนา้ เร่ืองนี้จะเป็นอย่างไร 

ต่อกนัแน่ เคยไดยิ้นไดฟั้งมาว่าแมแ้ต่อสันีเทพก็ยงัมิ 

อาจทําลายความรักอนับริสทุธ์ิลงได ้เหตใุดจึงเป็นเช่นนี้

กนั  ตวัขา้คงไร้วาสนาแลว้กระมงัที่ตอ้งมาประสบชะตา

เช่นนี้  รู้สึกเจ็บแคน้ในดวงชะตาที่ต่ําตอ้ยของตวัเองย่ิง

นกั  อยากจะไปกล่าวถอ้ยคําที่เจ็บแคน้นี้ ต่อความไร้

น้ําใจของคนผูน้ัน้ ว่าทําแบบนี้เพ่ืออะไร? อยากจะมีชีวิต

อยู่ต่อไปแต่มนัก็ช่างไร้ค่า คิดเช่นนัน้แลว้ จึงตดัสินใจท้ิง

ร่างลงไปในบ่อน้ํา จนถึงแก่ความตาย ท้ิงร่างที่เต็มไป

ดว้ยความทกุข์ระทม จนถึงแก่ความตาย 

 

 

         โคะอ ิโนะ โอะโมะนิ   

            ชายชราเมื่อไมส่ามารถยกห่อผ้าขึน้ได้ก็ปลงตอ่ความรักท่ีไมม่ีทางเป็นจริงและกลา่วทิง้ท้าย

ก่อนจะตรอมใจตายเพราะความรักไว้ดงันี ้

地謡    （シテ）よしや戀ひ死なん。報はばそれぞ人心     

    乱れ戀になして思ひ知らせ申さん。9     

จิอตุะอิ    (ฌิเตะ) การตายเพราะความรัก  บาปกรรมที่เกิดข้ึนนี้  

             หากนางผูน้ัน้ไดม้าเห็นก็คงจะบอกว่ากรรมตามสนองเป็นแน่  

            เม่ือตอ้งตรอมใจตายไปเพราะความรักก็อยากจะบอกกล่าวถึง 

            ความพยาบาทที่สมุอยู่นี้ใหรั้บรู้เหลือเกิน   

                                                        

8
         Ibid.,p.254 

9
   Ibid.,p.1160 
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         เมื่อหยิบยกฉากการตายของบทละครทัง้สามเร่ืองมาเปรียบเทียบกนัจะพบวา่ ส่ิงท่ีทําให้ตวั

เอกพบกบัจดุจบคือความตายนัน้มีสาเหตเุหมือนกนัทัง้หมดคือเกิดจากการไมไ่ด้พบหน้าบคุคลท่ี

ตนเฝ้ารอ จึงก่อเกิดเป็นความสิน้หวงันํามาซึ่งความตายในท่ีสดุ   

       เม่ือวิเคราะห์อารมณ์ของตวัละครในบทละครแตล่ะเร่ืองแล้วจะพบวา่มีความแตกตา่งกนัใน

รายละเอียด ในเร่ือง คนุิตะ ฌิเตะหรือภรรยานัน้ได้กลา่วข้อความสดุท้ายออกมาท่ามกลาง

ความรู้สกึท่ีแสดงถึงความยึดมัน่ถือมัน่ในความรักโดยสื่อผา่นคําวา่ โอะโมะอิ 思 ひ   ท่ีมี

ความหมายตามพจนานกุรมวา่ความนึกคิด ความคาดหวงั จินตนาการ หรือความรัก โดยไม่

ปรากฏถ้อยคําท่ีสื่อถึงเจตนามุง่ร้ายดงัเช่นความวา่ อรุะมิ 恨み   ท่ีหมายถึง ความโกรธแค้น 

พยาบาท ในบทละคร แม้วา่ก่อนหน้านัน้ในบทละครเร่ือง คนุิตะ  ตวัละครภรรยาจะได้ตดัพ้อและ

กลา่ววาจาแสดงความโกรธตอ่สามีออกมาหลายครัง้ก็ตามแตเ่มื่อถึงเวลาเสียชีวิตกลบัไมป่รากฏ

อารมณ์ดงักลา่วให้เห็น  มีเพียงอารมณ์ความออ่นแอในจิตใจของหญิงท่ีเฝ้ารอคนรักเท่านัน้  

         ขณะท่ีเร่ือง  โคะอ ิ โนะ โอะโมะนิ    แม้วา่ภาษาญ่ีปุ่ นปัจจบุนัจะตีความคําวา่ โอะโมะอิ   

思ひ  วา่หมายถึงความพยาบาทก็ตาม แตผู่้ วิจยัมองวา่ความรู้สกึท่ีเกิดขึน้ของชายชราไมใ่ช่ความ

พยาบาทท่ีแท้จริง น่าจะเป็นความรู้สกึในด้านความทกุข์ทรมานใจท่ีเกิดจากความรักมากกวา่ 

เน่ืองจากในภาษาญ่ีปุ่ นโบราณนัน้ตวัละครได้กลา่วแสดงอารมณ์ก่อนตายด้วยคําวา่    โอะโมะอิ    

思ひ ท่ีสื่อความหมายถึงความคิดถึง เช่นเดียวกบัเร่ือง คนุิตะ โดยไมป่รากฏคําท่ีมีความหมายเชิง

ลบดงัเช่นความโกรธแค้น พยาบาทแตอ่ย่างใด นอกจากนีช้ายชรายงัได้แสดงความรู้สกึปลงตอ่

ความไร้แก่นสารและยอมรับในความตายท่ีจะเกิดขึน้ลว่งหน้ามาหลายตอ่หลายครัง้ดงัท่ีได้กลา่ว

ไปในหวัข้อ 6.1 หน้า 188  และชายชรายงัได้แสดงความรู้สกึรักและเทิดทนูนางสนมออกมาโดย

ผา่นคําวา่ โคะอิ หรือความรักมากถึง 22 ครัง้(ดรูายละเอียดหน้า 114) โดยกลา่วก่อนท่ีจะเสียชีวิต

มากถึง 13 ครัง้  ดงันัน้ความรู้สกึก่อนเสียชีวิตของชายชราจึงไมน่่าจะมีแนวโน้มไปในทางท่ีไมด่ีเช่น

ความพยาบาท เพราะเขาได้ตระหนกัถึงผลลพัธ์ของความรักครัง้นีข้องตนวา่จะต้องจบด้วยความ

ตายมาตัง้แตช่่วงแรกๆแล้วนัน่เอง 
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         ในขณะท่ีเร่ือง  คนุิตะ  และ โคะอ ิ โนะ โอะโมะนิ   ตวัละครยงัคงแสดงความรู้สกึยึดมัน่ใน

ความรักหรือ โอะโมะอิ และไมไ่ด้แสดงเจตนามุง่ร้ายตอ่บคุคลท่ีตนเฝ้ารอออกมาโดยตรง บทละคร

เร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ ชายชราได้แสดงอารมณ์ โมโหร้าย กระฟัดกระเฟียด ประชดประชนั อย่าง

รุนแรงใสน่างสนมท่ีตนเองรอคอยและจบลงด้วยการตดัสินใจฆ่าตวัตาย ประเดน็นีผู้้ วิจยัมี

ความเห็นวา่บทละครได้แสดงให้เห็นภาพของตวัละครวา่เป็นคนท่ีมีอารมณ์รุนแรง เกรีย้วกราด ให้

มีความโดดเดน่มากกวา่ภาพของบคุคลท่ีเทิดทนูความรัก  เมื่อตวัละครเลือกท่ีจะตายเพ่ือประชด

ความรัก ไมไ่ด้ตายเพราะตรอมใจในความรักเหมือนกบับทละครอีกสองเร่ือง 

         เม่ือฉากการตายของบทละครแตล่ะเร่ืองเกิดขึน้ภายใต้อารมณ์ของตวัเอกท่ีแตกตา่งกนั การ

แสดงอารมณ์ท่ีเกิดขึน้ในองก์หลงัจึงมีทิศทางท่ีแตกตา่งกนัออกไปด้วย โดยบทละครเร่ือง  คนุิตะ  

และ โคะอ ิ โนะ โอะโมะนิ ท่ีตวัเอกตายไปพร้อมกบัความรู้สกึคิดถึง ถวิลหามากกวา่จะเป็นความ

มุง่ร้ายอย่างความโกรธแค้น การแสดงอารมณ์ในองก์หลงัจึงเป็นการแสดงความรู้สกึออกมาในเชิง

ระบายความในใจ ตดัพ้อและกลา่วตําหนิอีกฝ่ายหนึ่ง โดยท่ียงัคงเตม็ไปด้วยความรู้สกึตอ่คนรัก

เหมือนเช่นเดิมกบัตอนมีชีวิต สําหรับ  คนุิตะ   แม้วา่จะกลายเป็นดวงวิญญาณไปแล้วแตภ่รรยา

ยงัคงยึดถือในความเช่ือด้านความรักท่ีกลา่วคูส่ามีภรรยาจะผกูพนักนัไปตัง้แตช่าตินีไ้ปจนถึงชาติ

หน้า ดงัใจความวา่ 

 
地謡  （シテ）恨みは葛の葉の、帰りかねて、執心の 

面影の、恥づかしや思ひ夫の、二世と契りても 

なほ、末の松山千代までと、かけし頼みはあだ 

波の、あらよしなや虚言や、そもかかる人の心か 
10
 

               จิอตุะอิ    (ฌิตะ) ความรู้สึกโกรธแคน้เป็นเหมือนดัง่เศษใบไมที้่พลิกตลบ 

ไปมา ไดย้อ้นมายืนยงัที่แห่งนี้แลว้ ไม่สามารถกลบัไปยงัภพ

หนา้ไดอี้กเพราะยงัหลงเหลือจิตใจห่วงหาอยู่ที่โลกนี้ ตวัขา้ช่าง

น่าอบัอาย คนที่ขา้โหยหาไดส้าบานเอาไวว่้า “สามีภรรยาคือ

                                                        

10
  小山弘志、『謡曲集２』（京都：小学館 1999年）、p.272 
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คู่รักสองภพชาติ” และความคิดที่ยึดมัน่ใน ”คําสญัญาแห่ง รัก” 

ก็เป็นส่ิงที่ไมมี่จริง มนัช่างน่าเบื่อหน่าย ช่างหลอกลวงย่ิงนกั นี่

หรือคือจิตใจของบคุคลที่ขา้รัก 
 

            ข้อความดงักลา่วภรรยาพดูในขณะท่ีได้กลายเป็นดวงวิญญาณไปแล้ว สะท้อนให้เห็นถึง

จิตใจท่ีละเอียดออ่นลกึซึง้ของสตรีเพศได้อย่างดี ซึ่งผู้ วิจยัมีความเห็นวา่อารมณ์ความยึดติดตอ่

ความรักของภรรยานีม้ีสว่นเก่ียวเน่ืองกบัช่วงเวลาท่ีตวัละครตาย เมื่อระหวา่งท่ีจะเสียชีวิตจิตใจ

ของภรรยายงัคงห่วงหาถึงสามีอยู่แม้วา่จะมีความรู้สกึโกรธเกลียดเกิดขึน้ด้วยก็ตามแตก่็เป็นเพียง

สว่นน้อยของจิตใจเท่านัน้ 

          บทละครเร่ือง  โคะอ ิ โนะ โอะโมะนิ    อารมณ์ของตวัละครก่อนท่ีจะเสียชีวิตมีความ

คล้ายคลงึกบัเร่ือง คนุิตะ เมื่อตวัละครชายชราเผยความรู้สกึท่ีมุง่เน้นไปด้านความรักมากกวา่

อารมณ์ด้านอ่ืนๆ จนเป็นเหตใุห้เขาตรอมใจตายลงเพราะความรัก  การแสดงอารมณ์ในองก์หลงั

ถึงแม้จะมีฉากการรุกไลน่างสนมด้วยความเกรีย้วกราดก็ตาม แตผู่้ วิจยัมองวา่เป็นเพียงการระบาย

อารมณ์เพ่ือให้ผู้ชมผู้ฟังได้เห็นถึงความทกุข์ของตวัละครเท่านัน้ ไมไ่ด้มีเจตนามุง่ร้ายตอ่นางสนม

จริงๆ เมื่อในท้ายท่ีสดุแล้ว ดวงวิญญาณชายชราได้แสดงความรู้สกึท่ีแท้จริงด้วยการเอย่ปากตอ่

นางสนมถึงเจตนาท่ีต้องการจะกลบัมาเป็นเทพคุ้มครองนางสนม ซึ่งยงัคงเป็นอารมณ์ความรู้สกึรัก

และห่วงใยนางสนมเหมือนเช่นขณะมีชีวิตอยู่นัน่เอง 

         ขณะท่ีเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  องก์แรกจบลงพร้อมกบัความโกรธเกลียดนางสนมของชาย

ชรา การแสดงอารมณ์ในองก์หลงัของตวัละครจึงเตม็ไปด้วยความดดุนัและเจตนาร้าย โดยไม่

ปรากฏการแสดงความรักหรือคิดถึงนางสนมเหมือนเช่นในองก์แรกแม้แตค่รัง้เดียว แตกตา่งกบับท

ละครอีกสองเร่ืองอย่างเห็นได้ชดั ด้วยเหตนีุผู้้ วิจยัจึงมีความเห็นวา่ อารมณ์ในช่วงเวลาท่ีตวัละคร

เอกได้เผชิญหน้ากบัความตายนัน้มีความสมัพนัธ์กบัการดําเนินเร่ืองในองก์หลงัอย่างมีนยัยะ

สําคญั อาจสรุปได้วา่ แม้การตกนรกของตวัละครหลงัจากตายไปนัน้จะก่อให้เกิดความความทกุข์

ทรมานจากการถกูลงทณัฑ์ในนรกก็ตาม แตไ่มอ่าจเปลี่ยนแปลงความรู้สกึเดิมตัง้แตต่อนท่ีตวั

ละครยงัมีชีวิตอยู่ได้ ภายใต้การดําเนินเร่ืองท่ีเน้นไปท่ีฉากของขมุนรกและภาพของปีศาจอนั
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โหดร้ายขององก์หลงันัน้ ยงัปรากฏให้เห็นอารมณ์ความรู้สกึท่ีแท้จริงของตวัละครวา่ยงัเป็นไปใน

ลกัษณะเดียวกบัช่วงเวลาก่อนเสียชีวิต 

6.3  ทศิทางของการแสดงอารมณ์กับทัศนคติของผู้ประพันธ์ต่อตัวละคร   

         จากการศกึษาวิจยัการแสดงอารมณ์ของตวัละครเอกหรือฌิเตะในบทละครโนทัง้สามเร่ือง

พบวา่สามารถสรุปทิศทางอารมณ์โดยรวมของบทละครแตล่ะเร่ืองได้จากการตรวจนบัคําสําคญัท่ี

สื่อถึงอารมณ์ท่ีถกูใช้บ่อยเป็นพิเศษ และสามารถนําไปตีความเก่ียวกบัทศันคติของผู้ประพนัธ์ท่ีมี

ตอ่ตวัละครได้ โดยสามารถแบ่งตามบทละครได้เป็นตารางดงันี ้

ตารางท่ี 3  เปรียบเทียบคําสําคญัด้านอารมณ์ท่ีปรากฏในบทละครทัง้สามเร่ือง 

บทละคร คําท่ีปรากฏบ่อยครัง้ท่ีสดุ จํานวน 

 

คนุิตะ 

       โอะโมะอิ  思ひ 

   ( ความคิดถึง  ความยึดมัน่        

   ความห่วงหา )            
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        อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ 
อรุะมิ  恨み 

( ความโกรธแค้น  พยาบาท ) 

                    

                    9 

   

 โคะอ ิ โนะ โอะโมะนิ 

โคะอิ    戀 

 ( ความรัก ) 

 

22 

 

           จากตารางจะพบวา่ผู้ประพนัธ์ให้ความสําคญักบัอารมณ์ของบทละครแตกตา่งกนัไป ใน    

คนุิตะ  อารมณ์ท่ีตวัเอกแสดงออกนัน้มุง่เน้นไปยงัความคิดถึงสามีของผู้เป็นภรรยา  ซึ่งในท่ีนีเ้ป็น

ความคิดท่ียึดติดอยู่กบัความสมัพนัธ์ในแบบสามีภรรยาและเป็นความคิดท่ีตวัละครไมย่อมปลอ่ย

วางถึงแม้วา่จะเป็นสาเหตหุลกัท่ีทําให้ตนเองเสียชีวิตและต้องตกนรกไปชดใช้บาปกรรมก็ตาม 

แสดงให้เห็นวา่ผู้ประพนัธ์เสะอะมิมีทศันคติตอ่ตวัละครหญิงอย่างไร โดยมองวา่เป็นผู้ ท่ีมัน่คงและ

ซ่ือสตัย์ในหน้าท่ีของความเป็นภรรยาตลอดเวลาแม้ตวัเองจะตายกลายเป็นวิญญาณไปแตก่็ยงั
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ยึดถือในความคิดดงักลา่วอยู่ไมเ่สื่อมคลาย  เสะอะมิจึงได้ประพนัธ์ให้บทละครเตม็ไปด้วย

ความรู้สกึท่ีเรียกวา่ โอะโมะอิ  เป็นหลกัมากกวา่อารมณ์อ่ืนๆ           

          สําหรับบทละครเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  ท่ีไมป่รากฏผู้ประพนัธ์ชดัเจนนัน้ เห็นได้ชดัวา่เป็น

บทละครท่ีสื่อไปท่ีอารมณ์ด้านความโกรธเกลียดเป็นหลกั แม้วา่ตวัเอกหรือชายชราจะแสดงความ

รักท่ีมีตอ่นางสนมออกมาอย่างแรงกล้าก็ตาม แตผู่้ วิจยัมีความเห็นวา่ความรักท่ีเกิดขึน้เป็นเหมือน

ไฟเผาผลาญจิตใจให้ว้าวุน่และทกุข์ทรมานมากกวา่จะทําให้ชายชรามีความสขุ เมื่อบทละคร

ปรากฏถ้อยคําเก่ียวกบัการส่ืออารมณ์ของตวัละครด้วยคําวา่ อรุะมิ  บ่อยครัง้มากท่ีสดุมากกวา่คํา

ท่ีมีความหมายในเชิงบวกคําอ่ืนๆ  นอกจากนีย้งัปรากฏคําท่ีบ่งบอกถึงลกัษณะตวัตนของตวัเอก

คือคําวา่ โรจิน  老人  (roujin) ท่ีหมายถึงคนแก่หรือคนชรา มากถึง 13 ครัง้ตลอดทัง้บทละคร  

จึงสามารถตีความได้วา่ผู้ประพนัธ์มีเจตนาใช้ตวัละครชายชราเป็นเคร่ืองมือท่ีใช้แสดงให้ผู้ชมผู้ฟัง

เห็นถึงความน่าเวทนาของความรักท่ีเกิดขึน้โดยไมรู้่จกัเจียมเนือ้เจียมตน เมื่อตวัเอกเป็นเพียงคน

แก่ธรรมดาแตก่ลบัไปหลงรักหญิงสงูศกัดิ์อย่างชายาของจกัรพรรดิ  

         ขณะเดยีวผู้ประพนัธ์ยงัได้แสดงทศันคตท่ีิมีตอ่ตวัละครให้เหน็วา่เม่ือไมรู้่จกัปลอ่ยวางความ

รักท่ีไมคู่ค่วรแล้ว สดุท้ายจะนํามาซึ่งความโกรธเกลียดท่ีเผาไหม้จิตใจ เมื่อตายไปทัง้ร่างกายและ

จิตใจจึงถกูความโกรธเกลียดนัน้แปรเปลี่ยนให้กลายเป็นปีศาจท่ีน่าหวาดกลวัหรือในบทละครเร่ือง

นีเ้รียกวา่ อะกุจะ ปีศาจท่ีมีร่างกายเป็นง ูโดยสดุท้ายก็ไมไ่ด้ไปสูส่คุติเมื่อดวงวิญญาณชายชรายงั

ต้องติดอยู่ในวงัวนแห่งตณัหาและความโกรธเกลียดไปตลอดกาล  อาจสรุปได้วา่ผู้ประพนัธ์มี

ทศันคติตอ่ตวัละครชายชราไมด่ีนกั โดยประพนัธ์ให้ตวัละครพบกบัโชคชะตาท่ีโหดร้ายและยงัถกูดู

แคลนถึงวยัอนัแก่ชราผา่นทางบทละครอีกด้วย 

         บทละครเร่ือง   โคะอ ิ โนะ โอะโมะนิ   นัน้ประพนัธ์โดยเสะอะมิเช่นเดียวกบัเร่ือง คนุิตะ 

เนือ้หาหลกัของบทละครสื่อถึงความรักหรือ โคะอิ ตลอดตัง้แตเ่ร่ิมเร่ืองไปจนจบ ซึ่งในระหวา่งการ

แสดงความรักของชายชรานัน้ มีการสร้างพืน้ท่ีให้ตวัละครได้ตระหนกัถึงความยากลําบากของการ

มีความรัก และปลงตอ่ความตายท่ีอาจจะเกิดขึน้ กอปรกบัท้ายบทละครยงัได้ดําเนินเร่ืองให้

ความแค้นของชายชราจางหายไป ด้วยเหตนีุผู้้ วิจยัจึงมีความเห็นวา่ผู้ประพนัธ์มีทศันคติตอ่ตวั

ละครชายชราท่ีไมเ่ลวร้ายจนเกินไปนกัเมื่อเทียบกบับทละครดัง้เดิมเร่ือง  อะยะ โนะ ท์ซุสุม ิ 
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          นอกจากนีท้า่มกลางความรักของชายชรา   ตวัละครไมไ่ด้ถกูดแูคลนถงึวยัอนัชราเหมือน

ดงัเช่นเร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ  แตไ่มไ่ด้หมายความวา่เสะอะมิผู้ประพนัธ์ได้แสดงความเห็นใจจึง

ได้ดดัแปลงให้ปราศจากการพดูถึงวยัของตวัละคร  เมื่อบทละครเร่ือง โคะอ ิ โนะ โอะโมะนิ   ถกู

แทนท่ีเร่ืองวยัด้วยการกลา่วถึง สถานะอนัตํ่าต้อยของตวัละครด้วยคําวา่  อิยะฌิกิ   ท่ีหมายถึง 

ความตํ่าต้อย โกโรโกโส ซอมซ่อ  แทนการกลา่วถึงวยัของตวัเอก  

         ดงันัน้อาจกลา่วได้วา่เสะอะมมิองสาเหตขุองความรักท่ีไมคู่ค่วรระหวา่งชายชรากบันางสนม

วา่มีสาเหตจุากความแตกตา่งทางสถานะทางสงัคมระหวา่งชายผู้กวาดใบไม้กบันางสนมของ

จกัรพรรดิ   ซึ่งตรงกนัข้ามกบั เร่ือง อะยะ โนะ ท์ซุสุม ิ ท่ีไมม่ีการกลา่วถึงความตํ่าต้อยของตวัเอก

แม้แตค่รัง้เดียว ผู้ วิจยัจึงมีความเห็นวา่เสะอะมิผู้ประพนัธ์ถึงแม้จะดดัแปลงให้ตวัละครชายชราได้

พบกบัโชคชะตาท่ีดีขึน้กวา่เดิมจากเร่ือง    อะยะ โนะ ท์ซุสุมิ   ก็ตามแตก่็ยงัคงไว้ซึ่งแนวคิดท่ี

สะท้อนให้เห็นวา่ความรักท่ีไมคู่ค่วรเมื่อเกิดขึน้ และแม้จะปลอ่ยวางได้ในระดบัหนึ่งก็ยงัคงนํามาซึ่ง

ความทกุข์จนทําให้คนคนหนึ่งตรอมใจตายเป็นโศกนาฏกรรมได้อยู่วนัยงัคํ่านัน่เอง 

         จากการศกึษาบทละครโนทัง้สามเร่ืองดงักลา่วจะพบวา่ อารมณ์ตา่งๆท่ีตวัละครเอกได้แสดง

ผา่นทางบทพดูหรือพฤติกรรมตา่งๆนัน้ มีความหลากหลายตา่งกนัตามช่วงเวลาชีวิตของตวัละคร 

เมื่อคร่ึงแรกของบทละครขณะท่ีตวัเอกยงัมีชีวิตอยู่ได้ถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สกึออกมาให้เห็น

มากมายและหลากหลายกวา่ช่วงคร่ึงหลงัเมื่อตวัละครตายและกลายเป็นดวงวิญญาณไปแล้ว 

ทัง้นีก้ารแสดงอารมณ์ในช่วงคร่ึงแรกของบทละครนัน้ได้ถ่ายทอดเร่ืองราวชีวิตของบคุคลบคุคล

หนึ่งท่ีได้พบกบัช่วงเวลาทัง้ความสขุและความทกุข์ โดยสอดแทรกหลกัแนวคิดทางพทุธศาสนา

เอาไว้เพ่ือเตือนสติผู้ชมผู้ฟังบทละครให้ตระหนกัถึงท่ีมาและความเป็นไปของความสขุ ความทกุข์

เหลา่นัน้ และถ่ายทอดผา่นการแสดงอารมณ์ของตวัละครเอก ซึ่งสามารถใช้การแสดงอารมณ์และ

ความแตกตา่งในรายละเอียดระหวา่งบทละครทัง้สามเร่ืองมาวิเคราะห์ทัง้ทศันคติของผู้ประพนัธ์ท่ี

มีตอ่ตวัละครเพศชายและหญิงได้อีกด้วย ผู้ประพนัธ์เสะอะมิผู้ได้รับการยกย่องวา่เป็นบิดาแห่ง

วงการละครโนนัน้แสดงทศันคติด้านความเห็นอกเห็นใจตอ่โชคชะตาชีวิตท่ีน่าเศร้าของตวัละคร

เพศหญิงให้เห็นมากกวา่ตวัละครชายในหลายๆด้าน ไมว่า่จะเป็นช่วงเวลาท่ีตวัละครยงัมีชีวิตอยู่

หรือในช่วงเวลาท่ีกลายเป็นดวงวิญญาณไปแล้วก็ตาม 
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6.4   ข้อเสนอแนะ 

         งานวิจยันีไ้ด้ศกึษาบทละครโนท่ีมีเอกลกัษณ์การดําเนินเร่ืองตา่งจากบทละครเร่ืองอ่ืนใน

ประเภทเดียวกนัประโยชน์ท่ีได้รับจากการวิจยันีค้ือ เข้าใจลกัษณะของตวัละครฌิเตะในช่วงเวลาท่ี

มีชีวิตและเป็นดวงวิญญาณโดยผา่นการศกึษาด้านการแสดงอารมณ์ เข้าใจกลวิธีการประพนัธ์ท่ีใช้

ในการถ่ายทอดอารมณ์สะเทือนใจและทําให้ทราบทศันคติท่ีผู้ประพนัธ์มีตอ่ตวัละครเพศหญิงและ

ชาย  งานวิจยันีไ้ด้สร้างองค์ความรู้ใหมใ่นด้านการศกึษาบทละครโนโดยแบ่งตามองก์ทัง้สองของ

บทละครรวมไปถึงการตีความด้านทศันคติของผู้ประพนัธ์จากการศกึษาเปรียบเทียบบริบทตา่งๆ

ของบทละครโนทัง้สามเร่ือง ซึ่งประโยชน์ท่ีได้รับนีส้ามารถใช้เป็นแนวทางในการวิจยัด้านอารมณ์

ของตวัละครและทศันคติของผู้ประพนัธ์คนอ่ืนนอกเหนือไปจากเสะอะมิเป็นต้น 
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หลงัจากนัน้จึงเข้าศกึษาตอ่ระดบัปริญญาโท สาขาภาษาญ่ีปุ่ นสายวรรณคดี คณะอกัษรศาสตร์ 

จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยัในปีการศกึษา 2553 
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